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Giriş 

2019-cu il türk dünyası, bütövlükdə türkologiya üçün əlamətdar bir hadisə ilə yadda qaldı: oğuzların ana 
kitabı “Dədə Qorqud”un yeni bir əlyazması aşkarlandı. Əlyazmanın mətni qısa bir müddətdə Türkiyədə 
Yusif Azmun, Mətin Ekici və 4 nəfərlik heyət: Naser Xaze Şahgüli, Yaqubi Vəliullah, Ağtabai Şahruz və 
Behzad Sara tərəfindən nəşr edilmişdir. Əsər həmçinin İranda və Azərbaycanda çapa hazırlanmışdır. Yeni 
əlyazma Türkiyədə üç adla: “Dədə Qorqudun üçüncü əlyazması” (Y.Azmun), “Dədə Qorqud kitabı. Tür- 
kistan/ Türkmən səhra nüsxəsi” (M.Ekici) və “Dədə Qorqud kitabının Günbət yazması” (N.Şahgüli və b.), 
Azərbaycanda isə “Kitabi-Dədə Qorqud”un üçüncü əlyazması” (Ramiz Əskər) adları ilə çap olunmuşdur. 
Əlyazmanın çox qısa müddətdə bir neçə dəfə nəşr olunmasının başlıca səbəblərindən biri də, fikrimizcə, 
onun həcminin kiçik olması ilə (31 vərəq) bağlıdır. Yeni aşkarlanmış əlyazma “Türkologiya” furnalının 
2019-cu il, 3-cü sayında (səh.86-121), eləcə də keçən ilin oktyabr ayında Azərbaycan Dillər Universitetində 
“Sovet-Türk kollokviumu”nun 30 illiyinə həsr edilmiş dəyirmi masada geniş müzakirə olunmuşdur. Sonuncu 
müzakirədə biz də iştirak etmiş və əlyazma ilə bağlı bəzi məsələlərə öz münasibətimizi bildirmişik (Türkolo- 
giya, N4, 2019, səh. 34-97). Bu yazıda isə əlyazmanın özü və onun nəşrləri haqqında bəzi fikir və mülahizə- 
lərimizi diqqətə çatdırırıq. 

Öncə onu qeyd edək ki, yeni aşkar edilmiş əlyazmanın adlarından heç biri əlyazmaşünaslığın, mətn- 
şünaslığın meyarları və tələblərinə uyğun gəlmir. Əlyazma kitabının “Kitabi-Dədə Qorqud”un üçüncü əlyaz- 
masr” adlandırılması o deməkdir ki, yeni aşkarlanmış əlyazmanın mətni eposun əvvəlki iki əlyazma nüs- 
xəsinin (Drezden, Vatikan) mətninin ya eynidir, ya da heç olmasa, onlar arasında məzmunca müəyyən bir 
uyğunluq vardır. Halbuki yeni aşkarlanmış əlyazma ilə “Kitabi-Dədə Qorqud”un məlum əlyazma nüsxələri 
arasında mətn baxımından uyğunluq və bağlılıq, demək olar ki, yoxdur. Deməli, bu əlyazmanın “Kitabi- 
Dədə Qorqud”un üçüncü əlyazması adlandırılması mətnşünaslıq baxımından düzgün sayıla bilməz. Əlyaz- 
manın “Dədə Qorqud kitabının Türkmən səhra nüsxəsi” adlandırılması da heç bir meyara uyğun gəlmir. 
Qeyd edək ki, “nüsxə” məsələsinə bizdən öncə Türkiyə alimi Osman Fikri Sərtqaya aydınlıq gətirmişdir: 
“Günbed yazmasının ne Drezden ne de Vatikan yazmaları ile ilgisi yoktur... Günbed (Türkmen Sahra) 
yazması... “nüsha” değil, ancak “paralel metin” olma özelliği taşımaktadır” (““Türkologiya”, N3, 2019, səh. 
93). Biz də bu fikri dəstəkləyir və məsələ ilə bağlı onu diqqətə çatdırırıq ki, əlyazmaşünaslıqda nösxə termini 
hər hansı bir əsərin ilkin əlyazmasından köçürülmüş əlyazma kitabı anlamında işlənir. Məsələn, Füzuli 
divanının Konya nüsxəsi dedikdə o başa düşülür ki, bu əlyazma, şairin divanının daha qədim olan, tutaq ki, 
Bakı və ya Daşkənd nüsxəsinin mətnindən köçürülmüş bir əlyazma kitabıdır. Təbii ki, bu əlyazma nüsxə- 
lərinin mətnləri arasında müəyyən kiçik fərqlər ola bilər, lakin bu şərtlə ki, həmin ayrıntılar əsərin ümumi 
məzmunu və mətninə əhəmiyyətli dərəcədə təsir edəcək səviyyədə olmasın. Deməli, yeni aşkarlanmış 
əlyazmanın “Dədə Qorqud” kitabının Türkmən səhra nüsxəsi” adlandırılması da mətnşünaslıq baxımından 
düzgün deyil. Eyni sözləri “Dede Korkut Kitabının Günbet Yazması” adına da bütünlüklə aid edirik. Maraq- 
İidir ki, Yusif Azmun yeni aşkarlanmış əlyazmanı “Dede Korkut”un üçüncü elyazması”, “Soylamalar ve iki 
yeni boy ile Türkmen sahra nüshası” adlandırsa da, kitaba yazdığı ön sözdə onu “Kitabi-Dədə Qorqud”un 
variantı sayır: “Bu yazma ahenkli ve ritmli cümleleriyle Kitabi-Dede Korkut”un bir varyantıdır”. Onu da 
qeyd edək ki, Y.Azmun əlyazmanın fonetik özəlliklərinə dayanaraq onu köçürənin “Azerbaycanlı biri oldu- 
ğu” qənaətindədir. Müəllif həmçinin mətndəki ufdurmak sözünün açıqlamasında bu sözün əskidə yuzdurmak 
(uddurmaq) olduğunu vurğulayaraq söz başında y səsinin, eləcə də müvafiq hərfin düşümünə görə əlyaz- 
manın Təbrizdə hazırlanmasını qeyd edir. Tanınmış Türkiyə alimi Əhməd Bican Ercilasun da yeni aşkar- 
lanmış əlyazmanın mətninin səciyyəvi dil özəlliklərinə dayanaraq onun Güney Azərbaycanda hazırlanmasını 
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vurğulayır. Alim bu özəlliklər sırasında feilin əmr şəklinin göstəricisi olan -gi/ən morfemini, eləcə də məsdər 
şəkilçisində ahəng qanununun pozulmasını (əksi/maq, tükənmaq, dögüşmaq Vvə s.) feli sifət şəkilçisi dığı 
morfemini (gə/duğı, gəzdürduğıu və s.) xüsusi olaraq qeyd edir. R.Əskər isə əlyazmanın leksik xüsusiyyətləri 
əsasında onun Azərbaycanda köçürüldüyünü diqqətə çatdırır. Alim bu fikrinə sübut olaraq polad, partal 
(paltar), Röndür, eşikağası, marıx, oğru, uşaq və s. kimi sözlərin yalnız Azərbaycanda işləndiyini diqqətə 
çatdırır. 

Yeni aşkarlanmış əlyazmanı Mətin Ekici tam şəkildə bu cür adlandırmışdır: “Dede Korkut Kitabı. 
Türkistan/ Türkmen Sahra Nüshası. Soylamalar ve 13.Boy: Salur Kazan”ın Yedi Başlı Eiderhayı Öldürmesi”. 
Açıqlama səciyyəli bu uzun addakı “Soylamalar” başlığı tamamilə doğrudur, çünki əlyazmanın mətninin 
əsasını “Kitabi-Dədə Qorqud”un hər iki məlum əlyazma nüsxəsində də olan söyləmələr/soylamalar (alqışlar, 
nəsihətlər, hikmətli sözlər) təşkil edir. Qeyd edək ki, əlyazmanın əvvəlində boy (fəsil, bölmə) anlamında 
işlənmiş soy sözü müəyyən mənada mətndəki bölümlərin ipucu — açarıdır: irəlicədən onun məzmunu haq- 
qında müəyyən təsəvvür yaradır: “Buz soyda (seçdirmə bizimdir — M.N.) Dədənün müddəası budur ki, hər 
kim, bəlkə hər nəstə öz həddində və kəmalində olsa, yaxşıdır. Əhli-iste”dadı kəmali-təhsilinə tərğib edüb 
moizə eylər. Ağız açub bir Allahun adını kim adamaz? Adaduğı ərənlər könli içində mö ”mini-müttəqi gərək” 
(1b). Bəri başdan qeyd edək ki, bu kiçik mətndəki adamaz, adaduğı sözlərini Y.Azmun bu şəkildə oxu- 
muşdur: ademzadaduğı — səh.26. Mətnin sonuncu cümləsindəki möiüftəqi (Allahdan qorxan, dindar, mö”min) 
sözü isə M.Ekici və R.Əskərin nəşrlərində həqir şəklindədir. Y.Azmun bu sözü düzgün oxumuş, lakin mömin 
(mü”min) sözündən sonra və də artırmışdır, halbuki mətndə bu leksik vahid yoxdur. Şahgüli və b. isə sonun- 
cu iki sözü bu şəkildə oxumuşlar: mö 7niz müttəqi (səh.200). Mətnin məzmunundan çıxış edərək bu sözlərin 
izafətlə oxunuşunu düzgün sayırıq: mö 7nini-müttəqi (Allahdan qorxan mömin). Qeyd edək ki, yuxarıdakı 
kiçik mətni verməkdə bir məqsədimiz də diqqəti yeni aşkarlanmış əlyazmanın nəşrlərində müşahidə olunan 
yanlış oxunuşlara (bunların sayı az deyil və ayrıca bir araşdırmanın mövzusudur) yönəltməkdir. 

İndi isə M.Ekicinin nəşrindəki 13-cü boy məsələsi üzərində dayanmaq istəyirik. Qeyd edək ki, bizdən 
öncə Ramazan Qafarlı və Seyfəddin Rzasoy yeni aşkarlanmış əlyazmaya və 13-cü boy məsələsinə öz müna- 
sibətlərini ətraflı şəkildə bildirmişlər (“Türkologiya”, N4, 2019, səh. 94-109). Təcrübəli folklor mütəxəssis- 
ləri kimi, onların fikrincə, “.... bu əlyazma mətnləri (şərfi o/araq “Dədə Qorqud”un 3-cü əlyazması” adlan- 
dırılmış yeni əlyazmanın və eposun məlum iki əlyazmasının mətnləri — M.N.) tam fərqli poetik struktur 
tipologiyalarına malikdir və bu mənada “Kitabi-Türkman lisanı” heç bir halda “Kitabi-Dədə Qorqud”un 
üçüncü nüsxəsi və əlyazması hesab oluna bilməz” (“Türkologiya”, N3, 2019, səh. 106). Yeni aşkarlanmış 
əlyazmadakı cəmi 5 vərəqdə (26b-31a) yer alan kiçikhəcmli boyun (Salur Qazanın yeddibaşlı ə)dəhanı 
öldürməsi) “Kitabi-Dədə Qorqud”un 13-cü boyu kimi təqdim edilməsini biz də doğru saymırıq. Fikrimizcə, 
bu əlyazma, ümumiyyətlə, götürdükdə soylamalardan və kiçikhəcmli bir boydan ibarət tamamilə yeni bir 
mətndir — “Dədə Qorqud”un variantlarından — paralel mətnlərindən biridir. Onu da qeyd edək ki, Y.Azmun 
əlyazmanı “Soylamalar və İki Yeni Boy ile Türkmen Sahra Nüshası” adı altında nəşrə hazırlamışdır. Təd- 
qiqatçı həmin iki boyu şərti olaraq belə adlandırır: “Salur Kazan”ın Araz suyı ilə Kars KalTasını aldugi boy” 
və “Salur Kazan”un yedi başlı eydehayı öldürdügi boy”. Qeyd edək ki, R.Əskərin çapa hazırladığı mətndə də 
iki boy vardır və onların şərti adları Y.Azmunun nəşrindəki kimidir: “Salur Qazanın Araz suyu ilə Qars 
qəl”əsini alması”, “Qazan xanın yeddi başlı əydəhanı öldürməsi”. 

Bu “boy”lardan birincisinin mətni əlyazmada cəmi iki vərəq (24a-25b) həcmindədir və burada Qazanın 
özünü öyməsindən danışılır. Qazan öncə sərhəd bəylərindən bir çaparın gələrək onun üstünə on min yağının 
yürüməsi xəbərini verməsindən söz açır. Sonra isə düşmən qoşununun sayını on-on artıraraq sonda yüz minə 
çatdırır: 

“Qeysər Salur iyəsi, dumanlı dağ börüsi, Salur yegi, Eymur görki, Zülqədir dəlüsi, Bayındır padşah vəkili 
Qazan der: Ağalarum ilən ala qarlı, gög sünbülli dağlara ava getmiş idüm, içür idüm. Sərhəd beglərindən 
çapar gəldi: “Qazan, nə içərsən? On min yağı üstünə gəldi.” 

On min yağı gəldügini eşidəndə qol götürüb aq otaq içində oyına girdüm. 
İyirmi min yağı gəldi, - deyəndə yerümdən imrənmədüm. 

Otuz min yağı gəldi, - deyəndə hiçə saydum. 

Qırx min gəldi, - deyəndə qara gözümün ucından qıya baxdum, qımzanmadum. 
Əlli min gəldi, - deyəndə əl verüb əlləşmədüm, “azdır”, - dedüm. 

Altmış min gəldi, - deyəndə Allahı andum, atlanmadum. 

Yetmiş min gəldi, - deyəndə yetlənmədüm. 

Səksən min, İgəldif, - deyəndə səksənmədüm. 

Doqsan min yağı gəldi deyəndə, - arxaluqcaq idüm, donum geydüm. 

Yüz min yağı gəldi, - deyəndə yüz çevirüb qayıtmadum”. 
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Qeyd edək ki, Qazanın bu öygü — soylamasının azacıq fərqli variantı “Kitabi-Dədə Qorqud” eposunun 
“Salur Qazan tutsaq olub oğlı Uruz çıqarduqı boyı bəyan edər” adlı 11-ci boyunda da yer almışdır. Yeni 
əlyazmadan fərqli olaraq Qazan bu boyda kafirlərin ona: “bizi öy”, - deyərkən yalnız bir parçasını verdiyimiz 
aşağıdakı soylamanı dilə gətirir: 

On bin ərdən yağı gördüm isə, “oyunum” defməf/düm. 
Yigirmi bin ər yağı gördüm isə, yelmədüm. 

Otuz bin ər yağı gördüm isə, ota saydum. 

Qırq bin ər yağı gördüm isə, qıya baqdum. 

Əlli bin ər İyağıl gördüm isə, əl vermədüm. 

Altmış bin ər İyağı/ gördüm isə, alışmadum. 

/ Yetmiş bin ər yağı gördüm isə, yeləmədüm)/ 

Səksən bin ər yağı gördüm isə, səksənmədüm. 

Toqsan bin lər/ yağı gördüm isə, tonanmadum. 

Yüz bin ər İyağıl gördüm isə yüz dönmədüm. 

(Oğuzların diliyle Dedem Korkut”un kitabı. Hazırlayan: Mustafa S.Kaçalin, Ankara, 2017, səh. 190) 

Bu fakt Dədə Qorqud dastanlarının uzun bir müddət ərzində müəyyən dəyişikliklərlə yaddaşlarda qo- 
runub-saxlandığını, şifahi şəkildə nəsillərdən nəsillərə ötürüldüyünü sübut edir. Qeyd edək ki, yuxarıdakı 
parçalar arasında yaxın bir səsləşməyə baxmayaraq onlar tamamilə fərqli məqamlar da özünü göstərir. Bu 
məsələyə bizdən öncə diqqət yetirən R.Qafarlı yazır ki, həmin oxşar parçalar “şifahi epik ənənənin stan- 
dartlıq qanunu əsasında ayrı-ayrı zamanlarda yaranmışdır. Bu, nağıl və dastan mətnlərindəki iki qat, üç qat 
təkrarlanma sistemində olduğu kimi şifahi poetik mətn elementidir”. (“Tükologiya”, N4, 2019, səh.65) 

Yeni əlyazmadakı sözügedən bölümdə Qazan yuxarıda verdiyimiz soylamasından sonra namaz qılır, ya 
Məhəmməd, ya Əli deyir (sonuncu söz burada açıq-aşkar bir şiəlik təəssübkeşliyi olmasını təsdiqləyir) və 
önündə kimləri çarxçı (döyüşdə öncü, öndə gedən) buyurmasını söyləyir. Onlar sırasında Dədə Qorqud 
dastanlarında adı çəkilən Qaragünə oğlu Qara Budaq və Qıyan oğlu Dəli Dondarla yanaşı, qurçıbaşı Xan 
Əfşarın da adına rast gəlirik. Qeyd edək ki, “Kitabi-Dədə Qorqud”da qurçıbaşı (Səfəvilər dövründə atlı 
mühafizə alayının başçısı) kimi bir vəzifə sahibinə, eləcə də Xan Əfşar adlı şəxsə rast gəlmirik. Maraqlıdır 
ki, “yüz min kafirin qırıldığını” bilən Qazan xan qələbədən sonra Akça Qala Sürməlidə Lələ Qılbaşı daruğa 
(darğa) təyin edir. Qeyd edək ki, monqol mənşəli darğa sözü “Kitabi-Dədə Qorqud” dastanlarında qeydə 
alınmamışdır. “Yeddi gün, yeddi gecə kafirə qılıc çalan” Qazan sonda Qars qalasını alır və bəylər ilən Təb- 
rizin cənubundakı Sürxab (Eynəli) dağına gəzintiyə çıxır (“Kitabi-Dədə Qorqud”da bu toponimlər də 
yoxdur). Bütün bu hadisələr Qazanın dilindən verilir və açıq-aşkar bir öygü (özünü öymə) təsirini bağışlayır. 

Əlyazmanın ən sonunda yer alan və Qazanın yeddibaşlı əidəhanı öldürməsindən bəhs edən hissəni ayrıca 
bir boy kimi təqdim edən Y.Azmun və R.Əskər Qars qalasının alınması ilə bağlı bölümü də boy adlan- 
dırmışlar. Məsələ ilə bağlı M.Ekicinin fikri isə bir qədər fərqlidir. Onun fikrincə, bu bölüm əlyazmada 
yeganə olan boya — Qazanın yeddibaşlı əfdahanı öldürməsi boyuna hazırlıq məqsədi daşıyan bir hissədir. 
M.Ekici bu fikrinə sübut olaraq “Kitabi-Dədə Qorqud”un Drezden nüsxəsindəki Dirsə xan oğlu Buğac, eləcə 
də Qanlı Qoca oğlu Qanturalı haqqındakı boylarda da buna bənzər bir durumun yer aldığını, yəni eposun bu 
hissələrində də əsas hadisədən ayrıla biləcək yerlərin olduğunu diqqətə çatdırır. Biz də folklorçu mütəxəs- 
sisin bu arqumentləri ilə razılaşır və hesab edirik ki, əlyazmadakı Qazanın Qars qalasını almasından bəhs 
edən hissə məzmununa görə ayrıca bir boy üçün vacib olan meyarlara cavab vermir və əslində öygü-soylama 
təsirini bağışlayan bir bölümdür. 

İlk vərəqi itmiş yeni əlyazmanın heç bir yerində başlıq yoxdur. Bununla belə, onun mövcud 1b və 2b 
vərəqlərində qırmızı xətlə yazılmış başlıq səciyyəli iki kiçik mətn vardır ki, biz onlardan birini yuxarıda 
verdik. Qırmızı mürəkkəblə yazılmış hər iki başlıqda — soyda Dədənin (Dədə Qorqudun) məqsəd və məra- 
mına aydınlıq gətirilir, mətnin qısaca məzmunu verilir. Bu fakta əsasən düşünürük ki, əlyazmanın itmiş ilk 
vərəqində onun qırmızı mürəkkəblə yazılmış adı var imiş. 

Əlyazmanın mövcud 3a, 4a, 5b, 7b, 9a, 11a, 14b, 15b, 16a, 17a, 17b, 18b, 19b, 20b, 22a, 22b, 23b, 26b 
vərəqlərində də başlıqlar üçün boş yerlər buraxılmış, lakin hansı səbəbdənsə həmin hissələr elə boş olaraq da 
qalmışdır. Qeyd edək ki, orta əsrlərə aid digər əlyazmalarda da bu kimi hallara rast gəlirik. 

Əlyazmada başlıq üçün boş buraxılmış sonuncu vərəqin (26b) mətni “Bir gün adəmlər əvrəni, islam dini 
qüvvəti, qonur atlı Salur yegi...” sözləri ilə başlayır və burada Qazan xanın yeddibaşlı əydahanı öldürmə- 
sindən danışılır. 

Qeyd edək ki, burada Qazan xan üçün işlədilmiş epitetlər yuxarıda nümunə olaraq verdiyimiz parça- 
dakılardan bir qədər fərqlənir. Ən maraqlısı isə odur ki, bu epitetlər sırasında “Savalan dağı yaylaqlı” və 
“Azərbaycan ləngəri” ifadələrinə də rast gəlirik: 
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“...Salur yegi, Eymur görki, Zülqədirli dəlüsi, Savalan dağı yaylaqlı, Sarıqamış qışlaqlı... Adərbaycan 
ləngəri, padşahun vəkili Ulaş oğlı Qazan qara yazun fəslində tazı-tula yeddürdi,.. ava getdi”. 

Boyun qısaca məzmunu isə belədir: Günortaya qədər Aq Manqanda ov ovlayan Qazan yoldaşlarını 
(mətndə: aqalarını) orduya göndərərək tək qalır və qaranlıq düşəndə Qara dağın ətəyində yeddi yerdə 
alovlanan — tüstülənən od görür. Həmin yerə yaxınlaşanda alovun yeddibaşlı əydaha olduğunu görür. Qazanın 
ovda tək qaldığını eşidən Lələ Qılbaş ağasının ardınca gəlir. Qazan lələsi ilə əfdahanın üstünə getməsi barədə 
məsləhətləşir və “hə” cavabını aldıqdan sonra bu heybətli heyvanı öldürməyə girişir. Əidaha əvvəlcə Qazanı 
sümürüb udur, lakin igid qəhrəman Allahına yalvardıqdan sonra əfdahanın ağzından xilas olur və yenidən 
vəhşi heyvanla vuruşur. Bu zaman Qazanın bir gözü qana bulaşır. Maraqlıdır ki, boyun bu hissəsində 
Qazanın öz gözü haqqında dediyi sözlər “Kitabi-Dədə Qorqud”un 11-ci boyunda Qazanın yeddi başlı 
əldahanın adını çəkdiyi soylamadakı cümlələrlə yaxında səsləşir. Aşağıda hər iki parçanı veririk: 

Yedi başlu əfdərhaya yetüb vardum, 

Heybətindən sol gözüm yaşardı. 

Hey gözüm, namərd gözüm, müxənnət gözüm. 

Bir yılandan nə var ki, qorxdun? — dedüm. 
(Oğuzların diliylə Dedem Korkudun Kitabı, səh.190). 

“Mərə sən mənüm namərd gözüm. 

Qara polad sav qılıcun yalmanından qorxmazdun, 

Söhar oqlar peykanından üşənməzdün. 

On altı batman kafir görzi təpəmdən dəgdi, pörtləmədün. 
Əidəha dedikləri bir yılandur, anda nə var ki, bulaşursan, öləzürsən? 
Sənün kimi namərd göz mənüm kimi mərd igiddə neylər?” 
(Yeni əlyazma, 28b-29a). 

Bu sözləri dedikdən sonra Qazan əvvəlcə xəncər ilə gözlərini oymaq istəyir, lakin bu fikrindən daşınır. 
Əydahaya səksən ox tuşlayan Qazan sonda vəhşi heyvanı öldürür və onun dərisini soyduraraq özünə don 
düzəldir və bu qiyafədə Bayındır padşahın hüzuruna gəlir. Padşahın vəkilləri əvvəlcə Qazanın əydahaya 
döndüyünü düşünərək onu öldürmək qərarına gəlsələr də, padşah onlarla razılaşmır və Qara Budağı igidin 
üstünə göndərir. Qara Budağ məsələdən xəbərdar olur və padşah İç Oğuzla Dış Oğuzla birgə öz vəkilini — 
Qazanı qarşılayır. Padşahın ayağına düşən Qazan əfdaha dərisindən sayəban (kölgəlik) tikdirir və yeddi gün, 
yeddi gecə padşahı qonaqlayır. Boy bu sözlərlə bitir: 

Dədəm Qorqud der: “Qazan kimi qoçaq igid dünyadan gəldi — keçdi”. 

Yeni əlyazmadakı bu boyun məzmunundan da göründüyü kimi, o istər həcminə, istərsə də hadisənin 
təsvirinə görə “Kitabi-Dədə Qorqud”da yer alan boylar səviyyəsində deyil. Başqa sözlə desək, “Qazanın 
əidəhanı öldürməsi süyeti ümumi axarına görə boy fanrının tələblərini tam ödəmir”. (R.Qafarlı) 

Onu da qeyd edək ki, başda Şahgüli olmaqla dörd nəfərin hazırladığı mətndə, ümumiyyətlə, başlıq 
yoxdur. Burada mətndəki bölümlər 25 nömrə altında verilmişdir ki, fikrimizcə, bu daha məqsədəuyğun bir 
qərardır. 

Əlyazmanın mətnində başlıq üçün boş buraxılmış yerlərdən birində (5b) fars dilində karandaşla yazılmış 
belə bir qeyd vardır: 

Celd-e doyyom-e ketab-e torkman lesani. 1347 

Türkmən dilindəki kitabın ikinci cildi. 1928/1929 

Qeyddəki sonuncu sözün (lesani — dil) ərəb əlifbasındakı ikinci hərfi sir əvəzinə yanlış olaraq se hərfi ilə 
yazılmışdır. Bu fakta əsasən Y.Azmun və R.Əskər həmin sözün /esan yox, ə/-sani (ikinci) olduğu qəna- 
ətindədirlər. Onların fikrincə, katib (əslində kitab sahibi) burada sani sözündən qabaq rəbiü/ və ya cəmadiül 
sözlərini yazmağı unutmuşdur (rəbiül-sani, cəmadiül-sani). Biz isə hesab edirik ki, həmin yazı kitab sahibinə 
aiddir: o, milliyətcə İranda yaşayan türkmandır və bu qeydlə əlyazmanın türkman dilində olmasını diqqətə 
çatdırmaq istəmişdir. “Celd-e doyyom” (ikinci cild) məsələsinə gəldikdə isə, düşünürük ki, mövcud əlyazma 
Dədə Qorqud haqqındakı soylamalardan ibarət olan kiçikhəcmli kitabın ikincisi imiş, yəni onun birinci cildi 
də həmin vaxt (1347/1928-29-cu ildə) naməlum xətt sahibinin istifadəsində olubmuş. Qeydi belə də izah 
etmək olar: xətt sahibi bu yazısı ilə əlyazmanın əvvəlki vərəqlərini (1a-5a) kitabın (mətnin) birinci cildi, 
sonrakıları isə (5b-31a) ikinci cildi kimi qəbul etmişdir. Əlyazmanın 4b vərəqinin yuxarısındakı qeyd də eyni 
xətlədir və mətnin birinci sətrindəki sözlərin təkrarıdır. Maraqlıdır ki, bu vərəqdə də başlıq üçün boş yer 
buraxılmışdır. 

Əlyazmanın köçürülmə tarixinə gəldikdə isə, qeyd etməliyik ki, Şahgüli və b.-nın qeyd etdikləri kimi, 
katib 1a vərəqinin haşiyəsində iki sözün (uçmağ, sızdırdı) sözlərinin mənalarını izah edərkən Nadir şahın 
münşisi Məhəmməd Mirzə Mehdi xanın 1759-cu ildə tamamladığı “Sənglax” (“Daşlıq”) adlı lüğətində veril- 
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miş çağatay türkcəsinin məşhur nümayəndələrindən olan şair Lütfinin (XV əsr) iki beytindən istifadə et- 
mişdir. Bu isə o deməkdir ki, sözügedən əlyazma bu tarixdən (1759) sonra hazırlanmışdır. Əlyazmanı 
araşdırmış tədqiqatçılardan M.Ekici və Y.Azmun isə onun XVII-XVIH əsrlərə aid olduğunu təxmin edirlər. 
Əlyazmadakı eşikağası, divanbəgi, cəbbadar (cəbbəxana müdiri) kimi vəzifə adları onun arxetipinin Sə- 
fəvilər dövrünə aid olduğunu sübut edən amillər sırasındadır. 

Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, əlyazmanın mətnində olan eyni sözlərin müxtəlif nəşrlərdə həm fərqli 
oxunuşları, həm də ayrıntılı mənaları diqqəti çəkir. Bu qəbildən olan sözlərdən biri üzərində ayrıca dayan- 
maq istəyirik. Bu, aşağıda verilmiş cümlədəki ayqaq sözüdür: 

Ayqaqlarun ağzından, çuqullarun dilindən, quru böhtan bəlasından Dədəm der: Həq-təala saxlasun 
canunızı (15b). 

Ayqaq sözünün mənasını M.Ekici cahil, Y.Azmun isə 2oş konuşan, geveze kimi mənalandırmışdır. 
N.Şahgüli və b.-nın nəşrində bu sözün çok konuşan mənası qeyd olunur. R.Əskərin nəşrində də ayqaq 
sözünün gəvəzə, çox danışan mənası göstərilir. Göründüyü kimi M.Ekicidən başqa, digər tədqiqatçıların 
fikrincə ayqaq çox danışan deməkdir. Müasir Azərbaycan ədəbi dili üçün arxaik səciyyə daşıyan bu söz 
dilimizin Qax və Naxçıvan şivələrində ayqax şəklində öz varlığını qoruyub saxlamışdır. “Azərbaycan dilinin 
dialektolofi lüğəti”ndə bu sözün Qaxda P5ə/ədçi, Naxçıvanda isə zə/xək mənaları qeydə alınmışdır. Çağdaş 
türk ədəbi dilində isə ayqaq/ayğak sözünə rast gəlmirik. 

Türk dillərinin əski qatlarına dair lüğətlərə gəldikdə isə, ayqaq sözü bizə məlum məşhur əski lüğətlərdən 
Lazar Budaqovun və Vasili Radlovun lüğətlərində qeydə alınmışdır. L.Budaqov bu sözü ayğak kimi yazaraq 
onun çağatayca və qırğızcada şa/id, xəbərçi anlamlarında işləndiyini göstərir. 

Vasili Radlov da ayğaq sözünün qırğızcada, çağataycada şa/id və xəbərçi mənalarını qeyd edir. Alim bu 
sözün kökündə uyğurcada danışmaq, demək mənasında işlənən aymaq feilinin dayandığını da vurğulayır. 
Maraqlıdır ki, bu qədim söz dilimizin Füzuli şivəsində aymağ (söyləmək, demək) anlamında öz varlığını 
qoruyub saxlamışdır. Demək, söyləmək anlamını daşıyan ayaq feili ilə ayqaq (şahid, xəbərçi) düzəltmə ismi 
arasında müəyyən bir bağlılıq olması göz qabağındadır. Deməli, yuxarıda verdiyimiz nümunədə işlənmiş 
ayqaq sözü də burada çox danışan, gəvəzə anlamını yox, xəğ5ərçi mənasını daşıyır. Yeri gəlmişkən qeyd edək 
ki, XVI əsr Azərbaycan tərcümə əsəri “Şühədanamə” də bu söz əyğağ şəklindədir və casus anlamında 
işlənmişdir: 

Əmma ravi der ki, neçə əyğağlar Ziyadoğlına dedilər ki, Müslimün iki oğlı bu şəhərdə gizlüdürlər. 

Aydınlıq üçün qeyd edək ki, “Şühədanamə”nin farsca orifinalı olan “Rövzətüş-şühəda” əsərində əyğağ 
sözünün qarşılığı casus leksik vahididir. 

Onu da qeyd edək ki, xə2ərçi və casus sözləri arasında müəyyən məna bağlılığı olsa da, fikrimizcə, yeni 
aşkara çıxarılmış əlyazmada işlənmiş ayqaq sözü daha çox casus mənasını verir. Bunu həmin cümlədə 
işlənmiş çvığu/ (xəbərçi) sözü də təsdiq edir. 

Alman türkoloqu Dorfer “Yeni farscada türk ünsürləri” adlı məşhur kitabında ayqaq sözünün xə2ərçi 
mənasını göstərərək bu leksemin özbək dilində kəşfiyyatçı, casus anlamlarında da işləndiyini qeyd edir. 
Dorfer həmçinin ayqaq sözünün fars və monqol dillərinə keçdiyini də diqqətə çatdırır. Qeyd edək ki, “Özbək 
dilinin izahlı lüğəti”ndə aygok sözü ilə yanaşı, ayğokçi lekseminin giz/i agent, casus və salnaməçi anlam- 
larında işləndiyi göstərilir. Ayqaq // ayğağ sözü ilə bağlı onu da əlavə edək ki, İran leksikoqrafı Həsən 
Ənvərinin “Soxən” adlı farsca izahlı lüğətində türkmənşəli bu leksemin orta əsrlərdə fars dilində xə2ərçi 
anlamında işlənməsi qeyd olunur. 

Əlyazmanın yazı xüsusiyyətləri ilə bağlı fikirlərimizi də bildirmək istəyirik. Mətn şikəstə ünsürlü gözəl 
nəstəliq xətti ilə, əsasən, 14 sətirdə yazılmış və qızılı suyu ilə işlənmiş beş nazik xətlə haşiyəyə alınmışdır. 
Haşiyədəki 1-ci və 2-ci, eləcə də 3-cü və 4-cü xətlərin arası qızıl suyu ilə doldurulmuşdur. Beşinci xətt isə 
bütün bu xətləri dövrəyə alır. Əlyazmadakı mövcud la vərəqinin mətni bu sözlərlə başlanır: “Fəq-fəala 
gögdən Qur”an endürdi arı dinli Mühəmmədə oqumaq içün”. Əlyazmanın sonluğu — axırıncı cümləsi isə be- 
lə səslənir: “Dədəm Qorqud der: “Qazan kimi qoçaq igid dünyadan gəldi-keçdi” (31a). 

Əlyazmanın mövcud ilk vərəqindən (1a) başlayaraq, bir sıra vərəqlərin haşiyələrində katib kiçik xətlə öz 
dövrü üçün arxaik səciyyə daşıyan bəzi türkmənşəli sözlərin izahını vermişdir. Məsələn, uçmaq (behişt), 
ağayıl (qoyun, qoyun sürüsü), 5ööri (qurd), imrəmək (həvəslənmək), :rğanmaq (sallanmaq) və s. Qeyd edək 
ki, bu izahlar sırasında yanlış olanları da vardır. Məsələn, katib ornac sözünü “zahirən görk və borazeş 
(yaraşıqlı — M.N.) mənasına ola” kimi açıqlayır (3a). Halbuki ornac sözü burada ölən adamın yurdunda 
qalan, varis, xələf anlamındadır. Azmun isə kitabın “Sözlükçe” bölümündə bu sözü orraç kimi yazaraq onu 
belə mənalandırır: gössəriş, yakışık. Yeni əlyazmanın digər nəşrlərində isə ornac sözünün varis, xələf məna- 
ları göstərilir. 
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Qeyd edək ki, əlyazmanın haşiyəsində yazılmış izahlar yalnız ilk vərəqlərdədir, sonrakı vərəqlərdə onlara 
rast gəlmirik. Əlyazmanın haşiyəsindəki xətlə əsas mətnin xətti eyni katibə məxsusdur. Sadəcə olaraq, 
haşiyədəki yazılar əsas mətnlə müqayisədə kiçik xətlə yazılmışdır. 

Əlyazmanın bədii tərtibinə görə düşünürük ki, o, yüksək vəzifəli şəxs üçün hazırlanıbmış. Qeyd edək ki, 
əlyazmanın hazırkı sahibi, İranın Gülüstan ostanının Günbət şəhər sakini Vəli Məhəmməd Xocanın dediyinə 
görə, o, bu qiymətli kitabı Tehrandakı bir bukinist mağazasından almışdır. Kitabı satan şəxs Vəli Məhəmməd 
Xocaya Qacarlar nəslindən olduğunu və əlyazmanın Ağa Məhəmməd şah Qacarın kitabxanasına məxsus 
olduğunu söyləyir. Deməli, əlyazma uzun zaman bu görkəmli dövlət xadiminin kitabxanasında olmuşdur. 

“Kitabi-Dədə Qorqud” eposu kimi, yeni aşkarlanmış “Dədə Qorqud” əlyazmasında da bahadırlıq və 
mərdlik, igidlik və qoçaqlıq, comərdlik və əliaçıqlıq, insansevərlik və xeyirxahlıq kimi keyfiyyətlər tərənnüm 
olunur. Əlyazmanın dili də eposda olduğu kimi, özünəməxsusluğu: axıcılığı və oynaqlığı, ritmikliyi və 
ahəngdarlığı, coşqunluğu və lirizmi, obrazlığı və yüksək poetik xüsusiyyətləri ilə seçilir ki, bütün bunlar da 
oxucuya yüksək estetik zövq verir. Aşağıdakı kiçik parça bunu əyani şəkildə sübut edir: 

Sərp yügürür sallar atlar - ər qanatı, minə bilməz, çapa bilməz, 
Bir müxənnəs ol atları savaş güni minincə minməsə yeg. 
Çalar, kəsər, götürür, qara polad sav kılıclar - ər azusı, 

Anı çala bilməz, yetürə bilməz Müxənnəsün əlində 

Qılıcdan isə, mərd igidün əlində bir aqac yeg. 

Otı bitməz qara daglar yıxılsa yeg 

At yeməyən acı otlar qara yerühn üzərində bitincə bitməsə yeg. 
Adəm içməz bulanuq sası su 

Damarından çəkilsə yeg. 

Bəzə miskin, xeyir görməz, kor ilən nakəs baylar, 

Dədəm der: Talanıban pozulsa yeg. (22a-22b) 

Daha bir vacib məsələ haqqında öz fikirlərimizi bildirmək istəyirik. Ə.B.Ərcilacunun da qeyd etdiyi kimi, 
yeni aşkarlanmış “Dədə Qorqud” əlyazmasının Türkiyə nəşrlərində, daha doğrusu, əski əlifbada olan mətnin 
transkripsiyasında kifayət qədər fərqli məqamlar vardır (“Türkologiya”, N4, 2019, səh. 80-81). Bakıda prof. 
R.Əskərin nəşrə hazırladığı “Kitabi-Dədə Qorqud”un əlyazmasının transkripsiyasında da mübahisəli mə- 
qamlar az deyil. Bunu nəzərə alaraq biz sözügedən əlyazmanın yenidən nəşrə hazırlanmasını bir mətnşünas- 
əlyazmaçı kimi müəyyən mənada özümüzə borc bilərək bu işi artıq tamamlamış və tezliklə nəşrə təqdim 
etmək fikrindəyik. 

Əlyazma ilə bağlı daha bir incə məqam onun Günbət yazması, yoxsa Türkmən Səhra nüsxəsi ad- 
landırılmasına aiddir. Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, yeni aşkarlanmış əlyazmanın “Kitabi-Dədə Qorqud”un 
üçüncü nüsxəsi kimi təqdim olunması mətnşünaslıq baxımından yanlışdır. Günbət yazması məsələsinə 
gəldikdə isə, fikrimizcə, əlyazma kitabı Tehranda aşkara çıxarıldığı və uzun müddət ərzində bu şəhərdə 
saxlanıldığı üçün onun Tehran əlyazması adlandırılması məqsədəuyğundur. Qeyd edək ki, R.Əskər də bu 
fikirdədir. 

Bir neçə kəlmə də yeni aşkara çıxarılmış əlyazmanın adı haqqında. Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, 
əlyazmanın bizə gəlib çatmayan ilk vərəqində, çox güman ki, onun adı qeyd olunubmuş. Hər halda indiyədək 
əldə olan Dədə Qorqud əlyazmalarına əsasən, fikrimizcə, yeni aşkara çıxarılmış əlyazmanı şərti olaraq “Dədə 
Qorqud: soylamalar və Qazan xanın əfdəhanı öldürdügi boy” və ya “Oğuznamə” adlandırmaq olar. 
Xatırladaq ki, “Kitabi-Dədə Qorqud”un məlum Drezden və Vatikan nüsxələrində əlyazmaların adları bu 
şəkildədir: “Kitabi-Dədəm Qorqud əla lisan-i taife-yi Oğuzan”, Hekayət-i Oğuzname-yi Qazan bəg və 
geyri”. 


Nəticə 

Dədə Qorqudla birbaşa bağlı olan daha bir əlyazma Ankarada — Türk Tarix Qurumunda saxlanılır. Həmin 
əlyazma professor Mustafa S.Kaçalin tərəfindən nəşrə hazırlanmış və şərti olaraq “Oğuz-namə” adlandı- 
rılmışdır. Bu əlyazmada “Kitabi-Dədə Qorqud” eposunun Drezden əlyazmasının əvvəlindəki Dədə Qorqud 
haqqında olan hissə (mətndə: Hekayət-i Qorqud Ata) və birinci boy (mətndə: Əl-hekayətül-əvvəlu) yer 
almışdır və bu hissələr Drezden əlyazmasından, demək olar ki, fərqlənmir. Təliq xətti ilə yazılmış cəmi 11 
vərəqlik bu əlyazma yarımçıqdır: onun əvvəli və sonu yoxdur. Onu da diqqətə çatdıraq ki, Ə.B.Ərcilasun bu 
əlyazmanı “Dədə Qorqud”un 3-cü əlyazması, Tehranda yeni aşkar olnumuş əlyazma kitabını isə eposun 4-cü 
əlyazması adlandırır. 

Əlyazmanın olduqca böyük əhəmiyyəti sırasında xüsusi olaraq qeyd etmək lazımdır ki, burada işlənən bir 
sıra sözlərin “Kitabi-Dədə Qorqud”un Drezden əlyazmasındakı indiyədək oxunuşu mübahisə doğuran ayrı- 
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ayrı leksik vahidlərə aydınlıq gətirməsidir. Məsələn “Kitabi-Dədə Qorqud”da indiyədək orrac, çaya girsə, 
qanadıyla kimi oxunmuş leksik vahidlər yeni əlyazmada orpnac, çapa girsə, qanadı ala şəklindədir ki, bu da 
tamamilə düzgün variantdır. Ümumiyyətlə, yeni aşkarlanmış “Dədə Qorqud” əlyazmasını türkologiya üçün 
əlamətdar hadisə sayır və hesab edirik ki, bu dəyərli əlyazma kitabı ən yüksək səviyyədə və ətraflı şəkildə 
araşdırılmalıdır. 


Recently discovered manusecript of Dada Gorgud: nevv version of the epic 
Summary 

m 2019, a nevv manuseript of Oguz”s main book, Dada Gorgud, vvas discovered. There is almost no 
textual consistency and correlation betvveen the recently discovered manuseript and the famous manuscript 
copies of Kitabi Dada Gorgood. The nevv manuseript titled Matin Ekici is completely called: “The Book of 
Dede Korkut. Turkestan / Turkmen desert. 13th battle: The killing of the seven-headed dragon by Salur Ca- 
san. "The 31-page manuseript does not contain a title. Researchers studying the manuseript suggest that it da- 
tes from the 17th and 18th centuries. Due to the manusecript/s artistic composition, vve think it vvas prepared 
for a senior An official in a recently discovered manuseript of Deda Gorguda glorifies such qualities as 
courage and bravery and generosity, as vvell as humanity and kindness. 


HenaBHO 0öHapy?keHHası pyKorHcb €KrrTaöH /leye Popryya?: HOBasi BepcHsi ərroca 
PesroMe 

B 2019 rony öbrua oöHapy?xeHa HOBasi pyKOoriHCb TTaBHOH KHETH Orysa q/lana TPopryıp. Mexkuy 
H€/HaBHO OÖHapy?KeHHOİİ pyKOTHCBTO H H3BECTHBİMH DyKOTHCHBİMH KoTriHSiME €Krraön /aya Popryaə nouTH 
HET TEKCTOBOH COT/TACOBAHHOCTH H KOppezisuym.  HoBasi pykoriuc5 Ha3BaHHas Matin Ekici TioHHOCTbEO 
HasbıBaeTcs: cKHara /lene Kopkyra. TyprecraH / TypkmeHckası rıyeTBiHs, 13-İ ööl: yöHİcTBO CeMHTO- 
noBoro HpaxoHa Caryp KasaHoM”., 31-crpaHnuHas pyKOrHCb HE COH€pKHT 3aroznoBKa. ViccrnenoBaTevn, 
H3ıyuaroHe pyKorHCB, TipenmorrararoT, uTO oHa naTpyercs 17 H 18 BeKaMH. Fİ3-3a Xy/LO2KECTBEHHOİİ KOM- 
TO3HUHH DyKOTHCH MBI /IyMACM, HTO OHa ÖBLUTa TTOHTOTOB/TEHa /UTSİ BBICOKOTOCTaB/ICHHOTO HHHOBHHKa, B 
H€HaBHO OÖHapy?KeHHOH pykoriucen. q/leye TPopryzap  rrpoczraBiriroTCs TAKH€ KaHeCTBa, KaK My?KECTBO H 
oTBaTa, XpaöpocTb H HTeHpoOCTB, a TaK?K€ TYMAHHOCTB H HOĞDPOTa. 


Göndərilib: 10.02.2020 Qəbul edilib: 13.02.2020 
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DOLT: 10.36719/AEM/2007-2020/51/11-14 
?Kyrrap TəəxiKy-ıKbı3bı TaHayoBa 
Koxa AxMer 5lcayr arbıHqarFbı XazıbiKapa/ibiK Ka3aK-TYPİK yHHBEDCHTETİ 
TypkKonorH3 FBUİBİMH-3eDTTEY HHCTHTYTBİHBİ 
taniupar .1963 mail.ru 


TYPKI XA/IBIKTAPBIHBIH OPTAK ObO/IBK.TOP./BIK MYPACBI — KY/VVTHPTI ƏHTIME.TEP 


Künm cesöep: qbonobknop, ketinkxepnep, KynÖlpel əHəiMenep, mypkKi xanəlkmapot, yımmbik epexutenikmep 

Key vvords: folklore, characters, humorous stories, Turkic peoples, national characteristics 

Kurroqeevie cnosa: qbonbknop, nepcondolcu, PoMOpucmuueckue pacckaspi, mEpKCKU€ Hapoobi, HayuoHanonbie 
oco6eHHOCmu. 


Kyeripri əHriMc KeHiriepepi KooxaHacbıp MeH Arynapkece Ka3aK aybı3 əneHeTİH/H€ FaHa €M€C, ÖYKİT 
HİBFBIC ?KƏH€ TYPİK Xa/IBIKTaPBIHBIH, DÖTBKTOPBİHa. OPTAK  KeİİİTKep/Tep zəpceəxeciHe keTepireH. Kasax 
dozbknopBiH/narbi Armnapkece, KooxaHacbıp, esöeK aybıa əneöHeTiHmeri Adanqıy, Xoxa Hacp/minH, 
TYPKİM€H ()OribKyTOpBiH Ha KeMvHə MeH Mnrpazın, ar yiiFBip aybıs əneöneriHzeri Cars HaKKaH MEH MO/VEUTa 
Sain, TypiKTe Bekraııı, KbıpFbi3na HləpmreH, KapaKarırıaxra ÖMİpÖeK CHSİKTBİ T.Ö. KYİTHİPTİ ƏHTİMC KeHiTi- 
Kep:repi — ÖlpiH-Öİpi TO/BİKTBİPBİTİ OTBİPaTBIH. oÖpa3yap. 

Əp xarbiK yTTBIK TİT €peKiH€İTİH€ Kapafi Kyımipri ƏHTİM€Nep/i əp TYp-mi aTafiıbı. MBucazibi osöekTep 
M€H YİİFbIp:Tap OHBI zəTHÖ)a.Tap, TaTapırap MƏS3€K, TYPİKT€HH€p HTOTa CƏ3 eiii. KÖpbic TETİHH€ €aH€K/TOTƏ) 
cöafikap Heri ?KYDTEHİMİ3 /€, CAHbITI KEnTEH/Te, OCBI KYTLMİDTİ Ə3İ1 ƏHTİMCT€Dp HETEH TYCİHİKTİ Öepeyi... 
“Hiyrre ə?ky3siHyeri öacka za emepuiH Kyoipri Ə3h: ƏHTİMCN€pİ OPbIC  TİZTİHH€ KAH€K/TOTBD? HİETEH  aTITEH 
HIBIFaDBUTBİTI KYD. Az caHeK/NTOTƏ HETEH CƏ3HİH Ə3İHİH TƏDKİHİH€ YHETCEK, Ol TpeKLue — ?kapvsuraHOaraH, 
aybısıa TaparaH zereH yFbıM/I öbmpezi 111. AHeKoTTBi FayibiM 3.AXME€TOB ÖBlTaİ TYCİHNİPpeNi: KAH€K/HOT 
(rpeK. anekdotos — ?xapHsuraHöaraH) — KbICKA KYİNİİDTİ. ƏHTİMC, ()0/15KTODP/İBİH, ÖaplIBİK: Ke3€H T€DT€ TƏH, 
ƏMİPIH€H ?KaHPEBI. BacTbi epekieriKTepi — GasHHayyıbıH  HIBİH/BİKKa ?KAHƏCBİMVİBUTBİFBİHaH. TƏPİ TaTIKPİPSİBİK 
TAHBITATbIH KBI3BIKTBUİBİFBİ, ƏHeİi əsimyeri afiTy nre6epiriri. OKMFAHBIH, asiFBI MYUVC KYTTTETEH ?KaFHafiFa 
GapBırı Tiperliri, OİT ?Kemici TYTKHBUTTAH KİTT: Ə3TepeHi, SonraH oKaFMafi, ic-əpeKeT YİİPEHLHIİKTİ Ka/iTiBIHaH 
öo-neK, ToCbIH ÖacKa Ölp KPIPBİHƏH TƏAHBUTaHBI, AHEKMOTTBİH, YTBİM/İBUTBİFBİ TYpa MaFBİHƏCBİH/Ia €M€C, HiHTa- 
paMeH ÖcpiTeTİH TYBIHVBI MaFbIHACBIH/Ha, TTİKİDHİH ƏHETTEH TBbiC aİİPBIKINa  ƏTKİp/TİTİHHC. ... AHEKHOT KCH/IC 
ƏMİp/I€ Öo/rFaH, TaprıxTa Öernirimi anaMra ÖaİıTaHBİCTBİ KHBİCTBİPBUİBİTİ. KETTİPİIT EH: KPİ3BİKTBİ OKHFa, KYZİKİTİ 
KaFmafi 6ornca, azı Kİİ He ƏTKİp ?Kayarı KaiibipyMEH TYHİHHETETİH, Ə3İ/1-KY?İKİ, KEKECİHİ apa/ıac cə3 KaFBICTBİPy 
TYpiHH€ Kesyeceniə 12, 29 6.1. Con cnsKTbi c/larudba — nibiFBic ƏneÖHeTİHİH ƏHCÖH TEPMHHİ, KBI3BİKTBİ 
KY"IKİTİ HlaFBİH ƏHTİM€ aHeK/oT. KeGiHece Öeviriyi Ölp aHaMHBİH, K€İİİTİKEp/iH aTbIHa ÖaiTaHBICTBI aİİTBUTa- 
nbi, MBicariBi, TəxkiK əne6neTiHyyeri Myrdbrnknre, TYpiKMEH əHzeöHeTiH/zeri KeMHHere ÖailıTaHbICTBI KYİNTİpTi 
ƏHTİM€I€D Ka3aKTbIH Arap Keəce TəHiperiHe aHiTEEUTATBIH KYİNTİDTİ ƏHTİMCTeDİME€H YKCACTBIFBİ MOD İ2, 
132 6.1. 

AHeKyoT ?Karribi ƏHCÖHETT€ KƏHC 3aMaHHaH Öeririri. Barbıc Eypora GemierpueTHKacbiHya XVI-XVHH 
racbıp-napıa KeH TaHBurFaH. Pecefie XVIH racbipabiH, İH XxapTBEİCBİH/Za KEHİHCH Tapa"ıFaH. KAHEK/OTƏ TEp- 
MHHİHİH MAFbIHaCBI — AKBUTİBİ Ha TaTiKbip XKayarıTaH TypaTbBiH KiHlİTİPİM Ə3İ1 HEM€C€ KY/THİPTİ ƏHTİM€, OHBIH 
MaKcarpı — Öeririri Ölp KİCİHİH MİH€3-KY:IKBIH, KEMLILTİKTEPİH Ma3aK €TY. Ö3 inriHe ayyaH TYp/mi TaKBİPBİTİTBİ 
KaMTHVbI. cKeföip aHeKnoTTap 63 iHTİH€ CasicH MAFBIHƏHBİ 12 KAMTİPİ, ... AHEKMOT ?KaİİİBİ TEODHSUTBİK 
sepTTey:rep əTe a3p) 13, 21-52 66.1. AHeknor Ke6iH€ yHanorKa KYPBEUTAHBİ HereH sepTrTeyui 11.ƏyecöaeBa 
aHEKHOTTBI KYTNTİpTİ ƏHTİM€Tep/iH Ölp TYPpi Heri TaHH/MbIı 14, 21 6.1. 

AH€K/OTTBI aybI3€Kİ ƏHTİMEH€H AHBIpBITI a31y KHBİHFa. COKTTaİVBI. AHEK/MOTTa KEH TYD/IETİ CETOXK€T ÖO/- 
MaİHbı. Ol ÖapBiHMa. KBİCKa, KeHİTİKEpsiep  CaHbI a3, TİİTİ HƏKTBİ, KƏPKEM Öo/yaHıbi. AybI3€Kİ ƏHTİM€ MEH 
aHEKHOTTBIH aİİBIpMAHIBUTBİFBİ Typazıbi HİKİp:rep Keri, AH€KMOTTa TapHXH OKHFaMap cə3 €THİMCİİ İİ, OHBIH 
Heri3Ti MİHHETİ 3Əp/i Ma3aK TH 3apap.IbI MİH€3N€p4İ KƏpceTy. AyBI3eKİ ƏHTİMƏHN€ ƏS3İ/İ-CBIKaK pEHİ ÖOrl- 
MAİLİ, Öyir — TapHxH MaHBi3Bİ Öap Həpcezrepzi Gasay 15, 5 6.1. 

Yiürbıp d3o15KİTOPBİHBİH ?KaHPBİH. 3epTTeyluri M.ArmeBa nərnda MeH caTHpa/ibiK epTerirepziH ölp-öipiHe 
?KƏKBIH €KEHİH€ Ha3ap ayzapayıbı: €K yüirypeKHM caTHpHKO-TOMODPHCTHHECKHM CKa3KaM OHCHB TECHO TIpH- 
MBIKaPOT HaTHİBI (aHEKHOTB1). BH03ocTb ƏTHX ?KaHPOB 3aK/ZIFOHa€TCSİ B CHT€HYTOLEM: 

1. OTMC/TEHBİ€ ƏTİH3OMBİ YU. HETBI€ CEOXKETBİ ÖBİTOBBİX CKa3OK H3BCCTHBİ KaK zaTHİbi, HarıpMep, zaTH- 
dbl XaMeHHBİ€ carioTyb), KArraH/ly. H HBEPB? — ƏTO ƏTİH3O/İBI H3 TAKHX CKa3OK-3aTaHOK, KaK cMacrep H yuec- 
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HHK)), KV MHasi HEBYHIKa H ?KECTOKHİ XaHb. CioöKeT O TpeX BOTpOCaX, H3BECTHBİİ KaK caTHpHuecKası cka3Ka 
cTpn Myupbıx coBe€Tab, TrpeoöpasoBa/ıcsi B caTpHHecKHİİ aHEKHOT H.T./. 

2. B ToM H HpyTOM ?KaHpe T1OTiy:speH OzMH. H TOT ?K€ oÖpa3 — Arama (min Xoympxa Hacbip). Arazın — 
OHHH H3 HEHTpa/IBHBIX TTepCOHa?Kei naTHd)oB. OyHaKO B H€HTOM P53Vİ€ CATHDPHKO-FOMODPHCTHHECKHX CKa3OK 
Oc35IMSİHHBİİ TEpOİİ VETH Ta3 T€TKO 3AMCHS€TCS oÖpa3oM ArraH/H, T.€. OHH COCYIHCTByTOT. TaKOBBİ CKa3KH 
cPemeHne eyHbHə, KYMHbIH Tazmaxə, c/1aBouHEK), KArraH/n. V TPH BÖpa) H Hp. 

3. O6öpa3 ArraHı KaK B CKa3KAX, TaK H B naTHÖaX HBOHCTB€H H TTipoTHBOpeuHB. ÖTCTOMa H HBa THTa CKa- 
30K H TaTHÖOB — C TOMOPHCTHUCCKHM H CaTHDHHCCKHM HarmpaB-eHHeM 16, 106 6.1. 

M.M.AnreBaHBıH Öyrn riKİpiHeH ÖaİiKafİTBIHBIMBI3, KoxxaHacbıp ?KaHbiH/aFbI TaTHda, SFHH aHEKHOT, ca- 
THpA/bIK €pTeTİep İH KYpaMbIH/aFbI ƏTİH30/1) HE CEO?KET DETİH/C KEHİH ?KEK€ ?KAHD/İBİK TYBİHABİ: ÖOrlbiri 
SəviHiri afiTbıuma GacTaraH. BipaK öyr yqepic kepi öonMayıbı Heri KİM aiiTa ayraıpı? Mbicarıbiı, E./İTypebiHOB 
Auapkecere KaTbICTBI ƏHTİMC/T€p AHEKHOTTap/IBIH ÖlpiryiHeH Trafiya Gomyuibi HereH TiiKİp afiTayıbı: €C spyroh 
CTOPOHBI, ƏTH CEO?KETBI HMCTOT B OCHOBHOM O/lHOƏTİH3OHHyTO CTDYKTyDpy, CTpOsTCS Ha HEOXKVTaAHHOİ CHTya- 
HHH, a TOTOMy B ?KAHDOBOM OTHOLIEHHH. /(O7DKHBİ ÖBITB OTHEC€HBİ K AH€K/OTaM. 

TaKoBBI HaTipHMEp, aHEKHOTBİ KArap-Koce Hn sepTə, cCpenmeasHaTert H Ka3aX)) B Ka3aXCKOM ()0N1BKİT0- 
pe (BacrrıbeB, 1898, TloraHnn, 1917), €Kro crapııe?ə, cKrTo öoribie 3HaeT TTeCEH?)) — B TYPKMEeHCKOM 
(€KHMHH SHibi yırbI?), €KnM Keri afiıbıM önzəp?ə — EZ, 1964). BtecTe c TEM aHEK/MOTBİ 06 Arrnape HMCTOT 
TEH/ICHHHTO K CHCTUTEHHTO, COCTAB/İSEE TAKHM. OÖpa30M TIOBECTBOBƏHHİİ, OÖBƏHHHEHHBİC OĞIHHOCTBİO T:TABHO- 
TO T€pcOHa?Ka H CXONHBIM XapaKTEpOM CTO?KETHbIX CHTyaHHİ, CTpOsSHMHXCS Ha TİOBKOM OÖMAHC, a TaKoKe 
BBIT€KaTOHICİİ H3 TIOC/T€HHETO OĞCTOMTETBCTBa eHHHOİ YTOTHKOH pa3BHTHS HefcTBHsp İ7, 27—28 66.1. 

Əne6H HbrFapmarap/ıbıH. SoHeKTEHYİHEH Təpi Ölpiry YHepici OpbIH azaTbiHbI TypazBbi apa6 əne6H- 
€TİHHETİ HOBCILTa XKaHpbiH 3epTTeyuli T.A.MyxrapoB öblmaf nefzi: cak yıke orMedaocB, aT-TaHyxH Tipo- 
Hernar 6onbulyro TBOpuecKyio pa6oTy, cBeyis pa3po3HEHHBIC aHEKHOTBİ B €HHHBİİT CEoöKeT. ABTOP TİPOH3B€/:T 
TIPHHHHHOC CLCILTEHH€ aHEKHOTOB-ƏTİH30/40B, B:TOH UT. HHOİİ CTETEHH. MOTHBHDy51 HƏCTYIUTEHH€ Ka?KOTO 
roc-renyroulero. OH pa3/BHHYi0 Ba ƏəriH30/1a ÖBITOBaBIH€TO B Hapo/ie TIpoH3BeHeHHS HB OÖpa3oBaBiHyıocs 
KpaMKy?) HTOM€CTH/1 €HIC HBa AHEK/MOTa... 

Mbı paccMoTperin 3yecb Heriyro cepHio aH€K/TOTOB. ÖHHH H3 HHX H3:102KEHBİ KAK CAMOCTOSİTCTBHOC TİPO- 
H3BCHEHH€, HPyTH€ BKİTFOHCHBİ B HEKHİİ €HHHBİİH CETOXKET H BBİCTYİTATOT KaK ƏTİH3O/1B1 OHHOTO pa3BHBaTOHE€T O- 
CS COÖBITYEİ, B KOTOPOM BOŞ3DPACTaTOT BC€ H3OÖpa?KEHHS HEZHBVUİyazIBHOCTCH H. TTOSBSİSETCS TYMAHHCTHH€- 
CKHİİ ƏHCMEHT. İlpocTas, HerlOCpe/iCTBEHHasI, ÖBITOBaSI HaDpO/HHOCTB TİOBECTBOBAHHS AHEK/TOTa HaCTHHHO 
BOCTTO/IHS€TCSI B HOBC/İUI€ TTOCDCHCTBEHHO OÖLHVEHapO/IHBIM. TTOHXOZ/OM, KOTODBİİ  COTTPSOKEH € YCVUTEHHCM 
HCKyCCTBEHHOCTH, (oIHTepaTypHocTo) İ8, 110-111 66.1. 

Av apa6 əneönerTiHyeri HaBa/zıyp (KƏHİZ KƏTEpep ƏHTİM€, aHEK/TOT) ?kaHpbiH 3epTTereH 2K.Cepikx6acBa öyr 
?KaHD/IBIH, TTaİiya ÖÖTybiH. HCITAM HİHİMCH ÖaHzaHbıCTBIpa/ıbı: € urciny: HaH6orree rToT1y75YPHBİX: ?KaHDOB 
apaöcKofi cpeHH€B€KOBOİ /IHTepaTypBi OTHOCHTC5S HaBaHHp (MH. OT Ha/Hpa), TTOHHMAaCMBIİİ KaK 3aHHMAa- 
TC/IBHBIİİ paccKka3 aHeKHOTHH€CKOTO XapaKTepa, KOTOPBİİİ  HOHTeT TO Hac B MHOTOHHCİTEHHBİX CÖOPHHKƏX, 
COCTAB.ICHHBIX Ha TIPOTSD?KEHHH HTOMTH. TİSTH. HCTOPHKO-Ky“IBTyPpHBİX BEKOB € MOMCHTa BO3HHKHOBEHH5: HC- 
naMa H apa6o-MyCy:IBMƏHCKOİH KY/BTYDBI B Hadazıe€ Vİİ B. BiNOTE HO KOHMNa A66acyıuckoro xazınğara B Xİ 
B.ə İ8, 3 6.1. 3epnereil kencek, KooxaHacbıp ?KaiibiHaFBI KYTNTİPTİ. ƏHTİM€T€Dp OKVFa.TaDpBI MYCBUTMAƏH 
KOFaMBIM€H ƏT€ TbiIFbI3 ÖaİfraHBıcTa, TirrTİ MYCBUTMAHLHİBUİBİKKa: KATBİCTBİ €MEC ÖONFaAHHBİH 3İH/C €, HC- 
HaM HİHİMEH ÖaİLTaHBICTBI KOFaAM HECMİ aİİKBIH cesiriri Typayıbı. COHBIMEH KaTap 2K.CepiKxöacBa HaBa/Hyıp 
?KAHDBHHBHH HETİSİH CaziyIHBİCBİ əz-/Pbkaxyı3 ner KepceTezil: cHro ke Ha3biBaeT HaBa/MHp azı-/bkaxrıs (775-868 
TT.), KOTOPBIİİ CUHTa€TCS OCHOBOTTOZOXKHHKOM HOBOTO HaTIpaB/eHHS B ƏTOM ?KaHpe? /İ/ms HerO əTO — yöKe 
orrpeyerneHHBİH HTepaTypHBİİ ?KaHDp CO CBOHMH KAHOHHHECKHMH TTaPaM€TPAMHL, H OH CO3HA€T HOBOC TTOHSİ- 
TH€ ƏTOTO TEDMHHa, KOTODOC MO?KHO OTDPE/ICITHTB KaK cOHeTaHH€ c€/IyFOHİHX KOMİOHEHTOB: HOBOTO /UT3 
TOTO BDEMEHH CTH/TI — C yTOTDCÖTEHH€M CCBUTOK H HHTaT M KopaHa H XaziCOB, pa3HOopa3HbIX OCTPOYM- 
HBIX BbIpa?KEHHH, peuceil, öeceyi H 1HaTOTOB TTeDPCOHa?KCİ B HETHBEH/IyazaHpoBaHHOH dopMe, pa3Hoo6pa3- 
HOH TIO CBOCH T1371HTDOBOH TaMM€ H TIOTİYZSPHOH BO BpeMeHa arı-/Pbkaxy3a rHTepaTypBOH TEMBİ TO pa3HHu- 
HBIM BOTPpOCaM ƏTHKH, COHHA"IBHOH ?KH3HH, TİCHXOTOTHH — OTHCƏHH5I B KOMHHECKOM CBETC pa3HooÖpa3HbiX 
HOpOKOB — CKYTOCTH, T/TyTOCTH, HeBC?KeCTBa Hi /ip.) 18, 8—9 6.1. KemripinreH miKipre Hasap casıcaK, apa6 
əne6neTiHHeri aHeKHOT cHraTbI Öap KYTHİDTİ ƏHTİM€ - HaBaHMp ?KAHPBİHBH Trafia Sorybi: əxr- İPbkaxH3/iH 
cCapaHyrap əxafiribi KİTaÖBD? ?KHHaFbIHaH ÖacTay arayıbı, 2KəHe ne öyr okampirbı epekieneHTİH. Senirinepre 
MbIHa/ap ?KaTaHbı: 

1. Benriri Öip enmmeMi Öap: 6nHEMHİH HETİ3İH€H KBİCKASIİBİFBİ AHTBUTAHBI, 
2. XKypaH, xazrcTepueH HHTaTa-map Kerrripiri, GacKa na TariKbip cə3Hepre HEK apTa/ıbı, 
3. ƏHTİM€, /Ha/TOT, CƏ3 HaKTBI Ölp azaMyıapra TeniHeyi, 
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4. TakKBIpPBITTBIK XKaFbİ CAH KPİPİİBİ: ƏTHKa, TİCHXOMOTHSİ, ƏHEYMETTİK KATBIHaC CHSKTBI MƏCCTİCİTepHi 
KAMTH OTBİPBİT, aHAMHBIH: CapaH/IBIK, AKBİMAKTBİK, Ha/HaH/IBIK. TƏDPİSMİ ?KAMAH KYTBİKTƏDPBİH 
KymMNpri boptaya cnrnaTTafHıbı. 

Ocpı öenrinepui Ka3aKTBİH KYİNTİİDPTİ ƏHTİMCT€pİiH€H TaÖyFa öoxa Ma? BipiHui Geriri ÖOİTEIHLIa, HIBİHBİHHa 
Ha KyoMİpTi ƏHTİMC€DP/IİH KBICKAVIBUTBİFBİ, HYPBİCPİpaK aİİTCAK, HƏKTBUİBUTBİFBİ KƏ3T€ ypayıbı. Az Armmapkece 
?KƏİİBIHHAFBİ ƏHTİMC/T€p İC-ƏDCKETTİ, OHBIH HƏTH?KECİH ?KETKİ3YT€ ÖaİLTAHBICTBİ ÖasiHHayFa CAaTIBIHBİTİ, OZİHİCM 
?KaFBİHaH y3aKTay za öorazıbı. ExiHmi Seziri ÖOHBİHIa, Ka3aKTBİH KY/TNİpTİ ƏHTİM€Nepi KypaH, xaHyıc CHSKTBI 
KacHeTTİ cə3HNepre HeK apTa öepyre mopkKaK, YuriHimi Geri öoHbiHua, KookxaHacBip Typarbi ƏHTİMETEp/TİH 
öacTBi kefirikepi Koxa, ar KaFaH KeHiriKepnep oKMFaFa ÖafiıaHBICTBİ: ?KaTİTİBUİAMA  ATIBİHƏ/İBI,  MBİCAYİBİ, 
Ka3BLTBIKKa Kerice, Kayarı Öepyii, He öasapııa caynarep, YDBİ, azasıK CHSKTBI KeHİTİKeprep HƏKTEUTAHÖAİT Bİ. 
Armapkecere KaTBICTBI ƏHTİMƏHe İİBİK Öepmec HibiraiföafiraH GacKacbiHBİH, ÖapııbiFbi na Arnnmap əMip 
CYp€TİH KOFaM a/yaM/apbı peTİH/€ ?Karribi KƏpceTireni, TəprTiHui öevirire kericek, Senrimi nəpeoxeyne, Koxa 
MEH Arap TaKbıpBirTTap/nbı capararı anFaHzai, Avrnap KƏÖİH€ CapaH/IBIKIIEH aTBI HİBİKKaH ÖafinapHbı, HYM- 
HI€ MO/TANAP/BI acıma, OTapyıbIH ?KAMaH: KYZIBİKTƏPBI MEH KPUTBİKTƏPBİH. ƏHİKepeTiEy/le XKa3a KOmyaHyFa 6a- 
pbiH ca-ıca, KooxaHacbıp ə6ecTİK İCTep MEH CƏ3/N€P/İ, HaHAH/IBIK, AKBIMAKTBİK TTEH: aPCBİ3/IBIKTBİ CƏSÖCH 
HIBIMHIBİTI, KYİKİ TYABIPaTBIH. İCTePHİH MƏHİH€ ÖOİHaH, eni kasa KOrmnaHÖafi, TeK anaMTepiuiiK TypFbia 
MİHT€ ?KaTATBIHBIHa HHHapa əxacarı Öhrrüipyre öcHiM. 

COoHBIME€H KaTap KosxaHacbıp ÖehHeci He Öipke"iKi eMec. Byrn Typarbı M.AnreBa Öbunaf zeiyi: €B onuux 
cka3kax H mnarndbax ArraH/yı yMHBİH H TİDOHHHATETİBHBİİ, 3aCTYIHMK OĞMSKEHHPIX. HeripHuMHPHMBİİ Bpar 
ƏKCIEUTyaTaHHH, OH 3:10 BBICMEHBA€T H pa3oö/rasaeT TipeyicTaBHTesiCİİ TOCTİONİCTByTOHIETO Krlacca — XaHOB, 
CacB, MY, KYTIHOB, KOTOPBİ€ H3OÖPpa?KaToTCS) TTİYTİBİME, TEHHBBİMH.: H. Ha3OİUHBBİMH. TaKrie TTPOH3B€/CHHİSİ 
pesko carHpHuHB: (cEcim nazıuıax ?KeCTOKH, GFİ Tİ B xo3aHHab, cEHly vi 6orə, qlleHbry 3a MONHTByƏ H Hp.). 
B upyrx cKa3kax H aHeKnoTax ArraH/yi. caM HYDPEHB, TTOTTa/TATOLİMİ B HHO/102KEHHSİ, OHHO HCZCHC€ H KOMH.u- 
Hec HpyToTo, T109TOMy B ÖbITy YİİTYpOB H€HOB€KY, TTOTTaBIHEMY B T"IYTIO€ T10/102K€HHC, TOBOp3T: K€TBİ, KaK 
Aranı. 

Meəkziy ƏTHMH TIPOTHBOTO/TOXKHBIMH CKa3KaMYİ, H3 KOTOPBİX TİCPDBBİ€, KaK y?K€ TOBODH/TOCB, T?TyÖOKO ca- 
THpHH€CKH€ TIpOH3BeH€HHSI, a BTOPbI€ — FOMODHCTHHECKH€, MO?KHO BDUTCİTHTB. TIPOMCXKyTOHHYIO Tpyrriy: 
cKa3KH H HaTHÖBL, Te, ArraH/HNH THHİB Ka?K€TCS TUTYHMOM, TOMH€€, oyeBaeT ero MacKy. HaripMep, OH Ka?K€T- 
Csl 110 KpaİİHOCTH HaHBHBIM, YTOHIasi CBOİİ uarraH ÖaİİCKHM TEUTOBOM, HO  CTO/BKO B ƏTOİİ HapOHHTOH HaHBHO- 
CTH CapKa3Ma H enKOfi caTHpbi. CreroBaTembHO, ƏTO TIPOM€?KYTOHHasi Tpyrıra T1poH3BeHeHHİİ OÖBCHHHSET 
caTHpH4ecKH€ H FOMODHCTHH€CKH€ TDYTİİBİ, BOTUTOMAS COÖOH H TO H ZİPYTOC, HO CBOHM CO//Ep?KaHH€M YB€- 
nuuHBas uHcno carupuueckrx? İS, 144 6.1. 

TYPpiK Xa/IbIKTapBI ayBbı3 ƏHeÖH€TİH€ OpTaK KeHiriKep/rep KooxaHacBıip MeH ArmapkKoece Tİ, HiHİ öoHeK €/i- 
HepuiH aybı3 əne6HeTİH€ aybıcKaH/a, onapFa ÖlpneH CİHİCİT KET€ ayıMaFaH. Onap öacKa eH OT ayBiI3/bI, 
opaK TİETİİ H€HeHMNepi MEH €y ?KYKTIaC cyafiTTapbiHa yrırbıpacayıbı. KooxaHacBip TEK KY/TKİTİ KCHİTKep FaHa 
€M€C, YCTa3, zaHbırırraH ÖciiHeCiH/I€, KCH/IC araHFacap aHKay TYDPİH/€ Ke3necezii, KapcBinacbi o3iHeH ÖaCbiM 
TYcKeH yaKbıTTa KoskxaHacbıp aHKay, ar KapcbLuTacbı aHKay öolraH/a, aita-aMma/ıbı acKaH Ky Öorbii HEBİFAMİBİ, 

Kopbrra afiTrKaHna, Arnapkece MeH KookxaHacbıp KYİVİİpTİ ƏHTİM€N€pi — TEK Ka3aK Xa/KbIHa FaHa €M€C, 
TYPKİ Xa/IBIKTaDpbIHa OpTaK Mypa. Oznap Ka3aK XarbiK aybıs əzcöHneriHmeri Arnapkece MeH KooxaHacbıp 
ƏHTİME/EDİH€ TapHXH-MƏ/LEHH THTOVOTHSİ, TEHETHKƏTİBİK. THHTOTOTHS TYDFBİCBİHaH. Za. Ə3apa yKcac Öortbiri 
OTBIpa/ıbı. TypKi TİTec  XarBiKTapHBIH  KYTNİPTİ. ƏHTİMC€piHNeTi OpTaK CFOXKETTED MEH MOTHBTEDp KYHİ 
öyriHT€ H€İİİHTİ yaaK HaMy TIpOH€CİH ƏTKep/zi. 1 €HETHKazbIK yKCACTBIKTap/HbIH Əp TYpimi dbbopMa/ıa KƏpiHİC 
TaöÖybı ÖipiHuMİMeH, opTaK pyxamH öacrayırapılbı aHFapTCa, €KİHMİHEH, MOTHB TH CEOXKETTİH Ə3İ HaMy, 
esrepy YcTiHHN€ ÖoaTbIH Tapx rrpoecc exeHiH ölmipezi. Tek TypKi XazBiKTapbi FaHa €M€C, ƏZM 
XAIIBIKTADBIHBIH KYİVTİpPTİ. ƏHTİMCHT€piH€ HT011a KapacaK, Kali XaHiBIKTBIH, ÖONTMƏCBIH. KYTVTİPTİ. ƏHTİMC/Tepi 
TAKPIPBIÖBI ?KaFBİHaH, K€İİTİKEp/Tepi MEH KƏ3HETEH H/TCSUİBİK MaKCAaTBİ ?KaFbIHaH Ölp-ÖlpiH€ ƏTe yKCAC, K€İİ 
”karmaimapya ölpnei ne Goribiri Ke3yece Gepeni. BipaK con yKcac TAKPİPBİTİ TTEH MaA3MVH/İBİ, KeHiriKep/nep 
MCH THITTep/Mİ KY/KİT€ aİİHamHbıpya, əsir-əxkya eTyye əp XazbBİKTBİH Ə3İHMİK YHİ, Ə3iH/MİK Gosybi ÖafiKarıbiri 
OTBIPaTbIHBIH €CTEH HİBİEFAPMAYBİMBİ3 KEPEK. 


ƏnzeöHerTrep: 
Ce3 TariKaHFa Ko/iKa KOK, KypacrTsipraH A.BefceHra-ıneBa. — ArıMarTsı, 2Kaəyırısı, 1988. — 607 6. 
. ƏneönerraHy TepMHH/€piHiH cə3ziri (KypacTbıpyurburap: 3.AxmeroB, T.Hlan6aeB). — ArarTbı, AHa 
Tini, 1996. —240 öer. 
3. CunesbHHkoBa B.M. HnefhHo-xy,/rooxecTBEHHas crreundbHKa pyeckoro HapozHoro aHeK/oTa., cBoripo- 
CbI HIHTEpaTypoBe/eHHsə Bbii, 1., — M.: 1964. — 21-52 crp. 
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Humorous Stories - National Heritage of Turkic Peoples 
Summary 
Turkic peoples have alvvays been in close contact vvith each other. İt is knovvn that the cultural and literary 
ties of neighboring peoples are closely intertvvined. That is vvhy the images, plots in the humorous stories of 
these peoples are united, forming a system of common characters. The article relates to scientific research on 
humorous stories - the common heritage of Turkic folklore - and compares them. 


FOmopHeTHueCKHe€ paccKa3Bı - HapoHHO€ HaC/1€HH€ TEOPKCKHX HapOHoB 
PesroMe 
TropKcKHe HapoHbi BCE€T/a ÖBUN B TECHOM KOHTA4KT€ /pyr Cc ADyTOM. VisBecTHo, UTO KYVTIBTYDPHBIC H 
TIHTEDATYDHBIC CB43H COCCHHFX HapoZOB TECHO HEDPCILTETE€HBİ. Bor HOHEMY oöpasBı, CTO?KETBI B 
YOMODHCTHH€CKHX paccka3aXx ƏTHX HapO/oOB OÖb€HHHSTOTC4, oöpa3ysı CHCTCMY oömnx HepcoHa?Keii. CraTbs 
OTHOCHTC4 K HayuHbIM HCCİCHTOBaHHSIM O TOMODHCTHHE€CKHX pacckKa3ax - OÖHI€M Hac/IÇITHH TYEOPKCKOTO 
dozbKnopa - H CpaBHHBa€T HX. 
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TƏRCÜMƏŞÜNASLIĞIN İKİ APARICI NƏZƏRİYYƏSİNİN - DİLÇİLİK VƏ 
ƏDƏBİYYATŞÜNASLIQ NƏZƏRİYYƏLƏRİNİN TƏHLİLİ 


Açar sözlər: tərcümə nəzəriyyəsi, tərcümə modelləri, dilçilik, ədəbiyyatşünaslıq 
Key vvords: translation theory, translation models, linguistics, literary criticism 
Kunrouespie cnosa: meopus nepesooa, Moöenu nepesooa, nunesucmüka, numepamyposeoenue 


Mədəniyyətin bir sahəsi kimi tərcümə haqqında danışarkən adətən ya tərcümə mətninin yaradılması 
prosesi, ya da bu prosesin nəticəsi nəzərdə tutulur. Son dövrlər tərcümə nəzəriyyəçiləri tərəfindən tərcümə 
prosesini öyrənən üç əsas model işlənib hazırlanıb. Bunlar situativ, transformasiya və semantik modellərdir. 
Tanınmış rus tərcümə nəzəriyyəçisi V.N.Komissarov özünün “Müasir tərcüməşünaslıq” kitabında bu 
modelləri xüsusi şərh edərək situativ modelin tərcümə prosesini dil və gerçəkliyin əlaqələri ilə bağlı olan 
linqvistik konsepsiyaların tətbiqi vasitəsilə öyrəndiyini yazır. Bu modelə görə istənilən situasiya istənilən dil 
vasitəsi ilə ifadə oluna bilər. Hətta dildə gerçəkliyin hansısa elementlərini əks etdirmək üçün lazımi vasitələr 
çatışmırsa belə, yeni sözlər yaratmaq və ya artıq mövcud olan sözlərdən istifadə etməklə bu çatışmazlığı 
aradan qaldırmaq olar. 

Tərcümə prosesi zamanı sintaktik struktur seçiminin hansı yolla aparıldığını transformasiya modeli 
öyrənir. Transformasiya modeli dilin nüvə strukturunu tədqiq edən transformativ qrammatikaya əsaslanır. Bu 
modelə görə tərcümə prosesi üç mərhələdən ibarətdir. Birinci mərhələdə orifinalın üst strukturu onun nüvə 
stkrukturuna, ikinci mərhələdə orifinalın nüvə strukturu tərcümənin nüvə strukturuna, üçüncü — sonuncu 
mərhələdə isə tərcümənin nüvə strukturu onun üst strukturuna keçirilir. 

Tərcümə prosesini öyrənən üçüncü model semantik modeldir. Bu modelə xas xüsusiyyətlərdən biri 
tərcümədə leksik-semantik əvəzləmələrin öyrənilməsidir. Bu əvəzləmələr adətən ya konkretləşdirmə, ya da 
ümumiləşdirmə yoluyla aparılır. Hər bir dildə əşyalar və hadisələr qrupunu bildirən ümumi və növləri 
bildirən konkret ifadələr mövcuddur. Tərcümə zamanı nə vaxt ümumini konkret, konkreti isə ümumi ilə 
əvəzləmək mümkün olduğunu məhz tərcümə prosesinin semantik modeli öyrənir. 

Bu modellər bu günəcən tərcümə nəzəriyyəçiləri tərəfindən formalaşdırılan onlarla tərcümə modelindən 
yalnız üçüdür. Amma tərcümə modellərini, prinsiplərini və konsepsiyalarını tədqiq etməzdən öncə ilk 
növbədə “tərcümə nəzəriyyəsi nədir?” sualına cavab tapmaq lazımdır. 

Tanınmış tərcümə nəzəriyyəçilərindən biri, müasir rus tərcüməşünaslığının banisi A.Fyodorov özünün 
“Tərcümə nəzəriyyəsinə giriş” kitabında tərcümə nəzəriyyəsinin filolofi fənn və dilçiliyin bir qolu olduğunu 
vurğulayır (9, 15). Sözügedən əsərin ikinci nəşrində o, tərcüməni belə xarakterizə edir: “Tərcümə etmək — bir 
dil vasitəsilə artıq başqa bir dildə ifadə olunmuşları dəqiq və tam şəkildə ifadə etmək deməkdir” (10, 15). 
Onun fikrincə bütün tərcümə növləri iki dil arasındakı qarşılıqlı əlaqəyə əsaslandığına görə, istənilən tərcümə 
problemi yalnız dilçiliyin çərçivələri daxilində həll oluna bilər (11, 16). 

Q.Qaçeçiladzenin də bu məsələyə münasibəti maraqlıdır: “Tərcümə məsələlərini həll edə bilmək üçün 
orifinalın dilini və əsərin tərcümə olunduğu dili gözəl bilmək, eləcə də orifinalın meydana gəldiyi dövrün 
sosial şəraitini xüsusi olaraq öyrənmək lazımdır. Bu şərtlərə əməl olunması bədii tərcümənin müasir 
nəzəriyyəsinin və tədrisinin əsasını təşkil etməlidir” (3, 74). O, başqa bir fikrində tərcüməni yaradıcılıq 
fəaliyyəti kimi dəyərləndirir: “Bədii tərcümədə orifinal canlı gerçəkliyin orifinal yaradıcılıqda oynadığı rola 
oxşar vəzifələri yerinə yetirir. Tərcüməçinin yaradıcı üslubu əsasən onun dünyagörüşünə müvafiq olur. Öz 
dünyagörüşünün çərçivələri daxilində tərcüməçi seçdiyi əsərin bədii gerçəkliyini forma və məzmun 
vəhdətində, xüsusinin ümumiyə nisbətində əks etdirir” (4, 148). 

DLP.Vine və 1, Darbelne tərcümə prosesinə dilçilik nöqteyi nəzərindən yanaşırlar və “tərcümə prosesi 
zamanı tərcüməçinin iki linqvistik sistemi bir-birinə yaxınlaşdırdığını” (2, 157) yazırlar. 

İ.Leviya görə “Tərcümə informasiyanın ötürülməsidir. Daha dəqiq desək, tərcüməçi orifinal əsərin 
müəllifinin yaratdığı mətndəki informasiyanın şifrini açır və onu öz ana dilinin sistemində əks etdirir 
(yenidən şifrələyir). Mətndəki informasiyanın kodunu isə tərcüməni oxuyan oxucu yenidən tapır” (5, 49). 
Tərcümə zamanı “kodların” təkcə məzmunun, yəni orifinalın məzmununun yenidən yaradılması baxımından 
yox, həm də forma-quruluşun, yəni orifinalın formasının yenidən yaradılması baxımından dəyişilməsi 
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prosesi gedir. Tərcümədə iki dil iştirak edir: orifinal yeni qeyri-ekvivalent forma qazanmaqla başqa bir ədəbi 
dil mühitinə keçir, amma bununla belə o, özünün məzmun komponentlərini, məzmununun ekvivalentliyini 
itirmir. 

İnternetdəki “Kruqosvet Ensiklopediyası”nda isə tərcümə bu cür xarakterizə edilir: “Tərcümə — bir 
dildəki mətnin məzmununu digər dil vasitələri ilə ifadə edən fəaliyyət növü, eləcə də bu fəaliyyətin 
nəticəsidir” (7). 

Orifinal mətn ilə tərcümə mətninin müqayisəsindən söz düşəndə hər şeydən əvvəl nəyi müqayisə etməyin 
vacibliyini aydınlaşdırmaq lazımdır, konkret sözu sözlə, yoxsa bütünlüklə bədii əsəri tərcümə əsəri ilə. Bu, 
tərcümə nəzəriyyəsinin yüz illərdir ki, mübahisə doğuran məsələlərindən biridir. 

Tərcümə nəzəriyyəsinə dair məsələlər, bu sahədəki problemlər bu gün bir neçə istiqamətdən tədqiq olu- 
nur. Ümumiyyətlə isə tərcümə nəzəriyyəçilərini iki qrupa bölmək olar. Birinci qrupa daxil olan 
nəzəriyyəçilər dilçilik, ikinci qrup nəzəriyyəçilər isə ədəbiyyatşünaslıq nöqteyi-nəzərindən ümumi tərcümə 
nəzəriyyəsinin formalaşdırılmasını vacib sayırlar. Ümumi tərcümə nəzəriyyəsinin yaradılmasına cəhd 
göstərilən ilk dövrlərdən başlayaraq bu iki mövqe tərəfdarları arasında qızğın mübahisələr gedir. Tərcümənin 
dilçilik konsepsiyasını əsas tutan alimlər tərcümə prosesi zamanı itkinin baş verməsini, əlavələrin edilməsini 
qəbulolunmaz hal kimi dəyərləndirirlər. Onlar tərcüməyə dilçiliyin çərçivələri daxilində baxırlar. Tərcüməçi 
fəaliyyətinin linqvistik interpretasiyası üsulundan yararlanmaqla bu tədqiqatçılar tərcümə 
qanunauyğunluqlarını hər şeydən əvvəl iki dilin struktur xüsusiyyətlərindən asılı olan formal və funksional 
uyğunluqlara tabe etdirirlər. Bu meyli İ.İ.Revzinin, V.Y.Rozensveyqin, A.Q.Etingerin və digərlərinin 
mikrolinqvistik konsepsiyalarında müşahidə etmək olar. 

Müasir dilçilikdə makrolinqvistika adlanan digər bir konsepsiya da mövcuddur. Bu konsepsiya 
tərəfdarları kommunikasiyanın ümumtarixi və situativ şərtləri kimi dil strukturundan kənarda olan 
ekstralinqvistik amillərə də diqqət ayırırlar. 

Ədəbiyyatşünaslar isə öz növbələrində tərcüməni yaradıcı proses kimi dəyərləndirirlər. Onlar dilçilik 
qanunauyğunluqlarının bu prosesə tabe olduğunu bildirirlər. Məzmun və formanın vəhdətini vacib sayan 
ədəbiyyatşünaslar ictimai-siyasi, tarixi şərait, ədəbi cərəyanlar, üslub, emosional mühit, estetik təsir kimi 
amilləri də nəzərə alırlar. Bu mövqe tərəfdarları tərcüməçinin tərcüməşünaslığın dilçilik konsepsiyasında öz 
əksini tapmayan individual ustalığının və bədii zövqünün əhəmiyyətini xüsusi vurğulayırlar. 

1954-cü ildə sovet yazıçılarının ikinci qurultayında tərcümə problemlərinin yalnız ədəbiyyatşünaslıq 
nöqteyi-nəzərindən araşdırılmasının düzgün olduğu qəti fikir kimi irəli sürüldü. Bu vaxt tərcümənin dilçilik 
nəzəriyyəsinin məhdudlaşdırılması və hətta birdəfəlik rədd edilməsi ilə bağlı fikirlər də səsləndi. Bu fikirləri 
səsləndirənlər dilin tərcümə zamanı oynadığı rolu musiqi bəstələnən zaman not yazılarının oynadığı rolla 
eyniləşdirir və onlarm hər ikisinin ikinci dərəcəli olduğunu iddia edirdilər. Ədəbiyyatşünasların bəzilərinin 
fikrincə tərcümə heç də linqvistik əməliyyat deyil və buna görə də, dilçilik elmi tərcümə nəzəriyyəsinin 
öyrənilməsi işinə öz töhfəsini verə bilməz. 

Amma şübhəsiz ki, tərcümənin ən vacib vəzifələrindən biri orifinalın məzmununun və formasının bir 
dildən digər dilə köçürülməsidir. Bu formulun tətbiqi yalnız qarşımızda hansı növ orifinal mətnin — ictimai- 
siyasi, texniki və ya bədii — olmasından asılı olaraq dəyişir. Mətndəki hər bir element yalnız dil vasitəsilə 
ifadə olunur. Tərcüməçi — bədii söz ustası kimi mətndəki həm dil xüsusiyyətlərini, həm də mətnin ümumi 
bədii dəyərini yaxşı duymalıdır. 

Keçən əsrin əllinci illərində A.V.Fyodorovun konsepsiyasını tənqid edənlər də məhz bu amilə 
əsaslanırdılar. İ.Kaşkin, P.Toper və bir sıra digər tərcümə nəzəriyyəçiləri tərcümənin ədəbiyyatşünaslıq 
konsepsiyasının düzgünlüyünü dönə-dönə vurğulayırdılar. Özünün “realist tərcümə nəzəriyyəsi”ndə İ.Kaşkin 
tərcüməni ədəbi hadisə kimi dəyərləndirirdi. Bununla belə o, dilçilik və ədəbiyyatşünaslıq konsepsiyalarını 
bir-birinə qarşı qoymağı yox, onların sintezini yaratmağı daha düzgün sayırdı. 

XX əsrin 60-70-ci illərində bu mövzu ətrafında mübahisələr daha da qızışır. Bu dövrdə Q.Qaçeçiladze 
A.V.Fyodorov ilə elmi fikir mübadiləsi aparır. O, ədəbiyyatla dil arasında sıx əlaqələrin mövcudluğunun 
tərcümə nəzəriyyəsinin müstəqil fənn olmasına heç bir maneəçilik törətmədiyini söyləyir. 

Bu cür fikir mübadilələri müasir dövrdə də aparılır. Bütün bu fikir ayrılıqlarına son qoymaq üçün ümumi 
tərcümə nəzəriyyəsi yaradılmalı və o, istənilən növ tərcüməyə aid əsas prinsipləri özündə əks etdirməlidir. 
Tərcümənin hər bir növünə müxtəlif amillər təsir göstərir. Bu səbəbdən bütün tərcümə növləri üçün bir 
ümumi prinsip yaratmaq qeyri-mümkündür. Ümumi tərcümə nəzəriyyəsi konkret nəzəriyyələrdən 
formalaşdırılmalıdır. Deməli, tərcümə nəzəriyyəsi kompleks şəklində öyrənilməlidir. Burada yalnız bir 
mövqeni əsas götürüb tədqiqat aparmaq olmaz. 

Tərcüməşünaslığın ümumi xarakteri haqqında danışarkən dilçilik və ədəbiyyatşünaslıq elmləri ön plana 
çıxır. Tərcümə nəzəriyyəsinin dilçiliklə əlaqəsi onun elmi dəqiqliyə, ədəbiyyatşünaslıqla əlaqəsi isə estetik 
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keyfiyyətlərə yiyələnməsinə şərait yaradır. Bir vaxtlar Korney Çukovski tərcümə sənətinin tədricən elmə 
çevrildiyini, bununla belə həm də sənət olaraq qaldığını söyləyirdi. 

Tərcüməşünaslıq elmi və tərcümə sənəti — bu anlayışlar heç də bir-birini inkar etmir. Tərcüməçiliyin 
sənət, yaradıcı peşə olduğu tərcüməşünaslıqda öz əksini tapıb. Hər bir sənət növü isə elmi cəhətdən 
əsaslandırılmış nəzəri bazaya malik olmalıdır. Tərcüməçiliyin bu bazası isə təkcə dilçilik və 
ədəbiyyatşünaslıq elmlərinə əsaslanaraq yaradılmamalıdır. 

Tanınmış bolqar tərcümə nəzəriyyəçisi A.Lilova sosiologiyanın da tərcüməşünaslığa böyük təsir 
göstərdiyini vurğulayır. Bununla bağlı o yazır: “Tərcümənin sosial təbiətini, mahiyyətini, funksiyalarını 
nəzərə almadan onu dərk etmək və ona elmi tərif vermək mümkün deyil. Tərcümə cəmiyyətdən kənarda 
əmələ gələ, mövcudluğunu qoruya, yaşaya bilməz. O, yalnız ictimai inkişafın müəyyən mərhələsində digər 
vasitələrlə ödəmək mümkün olmayan tələbatlar yarananda və müvafiq şərait yetişəndə meydana çıxır. 

Tərcümə cəmiyyətin inkişafı ilə bərabər inkişaf edib, zənginləşib, təkmilləşib” (6, 45). A.F.Şiryayevin 
fikirləri də A.Lilovanın fikirləri ilə üst-üstə düşür: “Tərcümə sosial vacib və ictimai əhəmiyyətli əməyi 
özündə cəmləyən fəaliyyət növüdür” (12, 10). 

Təsadüfi deyil ki, müasir tərcüməşünaslıqda “dil və cəmiyyət” problemlərinin müxtəlif aspektlərini tədqiq 
edən sosiolinqvistika vacib əhəmiyyət daşıyır. Sosiolinqvistika tərcüməni mədəniyyətlər arasında körpü rolu 
oynayan fəaliyyət növü kimi dəyərləndirir. 

İctimai elmlərdən isə tərcümə nəzəriyyəsinə ən yaxını tarixdir. Əslində, tarixi təcrübə nəzərə alınmadan 
heç bir elmi nəzəriyyə inkişaf edə bilməz. Bununla bağlı R.A.Budaqov yazır: “Bir dilin başqa bir dilin və ya 
dillərin leksikasına təsiri tarixi səbəblərlə müəyyən olunur” (1, 88). 

A.Lilova isə tərcüməşünaslığın ümumi nəzəri bazası yaradılarkən bu elmin ictimai elmlərlə yanaşı dəqiq 
elmlərlə, məsələn, riyaziyyatla, kibernetikayla, informatikayla da əlaqələrinin araşdırılmasının vacibliyini 
vurğulayır (6, 24-25). 

Göründüyü kimi keçən əsrin ortalarından başlayaraq tədqiqatçıların diqqətini özünə daha çox cəlb edən 
tərcüməşünaslıq bir növ sərhəddə duran elmdir. Bura həm poetik (obrazlılıq, məzmun, üslub, ədəbi dil, 
anrlar), həm estetik (dərk olunma və ifadə edilmə), həm dilçilik (fonetika, semantika, sintaksis, onomastika), 
həm də yaradıcılıq prosesinin psixologiyasını əks etdirən kateqoriyalar daxildir (6, 45-46). 

Tərcüməşünaslığın kökü bir çox elmlərin kökləri ilə birləşir. Bu gün “tərcümə problemləri həm ənənəvi 
olaraq tərcüməni öyrənən (və öyrənməkdə davam edən), həm də qarışıq və qarışıq olmayan elmlər üçün 
böyük əhəmiyyət kəsb edir” (8, 4). 

Hələ keçən əsrdə akademik A.N.Nesmeyanov XX əsrin ən bitkin kəşflərinin kompleks yanaşma, bir neçə 
elmin öyrənilməsi yoluyla edildiyini söyləyirdi. Tərcümə nəzəriyyəsinə də məhz bu cür yanaşma olmalıdır. 
Tərcüməşünaslıq müstəqil elm olmaqla yanaşı digər elmlərlə də sıx əlaqəlidir. Deməli, bu elmlərin hər 
birinin onun tədqiqat obyektinə — tərcüməyə təsiri var. Tərcümə tədqiqat predmetinə çevrilərkən bu təsiri 
nəzərə alıb dil, ədəbiyyat, etik və estetik, psixolofi, fəlsəfi, tarixi, sosioloyi və s. amillər də nəzərdən 
keçirilməlidir. 
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Analysis of tvvo mağor theories, linguistic and literary theories, of translation studies 
Summary 

m the article, it is mentioned that, translation theorists prepared three main models studying translation 
process - situative, transformation, semantic models. Their functions are determined on the basis of defini- 
tions given to these models. 

It is stated that translation theories are classified into tvvo groups. Theorists included in first group consid- 
er formation of general translation theory from the point of vievv of linguistics, vyhereas second group theo- 
rists take literary study as the basis for translation theory. Linguists examine translation vvithin the frame of 
İinguistics. Literary critics evaluate the translation as a creative process. İt is mentioned that, the relationship 
vvith linguistics helps translation theory to gain scientific exactness, vvhile connection to literature creates 
opportunity for obtaining esthetic qualitfes. 

Hovvever, it 1s not right to put translation into the frame of tvvo sciences. The core of translation is con- 
nected to other sciences. Therefore, together vvith social sciences, the importance of researching relationship 
of this field to exact sciences, for example, mathematics, eybernetics, informatics, is also stated in the article. 


AHa.ıH3 HByX BeHyIHHHX TeOpHİ HepeBOHOB€HeHHS1: “IHHTBHCTHH€CKOİHL H “THTepaTypoBe/yuecKofi 
PesroMe 

B cTaTbe€ OTMCHa€TC3, HTO COBDEMEHHBIC TE€OpETHKH TiepeBoyla pa3pa6orarın TpH orrpeyrerminoniye MÖOZeriH 
repeBonuecKoro TIpoHecca: cHTyaHHOHHas3I, TpaHCİ)opMaHHOHHası H ceMaHTHHecKası, Ha ocHOB€ oripeyrerne- 
HHİL, HAHHBIX ƏTHM MOVICİEIM, OTTPEVİCİDITOTCSİ V HX İİyHKHHH. 

B craTbe rioHuepKHBaeTC3, HTO TeOpeTHKH TIEpeBO/la /ETiSiTCs Ha Be TpyTITbİL. İlepBas Tpyrıra TeopeTH- 
KOB paccMaTpHBa€T BaökHOCTB bopMy-ınpoBaHHs oömei TeopHH TiepeBOHa c THHTBHCTHHCCKOİİ TOUKH 3p€- 
HH3I, a BTOpas Tpyrırra c nnTepaTypoBeHzuecKoi1. İİHHTBHCTBI pacecMaTpHBAPOT TTEPEBO/I B paMKaX /IHHTBHCTH- 
KH, a nHTepaTypoOBeHbI OTTpe/eniYOT €TO KaK TBOPHeCKHH TipoHecc. OTM€ua€TC3, HTO CBS35B C TIHHTBHCTHKOİ 
CTTOCOÖCTBYET HayuHOİ TOHHOCTH TEOPHH TTEp€BOVla, a CB33B € 1HTepaTypoBeHeHH€M CTTOCOÖCTByY€T pa3BH- 
THTO €€ ƏCTETHH€CKHX KaH€CTB. 

Ho öynerT HeripaBVUTBHO pacCMATpHBaTB TTEPEBO/I TOHBKO B paMKaX /iByx Hayk. KopHH TepeBOMa cB333HBI 
C KODPHSMH MHOTHX HaƏYkK. İ1o əTOİİ TIpHuHH€ B CTaTB€ TTOHHEDPKHBa€TCS Ba?KHOCTB H3YUCHH51 CBS3H TTEDEBO/LO- 
BEHEHH51 C COHHAIBHBİMH HayKaMH, TAKHMH KaK MATCMƏTHKa, KHÖCPHETHKa H HHÖOPMATHKAa. 


Göndərilib: 10.02.2020 Qəbul edilib: 13.02.2020 
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AZƏRBAYCAN DİLİNDƏ DAD BİLDİRƏN SİFƏTLƏRİN SEMANTİK 
VƏ ÜSLUBİ XÜSUSİYYƏTLƏRİ 


Açar sözlər: sifət, semantik təhlil, “dad” kateqoriyası, üslubi çalar 

Key vvords: adiective, semantic analysis, the category of “taste”, stylistic features 

Kuroueepie cnosa: npunaesamenpHble, CceMaHmuecKulü ananı, Kameeopus €6Kyc), cmüunucmuqeckue oco- 
öeHnnocmu 


Giriş 

İnsanın empirik duyğuları arasında xüsusi yeri olan dad duyğusu orqanizmin xarici qıcıqlardan müdafiə 
reaksiyalarında mühüm rol oynayır və böyük emosional-psixolofi əhəmiyyətə malikdir. Dad duyğuları hissi 
idrak səviyyəsi və gerçəkliyin müəyyən zaman kəsiyi barədə biliklərimizin mənbəyi olaraq müxtəlif elmlərin 
— tibb, psixologiya, fiziologiya və s. — tədqiqat predmeti kimi çıxış edir. Bu da həmin elmlərin verdiyi 
məlumatların müvafiq dil hadisələrinin aydınlaşdırılması üçün linqvistik təhlil prosesində istifadə edilməsini 
nəzərdə tutur. XX yüzilliyin 70-ci illərində meydana çıxan koqnitiv psixologiya sahəsində,müasir psixolofi 
tədqiqatlarda insanın ətraf aləmi dərk etməsinin mexanizmlərini ortaya çıxarmaqda böyük işlər görüldü. Hər 
şeydən əvvəl, bu tədqiqatlarda ətraf aləmin insan tərəfindən qavranılmasında, o cümlədən qavrama anla- 
yışına bir sıra dəqiqləşdirmələr gətirildi. Duyğular təkcə ətraf mühit, daxili aləmimiz, bədənimiz haqqında 
biliklərimizin mənbəyi deyil, həm də hiss və emosiyalarımızın mənbəyidir. 

“Dad”ın bir anlayış kimi qavranılıb dərk edilməsi üçün onun fizfolofi, psixolofi, koqnitiv, eləcə də 
İinqvistik əsaslarına diqqət yetirmək lazım gəlir. Fiziolofi mənada dad xüsusi bir duyğu, hiss olub, dilin 
selikli qişasındakı dadbilmə üzvlərinə və ağız boşluğunun bəzi hissələrinə maddə və cisimlərin təsiri ilə 
əmələ gəlir. Əksər fizioloqlar dörd əsas dad duyğusunun — acı, şirin, duzlu və turş — olduğunu qəbul edir. 
Müvafiq olaraq xalis dad duyğularını da yalnız dörd əsas dadda birləşdirmək olar: acı, şirin, duzlu və turş. 
Dad hissiyyatı koqnitiv sistemin bir hissəsidir. Həmin sistemə iybilmə, toxunma da daxildir. İndi mövcud 
biokimyəvi və biofiziki mexanizmlərin heç biri dadın hiss edilməsini təfərrüatı ilə izah edə bilmir. Dad 
xüsusiyyətlərinin insan tərəfindən dərk edilməsinin nəticələri özünün dildəki ifadəsini sifət kateqoriyasında, 
xüsusilə dad bildirən sifətlər qrupunda tapır. 

Müasir Azərbaycan dilində “sifət”, ingilis dilində “adfective”, rus dilində “rıprmaraTeribHoe” termini ilə 
adlandırılan söz kateqoriyasının mənşəyi problemi müasir dilçilikdə qəti həllini tapmadığı səbəbindən hər 
zaman tədqiqatçıların diqqət mərkəzində olmuşdur. Tədqiqatçılar arasında sifət kateqoriyasının mənbələri və 
diaxroniyası ilə bağlı fikir birliyi yoxdur. Məsələn, rus nəzəri dilçiliyində hələlik az və ya çox dərəcədə qəbul 
edilmiş ümumi fikir bundan ibarətdir ki, sifətlər isimdən törəmişdir (S.D.Katsnelson, A.A.Potebnya, 
L.P.Yakubinski, V.M./irmunski və s.). Sifət nitq hissəsi keyfiyyət və əlamət bildirən söz qrupu kimi dilçilik 
tarixində uzun müddət xüsusi bir adla göstərilməyib, semantik və sintaktik cəhətdən ayrıca bir nitq hissəsi 
şəklində fərqləndirilməmişdir. Əsrlər boyu digər sözlərlə birlikdə, müasir təsnifat meyarları üzrə isim statusu 
almaqla, onlar substantiv (əşyavi) mənaya malik olmuş, ad sinfinə aid edilmiş və sadəcə adlar adlandırıl- 
mışdır. 

Türk dillərində tarixi baxımdan sifətin bir nitq hissəsi olaraq xüsusi morfolofi göstəriciləri olmamışdır, 
sifətin özünün müstəqil nitq hissəsi kimi mövcudluğu türkoloqlar arasında mübahisə yaratmışdır. Türko- 
logiyada bu məsələyə XX əsrdə yeni baxış bucağından yanaşılmağa başlanmışdır. Bu yanaşmanın mahiyyəti 
ondan ibarətdir ki, sözün bu və ya digər nitq hissəsinə aid edilməsi bir yox, müxtəlif əlamətlər əsasında təyin 
edilməlidir. Həmin yanaşmanın formalaşmasında türk dillərini tədqiq edən rus dilçilərinin təsiri olmuşdur. 
Türk dillərində nitq hissələri nəzəriyyəsinin əsas müddəaları keçən əsrin ortalarında təxminən belə for- 
malaşdırıldı ki, sözlərin nitq hissələrinə aid edilməsi üçün mühüm olan meyarlar morfolofi, semantik və sin- 
taktik olaraq götürülməlidir. 

Azərbaycan dilçiliyində nitq hissəsi kimi sifətə yanaşma müxtəlif olmuşdur. Belə müxtəliflik hətta sifətin 
bir nitq hissəsi olaraq məna tutumunun müəyyənləşdirilməsində özünü göstərmişdir. Dilçiliyimizdə sifət həm 
əşyanın əlamət və (ya) keyfiyyətini bildirən sözlər kimi 13, s.451, həm də ümumən əlamət və keyfiyyət bild- 
irən nitq hissəsi olaraq göstərilir 15, s. 781. Hətta dilçiliyimizdə sifətin yalnız “əlamət” bildirən söz kimi 
təqdim olunduğu da müşahidə olunur İ7, s.361. Azərbaycan dilçiliyində akademik və monoqrafik nəşrlərdə 
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sifətin tərifində işlədilən “əlamət” və “keyfiyyət” və ya yalnız “əlamət” terminindən istifadə edilməsi mü- 
əyyən izahat tələb edir. Bu məsələyə münasibət bildirən Y.Seyidov yazır ki, “.... əlamət və keyfiyyət müx- 
təlif anlayışlar kimi qəbul edilir. Əlamət deyəndə əşyanın zahiri görünüşü (gözəl, uca, geniş, ağ, qara), 
keyfiyyət deyəndə əşyanın daxili xüsusiyyətləri (yaxşı, ağıllı, mərd, paxıl) nəzərdə tutulur. Əlamət termini 
təkcə işlədiləndə bu xüsusiyyətlərin hamısı (həm zahiri, həm də daxili) anlaşılır İS, s. 98T”. Q.Kazımov qeyd 
edir ki, “sifət əşyanın əlamətini və ya keyfiyyətini bildirən bir söz qrupu kimi, başqa nitq hissələrindən 
mənasına, morfolofi əlamətinə və sintaktik vəzifəsinə görə fərqlənir. Sifətlər konkret lüğəvi mənasına görə 
əlamət və ya keyfiyyət bildirdiyi kimi, ümumiləşmiş qrammatik mənasına görə də əlamət, keyfiyyət bildirir 
və bu cəhət onu başqa nitq hissələrindən fərqləndirməyə imkan verir 16, s. 697”. 

Azərbaycan dilində “dad bildirən sifətlər”, “dad sifətləri”, “dad məfhumu bildirən sifətlər”, “dad ifadə 
edən sifətlər”, “dad əlamətlərini ifadə edən sifətlər” kimi terminlərlə adlandırılır. Azərbaycan dilçiliyində 
istifadə edilən dörd terminin yalnız biri — dad bildirən sifətlər — mahiyyət etibarilə məzmunu ifadə edə bilir. 
Fikrimizcə, sonuncu termin daha məqbul sayıla bilər. Ayrı-ayrı dillərin materiallarına əsaslanan araş- 
dırmalarda dad bildirən sifətlərin vahid təsnifatının olmaması da vurğulanmalıdır. Müxtəlif araşdırmalarda 
tədqiqatçılar ya semasiolofi, yəni ümumi semantik komponent əsasında, ya da onomasiolofi, yəni sözün 
mənasının müəyyən anlayışla əlaqəsi, nisbəti prinsipindən çıxış edərək sifətləri konkret qrupa daxil edirlər. 
Bu zaman həm dad duyğusunu ifadə edən sifətlər, həm də dad duyğusunu səciyyələndirən sifətlər eyni qrupa 
aid edilir. 

Azərbaycan dilində: acı, acılı, acımış, acımsov, acımtıl, apacı, ballı, dadlı, dadsız, duzlu, duzsuz, ədviy- 
yatlı, ədviyyəli, kəmşirin, kəskin, qaxsımış, qaxsınmış, qəndli, ləziz, ləzzətli, ləzzətsiz, limonlu, meyxoş, 
sirkəli, şomşor, şəkərli, şərbətli, şimşit, şipşirin, şirəli, şirəsiz, şirin, şirincə, şirinhal, şirinli, şirinsov, şirin- 
təhər, şit, şor, şorakətli, şoranlı, şorməzə, tamlı, tamsız, tumturş, turş, turşaşirin, turşhal, turşməzə, turşulu, 
turşumuş, tünd. Sonra həmin siyahıdan dad mənası əsas olan sifətlər bu mənanın üzə çıxarılması üçün tətbiq 
edilən bir sıra qaydalar (110, s.781 əsasında seçilir və dad bildirən əsas leksik vahidlərin siyahısı aşağıdakı tər- 
kibdə müəyyənləşdirilir: acı, şirin, turş, şit, şor. Azərbaycan dilində duzlu sifətləri siyahıya daxil edilmir, 
çünki onlarda dad mənası nominativ deyil, törəmədir. Lakin həmin sözlər də tədqiqatdan kənarda saxlanmır. 
Lüğətlərdə verilmiş izahlara əsaslanaraq, dad bildirən sifətlərin qarşılaşdırılan dillərdə aşağıdakı cərgələr 
əmələ gətirdiyini söyləmək olar: 

a) məzmununda dadın olduğunu təsdiq edən sifətlər: acı, acılı, ballı, duzlu, şəkərli, şirin, şirinhal, 
şorməzə, şipşirin, kəmşirin, dadlı, tamlı, ləziz, ləzzətli və s. 

b) məzmununda dadın olduğunu inkar edən sifətlər: dadsız, şit, duzsuz, ləzzətsiz, tamsız və s. 

Dad bildirən sifətlər müxtəlif qrup və yarımqruplarda birləşərək mikrosahələr əmələ gətirir ki, onları da 
aşağıdakı cədvəl şəklində təsvir etmək olar: 


Şirin şirin, şirintəhər, şirinhal, şirinsov, kəmşirin, şirincə, meyxoş, turşaşirin, şirinliacılı, 
mikrosahəsi şipşirin, şəkərli, qəndli, ballı, şirəli, şərbətli 

Acı acı, acımsov, acımtıl, acılışirinli, tünd, kəskin, apacı, acımış, qaxsımış, qaxsınmış, 
mikrosahəsi ədviyyatlı, ədviyyəli 

Turş turş, turşhal, turşməzə, meyxoş, şorməzə-turş, tumturş, turşaşirin, limonlu, turşulu, 
mikrosahəsi turşumuş, sirkəli 

Duzlu duzlu, şor, şorməzə, şomşor, şoranlı, şorakətli, şorməzə-turş salt, 

mikrosahəsi 

Duzsuz duzsuz, şit, şirin 

mikrosahəsi 

Dadlı dadlı, ləzzətli, ləziz, şirəli, 

mikrosahəsi 

Dadsız dadsız, şit, şimşit, ləzzətsiz, şirəsiz, tamsız 

mikrosahəsi 


Cədvəldən göründüyü kimi, müxtəlif qruplar arasında kəskin sərhəd qoymaq həmişə mümkün olmur. Bu 
ondan irəli gəlir ki, dad əlaməti bildirən eyni bir sifət müxtəlif qrupa daxil ola bilir. Məsələn, Azərbaycan 
dilində turşaşirin, meyxoş şifətləri həm “Şirin”, həm də “Turş” mikrosahələrinə daxildir, yaxud Azərbaycan 
dilində tünd sifəti həm “Acı” mikrosahəsinə, həm də “Turş” mikrosahəsinə daxil edilə bilər. Şit sifəti “Duz- 
suz” mikrosahəsində yer aldığı kimi, “Dadsız” mikrosahəsində, azərbaycan dilində şirin sifətləri isə həm 
“Şirin”, həm də “Duzsuz” mikrosahələrində yerləşdirilə bilir. Dad əlamətinin təzahüründəki müxtəlif dərə- 
cələrin ifadə edilməsi üçün qarşılaşdırılan dillərdə analitik konstruksiyalardan geniş istifadə edilir. 
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Ədəbi dilin funksional, xüsusilə bədii, qismən də publisistik üslublarında ekspressivlik mənbəyi kimi sifə- 
tin üslubi imkanlarını nəzərə almamaq olmur. Hər bir dilin bədii ədəbiyyatında sifət nitq hissəsinin üslubi 
imkanlarını üzə çıxarmağa şərait yaradan gözəl nümunələr vardır. Akad. A.A.Axundov yazır ki, “Bədii əsə- 
rin gözəlliyi üçün əsas şərt olan bədii mükəmməllik bu və ya digər əsərin yalnız kompozisiyası, canlı və 
parlaq obrazları ilə deyil, eyni zamanda həmin əsərin dili ilə təyin edilir: bədii yaradıcılıq məhsulu o zaman 
qiymətli olur ki, onun dili də yaxşı olur, oxucunu ələ ala bilir, onu həyəcanlandırır”. Danışıq, bədii və 
publisistik üslublarda dad bildirən sifətlər çoxfunksiyalılıq nümayiş etdirir. Belə mətnlərdə həmin leksika 
həm birbaşa, həm də məcazi mənalarda müxtəlif üslubi məqsədlərlə istifadə edilir. İ1, s. 671 

“Şirin” dad bildirən sifətlər Azərbaycan dilində istər ilkin məna, istərsə də törəmə mənalar baxımından 
geniş imkanlarla üzə çıxır. Şirin dad, ümumiyyətlə, xoş, pozitiv hissi ifadə etdiyi üçün sənətkarlar tərəfindən 
onların bu imkanlarından istifadə edilərək nitqin daha ekspressiv, ifadəli olmasına çalışılır. Şirin dad bildirən 
sifətlər bədii-poetik mətnlərdə əsasən eşitmə, görmə, iy, qoxu ilə bağlı obrazların təqdimatında çıxış edir. 
Acı dad xoş olmayan, neqativ hissi ifadə edir. Bu səbəbdən acı dad bildirən sifətlərdən müxtəlif mətnlərdə 
insana xoş olmayan, neqativ hiss və duyğuların ifadəsində istifadə olunur. Həmin sifətlərin semantik 
strukturunda qiymətləndirmə metaforasının köməyilə yaranan məcazi mənalar meydana çıxır 

Bədii ədəbiyyatdan toplanan nümunələr şirin sifətinin aşağıdakı mənalarını fərqləndirməyə imkan verir: 

1. Şəkər və ya bala xas dadı, tamı olan, Bu, şirin sifətinin əsas, denotativ mənasıdır. Onun reallaşmasında 
şirin sifəti aşağıdakı isimlərlə birləşmə əmələ gətirir: a) dad adı bildirən: şirin dad, şirin tam. Limonadların 
qəbulundan sonra ağızda şirin dad qalır (“Həftə” qəz.): b) içki adları: Çoxları daha çox şirin çaxır içirdilər. 
(Elçin). Necə yəni çayınız qəndsiz də şirin olar? c) meyvə və giləmeyvə adları: şirin gilas, şirin qarpız, şirin 
alma, şirin gavalı və s. Elə ən şirin meyvələr də ağacın lap yuxarılarında olar (S.Səxavət). Şaftalısı - nabatlı, 
Üzümləri - şirin qənd (X. Əlibəyli). Hamısı şirin nar dənəsidi (Ə.Cəfərzadə): d) qida məhsulları, yemək 
adları: Bu arıların balı da şirin olur (Anar). İmsakda çox yağlı, çox duzlu və həddindən artıq şirin yeməklər 
məsləhət deyil. 

2. Təmiz, içməyə yararlı. Bu məna şirin sifətinin əsas mənası ilə əlaqəlidir. Həmin mənada şirin sözü 
əsasən “su” ismi ilə işlənir. Su və suyun qərar tutduğu bulaq, çay, göl, dəniz və s. isimlərlə işləndiyi məqam- 
larda şirin sifəti atributiv və predikativ funksiyalarda işlənir. Ətraf su səltənətiydi — birbirindən şirin bulaqlar, 
bir-birindən soyuq, buz kimi, dupduru bulaqlar (Anar). Şirin idi, bal kimi, daşdan sızıb gələn sular idi quyu 
suları (Ə.Cəfərzadə). 

3. Ürəyəyatımlı, sevimli, əziz. Bu mənada şirin sifəti qız, gəlin, insan, adam tipli konkret isimlərlə bir- 
ləşmə əmələ gətirir. ... ucaboy, şirin, əsmər bənizli qız isə onun yanından elə keçirdi ... (İ.Əfəndiyev). 

4, Qulağa xoş gələn, ahəngdar. Bu mənada şirin sifəti qulaqla eşidilə bilən hər bir şeyi bildirən isimlərlə 
(SƏS, SÖZ, avaz, zümzümə, nəğmə, musiqi, 15 ton, mahnı, ləhcə, gülüş, sükut və s.) birləşmə əmələ gətirir: 
Bütün qızlar kimi onu da şirin sözlər meyxoş edirdi(İ.Şıxlı). ...bir azdan uşağın şirin mışıltısı eşidildi 
(A.Quliyev). 

5.Ümumən xoş qavranılan, xoş duyğular bəxş edən, rahatlıq gətirən//verən, xoş xarakterli.Həmin mənada 
şirin sifəti aşağıdakı isimlərlə birləşmə əmələ gətirir: a) həyatın müxtəlif dövrlərini, situasiyalarını bildirən 
isimlərlə: Həqiqi mənada yaşanan ömürlər çətinliklərdən, əzablardan keçəndə çox şirin olur (Şərq qəzeti): b) 
yaşanan zamanın müxtəlif kəsiklərini bildirən isimlərlə: şirin vaxtlar, şirin dəqiqələr, şirin anlar və s.: 
Təskinliyim isə budur ki, bu kiçik yazını qələmə alıb, gözəl bir poeziya axşamından yaddaşımda qalan şirin 
anları xatırladım (C.İbrahimli): c)insanın fəaliyyəti,vəziyyəti, hiss və duyğularını bildirən isimlərlə: Yaqut 
xanımın şirin yuxusuna haram qatılar (Anar). ... anlaşılmaz, şirin ağrılar dolu bu ecazkar məhrəmlikdə əriyib 
itmək qorxusuyla... heç vaxt adam kimi yaşaya bilməyəcəyimi anlayıram (A.Məsud): d) insanın davranış 
tərzi ifadə edən isimlərlə: şirin əhval-ruhiyyə, şirin xasiyyət, şirin naz-qəmzə 

6. Xoş ətri // qoxusu // iyi olan. Bu məna dad və qoxu duyğularının birgə çıxış etdiyi metaforik məna 
əsasında "dad" sahəsinə aid sifətin "qoxu" sahəsinə köçürülməsi ilə ortaya çıxır. Sərin, dinc otluğun şirin ət- 
rindən, bulaqları andıran dadlı tamından özgə heç nə duyulmurdu (S.Əhmədli) 

Turş sözü üçün Azərbaycan dilində aşağıdakı izah verilir: “TURŞ sif, Ifars.) Sirkə, limon, lavaşana və s. 
dadında olan” (2, s. 781. Lüğətdə verilən izah turş sifətinin təkmənalı söz olduğunu, yalnız dad bildirdiyini 
göstərir. 

Bəzi tədqiqatçılar yazırlar ki, “Azərbaycan dilində turş sifəti, əsas etibarilə, dad ifadə edir və ingilis dilin- 
dən fərqli olaraq, insanlara tətbiq edilmir. Belə ki, biz nə danışıq dilində, nə lüğətlərdə, nə də bədii 
ədəbiyyatda “turş görünüş” və ya “turş xasiyyət” kimi birləşmələrə rast gəlmədik.” Azərbaycan dilindəki turş 
sifətinin təkcə dad bildirməyib, insana aid edilə bilən məna çaları bildirdiyini bir sıra isimlərlə birləş- 
mələrində müşahidə etmək olar. 14, s. 671 

Azərbaycan dilində duzlu sifətinin semantik strukturunda “xoş, ürəyəyatan, sevimli, xoşagələn, qanışirin, 
suyuşirin, yapışıqlı, cazibəli, maraqlı” məna çaları mövcuddur. Bu mənada duzlu sifəti adam, insan, qız, 
oğlan, cavan və s. isimlərlə işlənərək insanlara şamil edilir: ... Şəmistan ağanın deyib-gülən, at çapan, nazlı- 
duzlu bir bir qızı var (İ.Şıxlı)... özü duzlu adam idi. (S.Səxavət). Duzlu sifəti danışıq, söhbət, xəbər, dil, 
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üslub, şeir, hekayə, kitab, lətifə, atmaca və s. isimlərlə də işlənir: Bu qəribə əhvalatları özünəməxsus cod, 
yonulmamış, acıq-saçıq, amma duzlu bir üslubla danışırdı (S.Rüstəmxanlı). 

Nəticə. Əlamət və keyfiyyət bildirən sözlərin ümumi dilçilikdə, türkolofi və Azərbaycan dilçiliklərində 
tədqiqi məsələlərinin nəzərdən keçirilməsi bir daha belə bir qənaətə gəlməyə əsas verir ki, bu sahələrin hər 
birində sifət nitq hissəsinə yanaşmada təxminən eyni, mübahisəli, lakin kifayət qədər nəzəri cəlb edən 
mənzərə müşahidə olunur. Azərbaycan dilində dad bildirən sifətlərin semantik strukturunun müqayisəsi aş- 
kar şəkildə göstərir ki, dad bildirən leksik vahidlərin semantikasının milli spesifikasının təzahürü hesab edilə 
bilər. Azərbaycan dilində dad bildirən sifətlərin oxşarlığı özünü belə bir faktda göstərir ki, onların semantik 
strukturunda eyni məna tipləri ayırd edilə bilir: əsas (ilkin) nominativ məna, törəmə nominativ məna, əsas 
məna əsasında motivləşmiş törəmə-nominativ məna, frazeolofi bağlı məna. Azərbaycan dilində şirin, acı, 
turş, şit, şor, duzlu söz cərgəsi ilə təmsil olunan dad bildirən sözlərin vahid sistemi meydana çıxmışdır. Dad 
bildirən sifətlərin məzmunu göstərilən bu semantik əlamətlərlə hüdudlanmır. Tədqiq edilən sifətlərin seman- 
tik strukturuna eyni zamanda dad hissindən əlavə digər hiss orqanları ilə əlaqəli semalar da daxil olur ki, bu 
da həmin sifətlərin semantik strukturunu konnotativ, məcazi məna çalarları ilə zənginləşdirir. Frazeolo- 
gizmlərin tərkibində dad bildirmə müxtəlif üslubi funksiyalar yerinə yetirir, informativliyi zənginləşdirir, ona 
obrazlılıq verir. Dad bildirən sifətlər Azərbaycan dillərinin funksional üslublarının demək olar ki, hamısında 
təmsil olunur. Onlar obrazlılığın, üslubi priyomların, məcazların, fiqurların yaradılması üçün tikinti materialı 
kimi çıxış edir, hər iki dilin linqvo-üslubi vasitələrinin tərkibində fəal iştirak edir. 
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Semantic and stylistic features of taste adiectives in azerbailan language 
Summary 
The article gives general information about the concept of "taste" and its the semantic features in Azer- 
baifani language, and it is mentioned in different languages. In general, the attributes included in this group 
are involved in İinguistic research on the materials of the Azerbaifani language. Identifying the typology and 
specificity of the semantic variation of lexical units, vvhich defines the attributes and qualifications, vvill 
determine the dependence of the semantics and the context in vvhich they are used as a speech part. 


CeMaHTHueCKH€ H CTH.THCTHH€CKH€ OCOĞEHHOCTH HpPH.TaTaT€/IBHBIX BKyca 
Ha asepöailrpkaHCKOM SI3BbIK€ 
PesroMe 

B crarbe naercs oöıas HHİopMalns o KareropHH €BKyCab, pacKpbiBaroHTas CMBICİTOBBİC OCOĞEHHOCTH 
BKyCa Ha a3epöaiipKkaHCKOM 513BİK€, V OHa YTTOMHHA€TC351 Ha pa3HbiX si3BiKaX. B: HenOM, ATPHÖYTBİ, BXOyisIHH€ 
B ƏTy TpyHTİy, HaCTO CTAHOBSTCSİ TIPEHMETOM HCC:TE/OBƏAHHSİ TİHHTBHCTHHECKHX HCCICTOBAHHHİİ Ha MaTepHa- 
nax asepöafipkaHcKoro si3BIKa, OripezieneHHe THTTOTOTHH H. CTTCHİHKH CEMAHTHH€CKOH BapHalnH zeKcnu e- 
CKHX €HHHHH, KOTOpası OripeHzeriseT aTpHÖYTBI H KBaHİHKaHHH, OTTpeneHT. 3aBHCHMOCTB  CEMAHTHKH H 
KOHTEKCTA, B KOTOpOM OHH BBICTYITATOT B KaH€CTB€ peueBOH uacTH. 
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QƏTRAN TƏBRİZİNİN GƏNCƏ SƏFƏRLƏRİ 


Açar sözlər: Qətran Təbrizi, Gəncə səfəri, şair, yol 
Key vvords: Gatran Tabrizi, trip to Gania, poet, road 
Kurroueevie cnosa: İ ampan Teöpusu, noesöku € İ YiHÖorcy, hoəm, nyməb 


XI əsr Təbriz.Orta əsr şairlərinin taleyində nə qədər oxşarlıq olarmışl Ürəyi “tənbur kimi sevinc və şadlıq 
xali” olan gəncurə - xəzinədara oxşadaraq, talesizliyindən, ona rəva görünən azar-əziyyətdən qoca çağ- 
larında əzab çəkən Qətran acı-acı şikayət edir. Məlum olur ki, Səlcuq ordubaşçıları şairin Təbrizdəki bağını 
da əlindən almışlar: 

OS 3) əsli yağ Ada ya əd 
233 2 9ə Vadaa HA gəəa (1, 491) 
(“Bağım türkmənlərdən arı pətəyinə dönmüşdür, 
Onlar öz fərmanları ilə məni arı kimi sancarlar...” 


” 


Burada ləpirlər itib batır... Fəqət, geriyə dönüb baxdıqda keçib gəldiyimiz yoldan bir qədər aralı kiçik bir 
cığırın ağardığını görürük. O getdikcə böyüyür: Gəncə yolul Bir zaman şairin irəlilədiyi yoll Yenə onun 
hənirtisi duyulur, ləpirlərini tapır, atının ayaq səslərini eşidirik. Budur, ikinci dəfə Gəncə səfərinə hazırlaşan 
şair sevgilisi ilə vidalaşır: 


“əlli sədd ə da isə “235 og 30 öü ) 3 ye 
GlYə a Ağa gülə əğşal Əsl ş əl İ sü Lena aa ( 
A dd ya AZS on şə sdlşi iz ya 5 şəli Qas 
əla oli AA38- iə əl 3 “ədd Qa 4338 anl zə 
ədlyi gə ölə əyəali 3l da 438 5 yi ügl As Eye vg lə 
“lə cəöslİ 3 sa 3l alı as oaəS əl) oll iə. el al Yə 
“ələ asa 6 gəlyə diz 2İ , osa aaa İy galyə yə Al 
“əə a lar ga) gal VS əda gl yaa dal zı ii s 
ələ 333 o ayy yı ga Aa “əə pg 48 Vəl A ölə (1, 392-393) 


(“Təbrizdən üzümü Gəncəyə tutub, 

Könlümdə ayrılığın fidanın basdıranda, 

O gümüşcamallı agah olub gəldi. 

Elə bil naz-qəmzədən yoğrulmuşdu. 

Qulağına sırğa taxmışdı, 

Elə bil bədirlənmiş ayın guşəsindən hilal asılmışdı 
Çöhrəsi dərddən turunca, 

Canı əziyyətdən çöpə dönmüşdü. 

Ağlaya-ağlaya mənə dedi: 

“- Sən ey suçsuz-günahsız mehriban dilbərindən könlünü almış aşiql 
Bu yola çıxmaqda bir zaman usanl 

Zülcəlalın ki, hünərinə görə sənə hər cəlala veribdir: 
Əgər yar istəyirsən, yarın var, 

Əgər mal istəyirsən, malın var. 


Şeirin məzmunundan məlum olur ki, şair Gəncə əyanlarından Əbülfərəc adlı köhnə dostunun. görüşünə 
tələsir (1, 521). Bu onların ikinci görüşü, yaxud şairin Gəncəyə ikinci Sa /ə gəlişidir. Seyid Əhməd Kəsrəvi 
bu səfərin Əbülmüzəffər Fəzlunun hakimyyətə gəldiyi 1066-67ci illərdə baş verdiyini, həmin şeirin də bu 


" Qətran dövrün ziyalılarından olan saray hacibi Əbülfərəclə hələ Ləşkəri vaxtından tanışdı. Şair onun 
adını ilk dəfə Təbrizdən Əbülyüsərə göndərdiyi məktubunda (Məsnəvi) çəkir. 
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vaxtlar yazıldığını təxmin edir. Bu mülahizə ilə barışmaq çətindir. Başqa əsərlərindəndə hiss edildiyi kimi, 
bəşarət adamı olan şairin sevgilisi ilə bu sayaq intim münasibətləri qocalığını təsdiq etmədiyi kimi, (1066- 
67-ci illərdə Qətranın altmışa yxın yaşı vardı) cəlal, mal-mülk hərisi olduğunu da təsdiq etmir həyatına aid 
edilə bilməz. Demək, şeir daha qabaqlarda yazılmışdır. 

Qətranın Gəncəyə ikinci səfərinin yenə Vəhsudanın dövründə, təqribən 1040-47-ci illərdə baş verdiyini 
düşünmək olar. 1048-ci ildə artıq Ləşkəri süqut etmiş, Ani Şəddadilərin olan Əbüs-süvar Şavur Aranda 
hakimiyyət başına keçmişdi. Beləliklə, Əbüs-süvarın hakimiyyətdə olduğu 1066-cı ilə qədər şairin Gəncəyə 
gəlmək ehtimalı ortadan çıxmış olur. Çünki Qətran onun siyasi rəqibi Ləşgərinin sarayında xidmət etmişdi. 
Bəlkə də Ləşkəri ilə kəsdiyi duz-çörəyi xatirinə idi ki, Şəddadilərin bu çox qüdrətli hökmdarına — Əbüs- 
süvara bircə şeir belə ithaf etməmişdir. 

Bəs Qətranı qocalıq çağlarında Aran hökmdarı Əbülmüzəffər Fəzluna (1066/67-1088/89) bağlayan 
səfər?.. demək, şairin Gəncəyə üçüncü səfəri də olmuşdur. Deməli, Gəncəyə bir və ya iki deyil, bir neçə dəfə 
gəlmişdir. Lakin son səfəri nə vaxt olmuşdur? Aran hökmdarı Əbülmüzəfər Fəzlunun hakimiyyətə gəldiyi ilk 
günlərdəmi, yoxsa daha sonralar? Bu suala düzgün cavab vermək Səlcuqilərin Azərbaycanı ikinci dəfə təsir 
altına almaq cəhdləri ərəfəsində şairimizin həyatını, heş olmazsa onun ümumi cizgilərini müəyyənləşdir- 
məyə, vəfat tarixini dəqiqləşdirməyə kömək edir. 

50-60-cı illər Azərbaycanda Əbu Mənsur Vəhsudan və Məmlanın hakimiyyət illəridir (Toğrul 1058-ci 
ildə rəsmi olaraq, Əbu Nəsr Məmlan ibn Vəhsudanı Azərbaycan hakimi təsdiq etmişdi). Demək bu bir daha 
əsas veriri ki deyək ki, Qətran, heç olmazsa, 1066-67-ci ilə qədər Təbrizdə olmuşdur. Halbuki daha sonralar 
da ola bilərdi. Çünki Məmlandan sonra Əbdülxəlil Cəfər (Əbdülxəlil məlik Cəfər bin İzzəddin) zühur edir. 
Sonralar görəcəyik ki, şair onu Azərbaycan hökmdarı adlandırır, sarayını təsvir edir, Sipahana səfərini, 
müharibələrini qələmə alır... Qətran hətta yoxsul kəndinə çəkilib ehtiyac içərisində yaşadığı vaxtlarda da, 
qabaqda göstərildiyi kimi, Əbülxəlilə mürciət edib şikayətlənirdi. 

Aran hökmdarının sarayına şairin yaxınlığı Xürüşnənin fəthi (464) (1071-72) və II Fəzlunun Məlikşah 
Tərəindən tutulub Astrabada sürgün edilməsindən bir qədər qabaq olmamlıdır. Qətranın Şəddadi hakimi həsr 
etdiyi kimi sayca az olan şeirlərində Fəzlunun məhz Astrabaddan qaytması və bundan sonrakı əhvalatların 
əks olunması da bu gümanı qüvvətləndirir. 

Qətran Əbülmüzəffər Fəzulun Astrabaddan qayıtması münasibəti ilə yazdığı ,.3 33 Qə ya aa A a şa iz hə işa 
“YÜ mətləli şeirində vətənindən didərgin salınmış Fəzulun əziyyətlərindən sonra Səlcuqilərlə mübarizədə ha- 
kimiyyəti yenidən ələ almasını alqışlayır, Məmduhu qələbə münasibəti ilə təbrik edir. Şair həqiqi rahatlığın 
zəhmət və əziyyət sayəsində mümkün olduğunu, şirin xurmanın tikan içərisində qərar tutduğunu deyərək, bu 
böyük müvəffəqiyyətə ürəkdən sevinir (1, 3-5). Yenə bu münasibətlə yazılmış başqa bir şeirində “S ssl 3 o ş35 
by iuzəş əla sala a sad AS — aya Ş azsalas döy esə Qətran ölkədən zülmün götürüləcəyinə, zamanın 
Zöhhakı taxtdan salıb Firidunu onun yerində əyləşdirəcəyinə ümid bəsləyir. Üzünü padşaha tutub deyir: 
“Tale ulduzun yar oldu, qayıdıb mülkündə əyləşdin. Dünya bundan sonra alçaq adamları daha ucaltmazl.. ” 
(1, 22-24) 

Həmin əsərlərdə Əbülmüzəffər Fəzlunun Arana qayıtması, Məlikşahın Gəncə hakimi təyin etdiyi sərhəng 
Savtəkini taxtdan salıb hakimiyyəti ələ alması, Səlcuqilərə qarşı istiqlaliyyət mübarizəsinin yenidən təşkili 
kimi ciddi tarixi hadisələrə işarə edən Qətran əhvalatın canlı şahidi, iştirakçısı kimi görünür. Fəzlunun yo- 
lunu gözləyən şairin hər bir söz və ifadəsi, eyham və işarəsi (Yaqub və Yusif hekayəsini də burada gətir- 
mişdir) bunu deyir: 


“ha gi oz 3İ vi aş ya, Gul 4) 5 ölarad 
Da daa 333 ol ya AAAS işlə 
“əməyi Ol gl dəə İb oda ip padö 0 
Üş ga ola eiləlİ ifəy səl a As 
(995 a gi azo da şi (aa S bəli yn duşu 
0. 
ələyə şəl daz izaəl sa SAS AS şiəsi üllə 
Gb də, dah 120 üb də, üblA3 
QlzaA yy daa Sİ sa da PAdA ala 
(27 ül Adla 433) a yi “Zaas Yu iz öyə 
(1, 3-5) 


” Divanda Yo: . getmişdir. Texniki səhvdir. Burada islah edildi. 
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Bu şeirlərin Gəncədə yazıldığına şübhə yeri qalmır. Bu isə 70-ci illərdə, bundan da bir qədər əvvəl 
Qətranın Aranda olduğunu öz-özlüyündə təsdiq edir. Görünür şair Azərbaycanda Səlcuqilərin təsirinin 
artmasına dözməyib (Təbrizdəki bağının əlindən alındığını, kənddə iqtadarlar tərəfindən sıxışdırıldığını yada 
salaır)bu vaxtlar hələ istiqlaliyyətini saxlamaqda olan Arana gəlmiş köhnə dostu Əbülyüsr vasitəsi ilə 
Əbülmüzəffər Fəzluna təqdim olunmuşdur. 

Aran hökümdarı haqqında Qətrana hədiyyə və bəxşişləri haqqında Şərq ədəbiyyatında gözəl hekayələr, 
rəvayətlər mövcuddur. Rəvayətlərin birində Qətrana bircə qəsidəsinə görə Fəzlun tərəfindən özü ağırlığında 
qızıl-gümüş verildiyindən söhbət gedir...Xaqani və Caminin əsərlərində Fəzlun və Qətran əhvalatına maraqlı 
işarələr vardır. Cami “Səlman və Əbsalda” Qətrana həsr etdiyi hekayəsində Fəzlunun “dərya bəxşişini” xatır- 
layıb, əlimdə mal-dövlət olsaydı, mən də onunla belə edərdiml (2, 70) — deyir.Şəddadilərin son hökmdarı 11 
Fəzluna Qətranın ithaf etdiyi şeirlər azdır. Lakin bu şeirlərində o, doğurdan da sözün haqqını vermişdir. 
Görünün, Ləşkəri, Vəhsudan və Əbulxəlil kimi, Fəzlunu da şair özünə dost bilirmiş. Qətran Azərbaycan 
hökmdarları ilə fəxr edirdi, onlar da şairin kamalından öyrənir, şeirindən zövq və ləzzət alırdılar. 

Qətran qocalıq çağlarında yenidən Təbrizə qayıdır. Bu dəfə torpaq onu çəkib gətirmişdi. Təbrizdən 
Gəncəyə Fəzluna göndərdiyi şeirlərindən birində şair qocalıq və ağır nəğrəs (padaqra) xəstəliyindən 
şikayətlənib Şəddadi hökmdarının xidmətindən ayrılmağının səbəbini də izah edirdi: 

məğ ə s a öl ga ğı MS. 
qəilə 3 şəl ya izxəl ə a S gi aşa şəli (1,406) 

Şairinin vəfat tarixini dəqiq müəyyənləşdirmək çətindir. Rzaquluxan Hidayət 465-ci ili (1072-73) 
göstərməklə, görünür Fəzlunun Astrabaddan qayıtması münasibəti ilə Qətranın yazdığı şeirləri nəzərdə 
tutur.” Halbuki yuxarıda gətirilən faktlar şairin bundan çox-çox sonralar sağ olduğunu təsdiq edir. 

Məlikşahın hicri 481-də (1088-89) ikinci dəfə Gəncəyə hücumu sanki Qətranın yenidən görünməyinə 
səbəb olur. Elə bil bu müddətdə şairin qaranlıqda qalan surəti bir daha, bəlkə də sonuncu dəfə parlayır... 

Məlikşah Səlcuqi Gəncə əhalisinin qəhrəman müdafiəsini qırıb Əbülmüzəf-fər Fəzlunu məğlub edərək 
əsir alır. Səlcuq hakimi Aran və Azərbaycanda böyük nüfuzu olan Fəzlunu öldürməyib, Bağdada sürgünə 
göndərir (4, 308). 

Qətranın Əbülmüzəffər Fəzlunun Gəncədən çıxarılmasına işarə edən, ağır ruhi sarsıntıları əks olunan iki 
şeiri əsasında şairin 1088-89-cu illərə qədər yaşadığını təxmin etmək olar. Şeirlərinin hər ikisi qitədir. 

Qa göz İşlə ş oŞüsa 3) azi ə il 3 mətləli birinci şeir bütövlükdə Fəzlunun faciəsinə həsr olunmuşsa, Əbülxəlilə 
yazılmış (Əbülxəlil Cəfər yenidən baş qaldırmışdı) oz 325 03 44153 55 mətləli ikinci şeirdə o faciə ancaq 
yad olunur. Birinci şeirdə aşağıdakı beytlərə diqqət edək: 


aa o an )ş əsə Alə 3 Qa lə İştə Qəza 3) Azı oli 
s... ....2..212:.89....-7.....-- 
os da 3uhya sül yü 036 ə gü a S oya al ila ya 


əla na ol a ga AS silə Qa da Uzu ol şü 03 İb ə gə 

Əəə “aa şış aaa lal Ayə 5 xl. udaya aşdı ga da ğa 

Qaş OS yy eyy əə Saa sal A GÖ ə xə a üza Cə 

Gde de ələ ya S ss ə la A an al da şa aşdı ə yö (1, 496) 


(“Mənim yarım öz yurdundan, aşıyanından didiərgin düşdü, 
Pis ağızla adamların tənəsi və düşmənin kini buna səbəb oldu. 
Dilim, ağzım bağlanmış, ruhum incilmişdir, 

Canım oda yaxılmış, xırmanım küləyə verilmişdir. 

.. Onu şəhərdən çıxarmağı bacarsalar da, 

Mənim ürəyimdən çıxara bilməyəcəklər1 
Mənim ürəyimi parçalamaq mümkün olsa da, 
Dəmirlə sarımaq olmazl 


1088-89-cu illərdə şairin qocalıb əldən düşdüyü, həm də ağır xəstə olduğu nəzərə alınarsa, bu tarixdən 
çox az sonra vəfat etdiyini söyləmək olar. 
Qətranın Təbrizdə Məğbərətüş —şüərada (Sürxab qəbristanında) basdırıldığı təxmin olunur. 


” S.Ə.Kəsrəvi Rzaquluxan Hidayətin göstərdiyi tarixə etiraz etmişdir. Müəlliflərdən ancaq Bədiüz-zaman 
Xorasani (Fruzanfər) Hidayətlə razılaşmadığını bildirir (3, 143). 
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Ədəbiyyat: 


gə 544 :1954 qad Ada “Sa yy ol əsə ölə oli üs ai. 

“gə 115 (qəsd) 1302. 2 3 44134 oləai .Öbəyl şoobəla olaə gl sz gələ 2 

Aza 393 61312 eyla şo Adə ola di BS ea ala ol assa şısaa qola İl yani dal A 3 
(əə zilə “gi ala AS ol a şa "asa aaa gg g gəS41 


Gatran Tabrizi visits to Gan)a 
Summary 

On the base researches of a great number of creative vvorks of the native and foreign orftentalists and 
historians yhe author analyses literary heritage of great Azerbaifan literary artist, poet, philosopher and his- 
torian Gatran Tabrizi and his cultural, social ethical and philosophical sphere of epoch. Pointing out those 
facts as moral principles and the vvorld outlook the researcher underlines their key position in the devel- 
opment of Azerbafifan literary history early in the middle ages. 

The articles is considered for the specialists specialized in the branches of the Middle Aged Azerbaifan 
poetry and history. 


Hoesunkn Parpana Teöpn3n B IH/yeky 
PesroMe 
B cTaTbe Ha OCHOB€ HCC:IC//OBAHHİİ MHO?KECTBa TBOpuecKHHX pa6oT OTCHECTBEHHBIX H  3apyÖC?KHBİX 
BOCTOKOBC/IOB H HCTODPHKOB aBTOp aHa-ınanpyer sTeparypHoe HacıeHnHe B€lZTHKOTO asepöailKaHCKOTO 
nHTepaTypHOTO Xy/o?KHHKa, ToəTa, dirnrocoba Hn HCTOpHKa ParpaHna Taöpsan MH TO KYSİBTYDPEYİO, 
COHHAIBHO-ƏTHHeCKY1O YH bHzocodbeKyro cdbepy ərroxyi. OrrpezesinB əTH. aKTBİ KaK MOPAZIBEHBİ€ TİPHHHHTİBİ H 
(OpMBİ TİPOSB/TEHVİSİ MHPOBO33p€HH5i PaTpaHa TeöprsH, HccinenoBaTelib HTOHNUEpKHBAET VX KİTEOHEBYTO POTB B 
pa3BHTHH HCTOPHH HTepaTypbı AsepöafiypxaHa B paHH€M CPe/HHEBEKOBB€. 
CraTbsi TIpezHa3HaneHa /Un ce aCTOB, Ce anapyromyXCs B oÖracTH. TTOƏ3HH H HCTOPHH. Cpeyi- 
H€B€KOBB3. A3epöaifymkaHa. 


Rəyçi: dos. S.H.Qafarova 


Göndərilib: 23.02.2020 Qəbul edilib: 26.02.2020 
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MONOLOVİ NİTQİN ÖYRƏNİLMƏSİNİN ƏSAS ASPEKTLƏRİ 


Açar sözlər: nitqin növləri, monolofi nitq, nitq inkişafı, tədris 
Key vvords: types of speech, monologue speech, speech development, teaching 
Kunrouespbie cn064: G6üÖbi peuu, MÖHORO2MM€CKaSl peub, pasasumue pevu, npenooasanue 


Giriş 

Nitq inkişafının tədris prosesində yer alması çox vacib bir məsələdəir. Xüsusi ilə ali təhsil 
müəssisələrində ana dilinin tədrisində nitq mədəniyyətinin inkişafı önəmlidir. Nitq mədəniyyətinin tədrisində 
onun iki növü üzərində xüsusi olaraq dayanmalı və tələbələrin hər iki növdə özünü sərbəst hiss etməsi əsas 
məqsəd kimi təyin olunmalıdır. Nitqin ifadə üsullarına, təzahür şəkillərinə, kommunikasiya məqsədinə, 
şəraitinə və s. əlamətlərə görə bir sıra növləri (şifahi nitq, yazılı nitq, rəsmi nitq, səhnə nitqi, danışıq nitqi, 
kütləvi nitq, ədəbi nitq, vasitəli nitq, vasitəsiz nitq, təşkil olunmuş və təşkil olunmamış nitq və s.) mövcuddur 
ki, onlar müəyyən cəhətlərinə görə bir-birindən fərqlənirlər. Danışan və dinləyənin nitq prosesində iştirakı 
həmişə eyni formada olmur. Bir nitq praktikasında danışan və dinləyən, demək olar ki, eyni dərəcədə 
fəaliyyət göstərir: sual verir, dinləyən cavab, danışan rəyini söyləyir, müsahib ona münasibətini bildirir. 
Başqa bir nitq formasında isə dinləyən ya ehtiyac, ya da imkanının olmaması üzündən müsahibinin 
danışığına müdaxilə etmir, münasibət göstərmir. Bu cür nitq monolofi nitqdir. 


Müasir dövrdə insanın özünə və karyerasına dair təqdimatın önəmi çox böyükdür. Bu mənada çıxışların, 
hesabatların savadlı şəkildə hazırlanması elmi-nəzəri bazanın mənimsənilməsini tələb edir. Digər tərəfdən 
praktik vərdişlərin aşılanması çox vacibdir. 

Tədqiqatçılar göstərirlər ki, monolofi nitqin əsas məqsədi kommunikasiya prosesində təsvir, təsdiqləmə, 
fikir söyləmə, səciyyələndirmə kimi məzmunu qarşıdakılara çatdırmaqdır. Həmin nitq təşkil olunmuş, 
proqramlaşdırılmış bir nitqdir. Yəni danışan deyəcəklərini qabaqcadan düşünür. İfadə edəcəyi fikrin həcmini, 
xarakterini müəyyənləşdirir, müəyyən fərdə və ya auditoriyaya müraciət formasını və dil materialını seçir, 
dinləyicilərin müsahiblərinin səviyyəsini, deyəcəklərinin ona (onlara) necə təsir edəcəyini təsəvvüründə 
canlandırır. 

Monolofi nitq məzmun baxımından bir neçə şəkildə təzahür edir: a) fikir söyləmə səciyyəli monoloq: b) 
təsdiqləmə səciyyəli monoloq. 

Nitqin monolofi növündə danışan fikrən və ya yazılı şəkildə əvvəlcədən plan tərtib edir, izah və təhlil 
edəcəyi məzmunu çatdırmaq üçün ona “bəzək-düzək” verir. Natiq bu işə ciddi hazırlaşır, hansı fikri 
əvvəlcədən, hansını ortada, hansı sonda deyəcəyini özü üçün müəyyənləşdirir. 

Yazılı formada icra olunan monolofi nitq əvvəlcədən yazılı şəkildə hazırlanır. Monolofi nitqin növündən 
asılı olmayaraq orada çıxış, məruzə, məktub və s. hazırlanan ərəfədə müəyyən dəyişmələr özünü göstərə 
bilər. 

Şifahi monolofi nitqin özünün də iki forması müəyyənləşdirilmişdir: 

1) əvvəlcədən təşkil edilmiş nitq: 

2) təşkil edilməmiş nitq. İkinciyə spontan nitq də deyirlər (1, 123). 

Əvvəlcədən təşkil edilmiş nitq qabaqcadan planlı şəkildə hazırlanmış nitqdir. Nitqin əvvəlcədən təşkili 
üçün nitq söyləyən tərəfindən aşağıdakı işlərin görülməsi zərurəti meydana çıxır: 

1) mövzu üçün plan tərtib etmək, 

2) mövzu ilə əlaqədar ədəbiyyatları nəzərdən keçirmək, 

3) mövzunun həcmini, əhatə dairəsini təyin etmək, 

4) fikrin ardıcıllığına nail olmaq üçün bəzi qeydlər etmək, 

5) mövzunun məzmununu dərindən öyrənmək, 

6) mövzunun auditoriyaya yaxşı çatdırılması üçün əlvərişli ifadə tərzi seçmək, nəqli cümlələrdən geniş 
istifadə etmək, 

7) mövzunun şərhi üçün lazım olan söyləmə tərzini müəyyənləşdirmək, 
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8) intonasiyanı müəyyənləşdirmək. 


Amma bəzən monolofi nitqi qura bilməyən, auditoriya qarşısında çətinliklə çıxış edən, nitqi korlayan 
(lazımsız sözləri işlədən, məsələn, zad, şey, adı nədi, adın sən de, yadımdan çıxdı və s.) şəxslərə də rast 
gəlmək olur. Natiq belə bir vəziyyətlə qarşılaşmamaq üçün söyləyəcəyi fikri yazıya köçürməli, sonra onu 
şifahi şəkildə ifadə etməlidir. Bu cür təşkil olunmuş monolofi nitqdə aşağıdakılar əsas götürülməlidir: a) 
məzmun ilə bağlı faktlar, nümunələr toplamaq: b) toplanmış faktları, nümunələri nitqdə məqamına görə 
yerləşdirmək, c) nitqin məzmununu yazmaq, ç) nitqi əzbərləyib yaddaşına köçürmək, dəfələrlə məşq edib 
söyləmək, d) mövzunu dinləyicilər qarşısında şərh etmək. 

Natiq şifahi monoloqunda yersiz məlumatlar verməməlidir. O, hər hansı bir vacib məsələdən danışarkən 
bir neçə suala aydınlıq gətirməlidir. Birinci növbədə, “nəyi demək?” sualı mövzunun şərhində önə 
çəkilməlidir. 

Şifahi monolofi nitqin digər bir forması spontan formadır. Bu monolofi nitqə hazırlıq görülmür. Natiq 
söyləyəcəyi nitqi sərbəst şəkildə icra edir. Belə monoloqu improvizasiya ilə müqayisə edirlər. Aşıqların 
bədahətdən söylədiyi əhvalatlar, nağıllar, dastanlar monolofi nitqin bu forması ilə nisbətən uyğun gəlir. Bəzi 
tədqiqatlarda monolofi nitqin bu formasına “ekspromt forma” da deyilir (2). 

Şifahi monolofi nitq formasında nitq vahidləri, faktlar müstəqil, dilin təbil inkişafına əsaslanaraq əmələ 
gəlir, onlardan ən əlverişlisindən, dərketməni asanlaşdıranlardan istifadə olunur. Spontan nitqi nitq təcrübəsi 
geniş olan söz adamları (şairlər, yazıçılar, müəllimlər, alimlər və b.) işlədirlər. Nitqin alınmasında natiqin 
həyat təcrübəsi, dünyagörüşü, zəngin müşahidələri, hazırcavablığı və ən əsası isə onların fitri istedadı başlıca 
önəm daşıyır. 

Monolofi nitqin bu forması həm də çətindir. Bəzi hallarda fikri fəallığı təmin etmək mürəkkəbliyi ortaya 
çıxır. Danışıq üçün təsirli, mənalı, dinləyiciləri özünə, nitqinə cəlb edən vasitələr tapmalıdır ki, nitq təbii və 
canlı alına bilsin. Hər hansı şəraitdən, situasiyadan asılı olmayaraq məruzəçi monolofi nitqində hərəkət 
etməli, fikrin sistemini qurmalı, mövzunun ardıcıllığına diqqət yetirməlidir. 

Monolofi nitqin mühazirə forması, Mühazirəçilik bir məharət tələb edən sənətdir. Mühazirə formasından, 
əsasən, ali məktəblərdə müxtəlif fənlərin tədrisində istifadə olunur. Bu, effektli şərh üsulu sayılır. Həmin 
üsulun köməyilə tələbələr elmi biliklərə yiyələnirlər. 

Mühazirə müəlim tərəfindən proqram və dərsliyə uyğun olaraq hazırlanır. Tematik plan əsasında 
hazırlanan mühazirələr tədris proqramına uyğun olmalıdır. Müəllim mühazirələrin hazırlanmasında 
məsuliyyətli olmalıdır. Mühazirə konkret fakt və dəlillərə əsaslanmalı, dərslikdəki məlumatlardan 
fərqlənməlidir. Çünki dərslikdə olan məlumatları yenidən tələbələrə - dinləyicilərə çatdırmağın elə bir 
əhəmiyyəti yoxdur. 

Mühazirədə dialoqlardan da istifadə oluna bilər. Başa düşülməyən zaman dinləyici mühazirə söyləyənə 
sual verə və cavab ala bilər. 

Mühazirəni üzündən oxumaq da dinləyicilərin maraq səviyyəsini azaldan amillərdəndir. Mühazirə aydın 
izahla, şərhlə müşayiət olunmalıdır. Asan və sadə dildə deyilən mühazirələr mövzunun yadda qalmasına 
səbəb olur. Ardıcıllığı, sistemliliyi gözləmək üçün mühazirə mətnindəki qeydlərə, sitatlara baxmaq lazım 
gəlir. 

Mühazirənin dəyəri mühazirə deyənin səviyyəsindən asılıdır. Mühazirəçinin nitqi aydın, səlis və anlaşıqlı 
olmalıdır. O, çətin elmi terminlərdən istifadə etməməlidir. Əgər terminin qarşılığı yoxdursa, mühazirəçi onun 
mənasını aydınlaşdırmalıdır. Mühazirəçi fikrini əsaslandırmaq üçün mövzu ilə bağlı dəlilləri, sübutları, 
faktları elmi cəhətdən izah etməyi bacarmalıdır. Mühazirə adətən giriş, əsas hissələr və nəticədən ibarət 
olmalıdır. Bu quruluşda hazırlanmış mühazirələr hər bir sahədə yaxşı təsir bağışlayır, öyrədici xarakter 
daşıyır. Nəticələr mühazirənin ümumiləşdirilmiş əsas hissələrindən çıxarılmalıdır. Yəni mühazirənin 
nəticələrində ümumiləşdirilmiş fikir güclü vəə yetərincə olmalıdır. 

“Mühazirə bir monoloq nitqinin quruluşu kimi idraki əhəmiyyət daşımalı, elmi siqləti, dərinliyi və 
məntiqi şərhi ilə seçilməlidir. Orada elmi ümumiləşdirmələrə, faktik materialın təhlilinə geniş yer 
ayrılmalıdır” (3, 127). 

Monolofi nitqin məruzə forması. Məruzə monolofi nitq prosesində istifadə olunan əsas formalardandır. 
Hər hansı bir məsələ barədə məruzə etmək. Bu iş əvvəlcədən görülür. Məruzənin məzmun baxımından 
müxtəlif tipləri ilə qarşılaşmaq olur: müəyyən müddətə görülmüş işlərin hesabat məruzəsi, yaranmış 
fövqəladə vəziyyət haqqında məruzə, elmi-praktik konfranslarda, simpoziumlarda edilən məruzələr. Bunlar 
xarakter etibarı ilə fərqlənir. 

Həmin formalar yazılı şəkildə əvvəlcədən yazılır. Faktlar və dəlillər dəqiqləşdirilir. Elmi mənbələr 
dürüstləşdirilir. Təcrübə göstərir ki, dinləyicilər daha çox qısa şəkildə olan məruzələrə meyillidir. Amma 
ictimai-siyasi həyatda, elmi arenada geniş məruzələrə də çox rast gəlmək olur. 
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Quruluş cəhətdən məruzə giriş, əsas hissə və nəticə olmaqla üç hissəli olur. Bu hissələr bir-birini 
tamamlamalıdır. Əvvəlinci hissədə qoyulmuş məsələlərdə problemin aktuallığından, önəmindən söhbət 
gedir. Qarşıya qoyulan məqsədə müvafiq olaraq hansı yol və üsullardan istifadə etməyin əsasları 
müəyyənləşdirilir. Məruzənin əsas hissəsi həlledici məqamdır. Görülən işin məzmunu açılır, məruzəçi 
tərəfindən müəyyən münasibət ifadə olunur. Məruzəçi sonra şərh etdiyi məsələni yekunlaşdırır, bir sıra 
təkliflərlə çıxış edir. 

Monolofi nitqin məlumat forması. Hər hansı bir məsələ haqqında (rəsmi təşkilatlarda, idarələrdə və s.) 
monolofi nitqin bu formasında əsas məlumatlar verilir. 

Monolofi nitqin çıxış forması. Hər hansı bir çıxışın müvəffəqiyyəti, nitqin dinləyicini inandırmaq və 
özünə tabe etmək bacarığı ilk öncə nitqin uyğunluğundan asılıdır. 

Çıxışların məzmunu fərqli xüsusiyyətlərə malikdir. Məsələn, siyasi məzmunlu fərqli xüsusiyyətlərə 
malikdir. Məsələn, siyasi məzmunlu çıxışlar. Heydər Əliyevin siyasi məzmunlu çıxışlarını nümunə 
göstərmək olar. 

Əsl monolofi nitqdə məntiqilik, ardıcıllıq, dəqiqlik, aydınlıq və konkretlik əlamətlərinin hamısı 
bütövlükdə cəmləşməlidir. 

Təsiredicilik keyfiyyəti monolofi nitq üçün başlıca əlamət sayılır. Bu, nüfuzedicilik xüsusiyyətidir. Nitqin 
təsirediciliyi ona qulaq asanlar üçün nüfuzedici olmasından, dinləyənin bütün varlığı ilə ona diqqət 
kəsilməsindən ibarətdir. Bu cür monolofi nitqin quruluşu da sadə olur. Lakin sadə olduğu qədər də dolğun, 
düşündürücü səciyyəli olur. Təsiredici-nüfuzedici monolofi nitq dinləyiciyə sadəcə nəticə kimi yox, həm də 
nəticənin nəticəsi təsiri bağışlayır. Həmin nitqdə, eləcə də xüsusiləşdirici ifadələrdən istifadə olunmaqla, 
konkret şəxs anlayışını canlandıran morfolofi vasitələrdən də məqsədəmüvafiq formada istifadə edilir. 

Çıxışlar, əsasən, məruzələrdən sonra danışılan nitqdir. Bir əsas məruzədən sonra onun ətrafında müxtəlif 
çıxışlar edilir. Məruzəyə münasibət çıxışlar vasitəsilə bildirilir. Bu zaman məruzənin çatışmayan cəhətləri də 
çıxışlarda göstərilir. 

Tədqiqatçılar çıxışlarını effektli, səmərəli olması üçün aşağıdakı cəhətlərin varlığını göstərirlər: 

- dinləyiciləri razı salsın, 

- yığcam olsun, çox vaxt aparmasın, 

- danışan müzakirə olunan mövzudan kənara çıxmasın, 

- məruzədə və ya əvvəlki çıxışlardakı fikirlər təkrar edilməsin, 

- deyilənlərdə ardıcıllıq və rabitəlilik olsun, 

- sözlər, cümlələr aydın, hamının eşidə biləcəyi bir səs tonu ilə tələffüz edilsin, 

- danışıqda İoru və tüfeyli sözlərə, ifadələrə, şivə tələffüzünə və s. yol verilməsin. 

Monoloq da replikaların müxtəlifliyindən ibarətdir. Monoloq ideya, fikirdən fərqli olaraq meydana çıxsa 
da, bunları monoloq deyənin fərdi hissi və münasibəti bütövləşdirir. Dram əsərlərinin dilində monoloq 
səciyyələndirici xüsusiyyətə malikdir. Belə əsərlərdə monoloq hadisələri müxtəlif istiqamətə yönəldə bilir. 
“Yazıçı təhkiyəsi ilə veriləcək mətləbləri, səhnədən kənarda cərəyan edən hadisələri elə fərdi danışıq 
fonunda əks etdirir ki, bu fərdilik ictimai sifətlərdən təcrid olunmur, əksinə, ictimaisifətləri, qüsur və 
mənfiliyi bütün kökləri ilə üzə çıxarır” (4, 47). 

Monoloq xarakteri başa salmaq, hadisələrin gedişini xəbər vermək, ziddiyyətlərin açılmasına yönəlmək 
və s. vəzifələri yerinə yetirir. Monoloqların məzmunu aşağıdakı cəhətlərlə bağlıdır. 

1) Dram monoloqları emosional baxımdan fərdi xarakter daşıyır. Hər bir personafın fərdi və tipik 
xarakterinə müvafiq olan nidalar, hiss və münasibətlər görünür. Obrazın fikrində yanğı, ötkəmlik, özünü 
öymə, eyni zamanda acizlik və s. mənəvi hallar özünü göstərir. 

2) Monoloq mühiti və şəraiti. Müəyyən mühit və şərait monoloq nitqini formalaşdırır. 

3) Monoloqların köməyilə müxtəlif hadisə və proseslər bir nöqtədə birləşdirilir, zaman və məkan etibarı 
ilə bir-birindən uzaqda baş vermiş hadisələr arasında əlaqə, insanlar arasında münasibət yaranır. 

4) Monoloqlarda pafos. Pafos yunanca parfhos sözündəndir, mənası “ehtiras” deməkdir (pafosla 
danışmaq, nitq söyləmək). Ehtiraslı deyilən nitq dinləyicilərin ruh yüksəkliyini artırır, təmtəraqlı olur. 
Monoloqlarda aşılanan yüksək ideyanın doğurduğu şövq, ilham, vəcd, coşqunluq, ehtiras kimi keyfiyyətlər 
əsas yer tutur. 

Pafoslu monoloqlara, çıxışlara siyasi məzmunlu mətnlərdə çox rast gəlmək olur. Siyasi xadimlərin nitqi 
bu cür çıxışlarla zəngindir. 

1) Monoloqlarda mübarizə əzmi yüksək olur. 

2) Monoloqun hissi-emosional çalarları nidalarla, təzadlı təsvirlərlə ifadə olunur. 

Psixolofi baxımdan daxili monoloqlar gərgin şəraitdə keçir. Yəni hər bir nitq parçasında psixolofi 
gərginlik ifadə olunur. Nitqi söyləyənin düşüncə tərzi üzə çıxır. 

Yazılı nitqdə, xüsusən bədii ədəbiyyatda monoloqlardan istifadə olunur. Monoloq personafın daxili 
aləmini, onun məqsədini, məqamını, hadisələrə münasibətini açır. Monoloq daha çox onun müəllifinin özünə 
ünvanlanır. Lakin digərlərinə ünvanlanan monoloqlar da az deyildir. Məsələn, C.Məmmədquluzadənin 
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“Ölülər” dramında İskəndərin monoloqu meydana toplaşanlara, H.Şekspirin “Hamlet” əsərində isə 
qəhrəmanın monoloqu onun özünə ünvanlanmışdır. 

Monoloqdan fərqli olaraq, daxili nitq tələffüz olunmayan, səslənməyən nitqdir. Daxili nitq lakonikliyi, 
qırıq-kəsikliyi, rabitəsizliyi, qrammatik konstruksiyaların elliptikliyi ilə monoloqdan fərqlənir. 

Daxili monoloq xüsusi üslubi qaydalardan biridir. Bu, daxili nitq statusundadır. Belə nitq prosesində baş 
vermiş hadisələr təsvir olunmur, onlarla əlaqədar olaraq yaranmış fikirlər və hisslər ifadə edilir. Monolofi 
nitq emosional baxımdan fərdiləşə bilir. Hər bir obrazın individual cəhətinə müvafiq nidalar hiss və 
emosiyaları qüvvətləndirir. 

Monolofi nitqdə fasilə, sürət, ahəng, ton xüsusi rol oynayır. Dramaturgiyada monolofi nitq üçün gerçək 
şərait və mühit, həmçinin forma müəyyən edilir. Məsələn, tədqiqatçıların göstərdiyi kimi, C.Cabbarlı 
monoloqların köməyi ilə müxtəlif hadisələri bir nöqtədə birləşdirir, zamanca, məkanca bir-birindən uzaqda 
baş vermiş hadisələr arasında əlaqə yaradır. Monoloq “səhnə daxilində səhnə” üsulunun tənzimedicisi kimi 
təqdim edilir. Belə monoloqların məzmun həcmi genişlənir, bir surətin danışığı geniş bir dövrün bədii 
təcəssümünə təkan verir, hadisələrin quru təsviri yerinə canlı təcəssümü, təbii cərəyanı göstərilir” (Abbasova 
N.K., Cəfər Cabbarlı dramaturgiyasında söz. Bakı: Yazıçı, 1983, 191 s. 1, 48). 


Nəticə 

Hər bir şəxs gözəl danışığa, yüksək nitq mədəniyyətinə sahib ola bilər. Lakin bu cür çətin işin öhdəsindən 
gəlmək möhkəm iradə, böyük həvəs, müvafik bilik və bacarıqlar tələb edir. Gözəl səslə, fikrə müvafiq 
intonasiya seçməklə, normativ tələffüzlə danışmaq üçün hər bir kəs öz üzərində daim çalışmalıdır. Nitq 
istedadla bağlı olmasına baxmayaraq, ali məktəbdə təhsil alan gələcək mütəxəssis monolofi nitqi 
mənimsəmək üçün istər nəzəri bilikləri, istər praktik vərdişləri mənimsəməlidir. Bu zaman mütləq olaraq 
monolofi nitqin öyrənilməsinin əsas aspektləri nəzərə alınmalıdır. Çünki bu məsələdə nəzəriyyə və təcrübə 
vəhdəti çox vacibdir. 


Ədəbiyyat: 
1, Abdullayev N.Ə., Məmmədov Z.T., Nitq mədəniyyətinin əsasları. Bakı: ADPU-nun nəşri, 2008, 336 s., 123 
2. Abdullayev Ə.Z. Mətni anlama modelləri, Bakı: “Səda”, 1999, 334 s. 
3. Bayramov Ə.S. Təfəkkürün müstəqillik və tənqidiliyinin kiçik məktəbyaşlı uşaqlarda inişaf dinamikası: fil. 
elm. nam. dis. Bakı, 1967, 124 s. 
4, Abbasova N.K,, Cəfər Cabbarlı dramaturgiyasında söz. Bakı: Yazıçı, 1983, 191 s. 


The main aspects of monologue 
Summary 

It is very important that the development of speech is included in the educational process. İn particular, it is im- 
portant to develop a speech culture vvhen teaching the native language in higher educational institutions. VVhen teaching 
speech culture, you need to focus on tvvo types of speech and make students feel comfortable in both types. Methods of 
expression, appearance, purpose of communication, conditions, etc. There are a number of features (oral speech, vvritten 
speech, formal speech, stage speech, public speaking, literary speech, indirect speech, indirect speech, organized and 
unorganized speech, etc.) that differ in different parameters from each other. In the process of training, a future specialist 
should gain theoretical knovvledge and practical skills in constructing monologic speech. 


OcHOBHBİI€ ACHEKTBI OÖyHUEHHS MOHO/TOTHHeCKOH peuH 
PesroMe 

OeHB Ba?KHO, HTOÖBI pa3BHTHC peuH ÖBLTO BKTİFONEHO B yUCÖHBİE Tiporecc, B qacTHOCTH, Ba?KHO pa3BHBaTb 
peseByTo Ky:IBTypy TipH oĞyucHHH pOHHOMY 53BiKY B BBIİCLIHX yHCÖHBIX 3aBeyyeHHsix, İlp. oöyueHHH  peHeBOl1 
Ky:IBType H€OOXO/IHMO COCp€/TOTOHHTBCS3 Ha /ByX THTTaX peuH H C/TCTaTB TƏK, HTOÖBİ CTYHEHTBİ HYBCTBOBaTH 
ce0s KOMİ)OpTHO B o6oHXx THTraX. Meronbi BBIpa?KEHVİSİ, BHELİHHİİ BH/İ, HCİTB. OĞMEHHSİ, yCTOBHİİ Fi T./, CyHİC- 
CTBY€T p3/1 OCcOĞEHHOCT€iH (YCTHasI peub, TIHCEMCHHƏSI peub, dopMarıbHası peub, cHEHHHECKAaSİ peub, TynnuHBİ€ 
BBICTYILTEHH51, TIHTEpaTypHasi peub, OTTOCDe/LOBaHHasi peub, KOCBEHHasi peub, OpPaHV3OBƏHHasSi Vİ HEODTaHH3OBaH- 
Hası peub H T. /T.), KOTOPBİ€ TO pa3HBİM TlapaMeTpaM OTiIH4aroTcs pyr or pyra. Birponecee oöyucmysi yuyum 
CITEHHATIHCT /IOTDKEH TTOTyUHTB TEODETHHECKH€ 3HƏHHİ Yİ TIPAKTHUECKH€ HƏBBİKH: TTOCTDOCHHS MOHOHOTHHECKOİİ 
peuH. 
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Hüquqi məsuliyyət bütün dünya ölkələrinin yurisprudensiyasında dövlətin hüquq sisteminin üzvü tərkib 
hissəsi qismində çıxış edir. Hüquqi məsuliyyət ictimai həyatda son dərəcə mühüm olan əlahiddə bir funk- 
siyanı yerinə yetirir. O, ilk növbədə hüquqazidd (qeyri-əxlaqi) əməlləri zərərsizləşdirir, onları cəmiyyət üçün 
təhlükəli və təqsirli hesab etməklə rədd edir, eləcə də cəmiyyət həyatının hüquq sahələrində insanların 
hüquqauyğun (əxlaqi) hərəkət və davranışlarını stimullaşdıran və islahedici vasitə qismində çıxış edir. 

Ümumi şərtləri adətən, fiziki (daha konkret desək, ictimai təhlükəli əməl törətmiş) şəxslərə tətbiq edilən, 
hüquqi məsuliyyətin tərkib hissəsi və əsas növlərindən biri olan cinayət məsuliyyəti fərdin qanunla müəyyən 
edilmiş yaş həddinə çatmasını, onun psixi cəhətdən sağlam olmasını tələb edir. Azərbaycan Respublikası 
Cinayət məcəlləsinin (AR CM) 19-cu maddəsinə uyğun olaraq bu Məcəllə ilə müəyyən olunmuş yaş həddinə 
çatmış və cinayət törətmiş anlaqlı cinayət məsuliyyətinə cəlb edilir. 

Əgər cinayət məsuliyyətinə cəlbetməyə hüquqi şəxslər nöqteyi-nəzərindən baxılarsa, o halda hüquqi şəxs 
qanunvericiliklə müəyyənləşdirilmiş qaydada (AR MM-nin 48.1-ci maddəsi) dövlət qeydiyyatında və fəaliy- 
yət qabiliyyətinə (AR-nin 44.1 maddəsi) malik olmalıdır. 

Deməli, Azərbaycan Respublikası Mülki Məcəlləsinin 43.1-ci maddəsinə uyğun olaraq hüquqi şəxs qa- 
nunla müəyyənləşdirilən qaydada dövlət qeydiyyatından keçmiş, xüsusi yaradılmış elə bir qurumdur ki, 
mülkiyyətində ayrıca əmlakı vardır, öz öhdəlikləri üçün bu əmlaka cavabdehdir, öz adından əmlak və şəxsi 
qeyri-əmlak hüquqları əldə etmək və həyata keçirmək, vəzifələr daşımaq, məhkəmədə iddiaçı və ya cavab- 
deh olmaq hüququna malikdir. Hüquqi şəxsin müstəqil balansı olmalıdır. 

Mülki qanunvericiliyin xatırladılan normasından belə məntiqi nəticə çıxır ki, məhkəmədə cavabdeh qis- 
mində (mülki mühakimə icraatında) çıxış etmək hüququna malik olan hüquqi şəxs cinayət mühakimə icra- 
atında da yol verdiyi təqsirli əmələ görə məsuliyyət daşımağa və müvafiq surətdə cəzalandırılmağa borc- 
ludur. Lakin Azərbaycan Respublikasının istintaq və məhkəmə təcrübəsində hüquqi şəxslərin cinayət 
məsuliyyətinə cəlb edilməsi, demək olar ki, praktikadan keçirilməmişdir. Bu prosedur Azərbaycanın keçmiş 
SSRİ-nin tərkibində olduğu dövr ərzində də hökm sürmüşdür. Ümumiyyətlə, ingilis-sakson (ingilis-ameri- 
kan), müsəlman və ənənəvi (qarışıq) hüquq ailələrindən fərqli olaraq, roman-german hüquq ailəsinə daxil 
olan ölkələrin hüquq və qanunvericilik sistemində buna çox az təsadüf olunur. Bu sahədə elmi diskussiyalara 
ötən əsrin 90-cı illərindən Rusiya Federasiyasında (RF) rəvac verilmişdir. Təbii olaraq RF hüquqşünasları 
praktikanı yuxarıda adları çəkilən hüquq sistemlərinin və eləcə də Avropa İnsan Hüquqları Məhkəməsinin 
(AİHM) təcrübəsindən əxz etmişdir. 

Azərbaycanın tədqiqatçı- hüquqşünası F.Y.Səməndərov yazır: cHüquqi şəxslərin cinayət məsuliyyəti ba- 
rəsində məsələ illərdən başlayaraq elmi müzakirə obyekti olmuşdur. 1993-1994-cü illərdə hazırlanan RF-in 
yeni CM-nin layihəsində hüquqi şəxslərin cinayət məsuliyyəti barəsində göstəriş vardır. Xüsusən, CM-nin 
1994-cü il layihəsinin 106-cı maddəsində hüquqi şəxslərin cinayət məsuliyyəti müəyyən edilirdi (1, s.611). 
Lakin RF-in 1996-cı il CM-si qəbul edilərkən onun mətnindən müvafiq maddələr çıxarıldı. Bununla belə, hü- 
quqi şəxslərin cəzalandırılması ideyası ilə bağlı cgüzəştlib inzibati məsuliyyət müəyyən edirdi. RF-in 2001- 
ci ildə qəbul edilən cİnzibati hüquq pozmalar haqqında? məcəlləsində müvafiq maddələr məcəllənin ümumi 
hissəsində öz əksini tapmış oldu? (1, s.611). 

Müasir hüquqşünas (xüsusən də roman-german hüquq sisteminə daxil olan ölkələrin qanunvericiliyi) hü- 
quqi şəxslərin cinayət məsuliyyətinə cəlb edilməsi üsullarını bu gün də fəallıqla axtarmaqdadır. Bunun da 
səbəblərindən biri presedent hüququna inteqrasiya meylinin sürətlə artmasıdır. Ancaq o da məlumdur ki, belə 
inteqrasiyanın istənilən səviyyədə baş tutması o qədər də asan deyildir. Presedent hüququndan əsasən ümumi 
hüquq (ingilis-sakson) ailəsinə daxil olan ölkələrin qanunvericiliyində istifadə olunur.Belə ölkələr isə yazıl- 
mamış qanunlar əsasında fəaliyyət göstərirlər. Roman-german hüquq ailəsinə daxil olan dövlətlərin hüquq və 
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qanunvericilik sistemi yazılı hüquq əsasında işləyir. Bu isə həmin ölkələrin, xüsusilə də cinayət qanunveri- 
ciliyində köklü dəyişikliklərin edilməsini zəruri edir. Əks təqdirdə inteqrasiya, yaxud mənimsənilmə haq- 
qında söhbət gedə bilməz. 

Hüquqi şəxslərin cinayət məsuliyyətinə cəlb edilməsilə əlaqədar bir sıra hüquqi tədbirlər Azərbaycanda 
da gerçəkləşdirilmişdir. Belə ki, AR CM-nə 7 mart 2012-ci il tarixli Qanunda chüquqi şəxslər barəsində tət- 
biq olunan cinayət-hüquqi tədbirlərə sərlövhəli 15-2 fəsil əlavə edilmişdir. Əslində bu, qüvvədə olan qanun- 
vericinin hüquqi şəxslərin cinayət hüquq münasibətlərinin iştirakçısı, eləcə də cinayət məsuliyyətinin sub- 
yekti ola bilməsi və ya bilməməsi probleminə öz mövqeyinə əks etdirməsidir. 

Hüquqi şəxslərə cinayət-hüquqi tədbirlərin tətbiq olunmasının əsasları və şərtləri AR CM-nin 99-4-cü 
maddəsində nəzərdə tutulur. Həmin maddəyə uyğun olaraq: 

99-4.1. hüquqi şəxsə cinayət-hüquqi tədbirlər həmin hüquqi şəxsin xeyrinə və ya onun maraqlarının 
qorunması üçün aşağıdakı fiziki şəxslər tərəfindən törədilən cinayətlərə görə tətbiq edilir: 

99-4.1. hüquqi şəxsə cinayət-hüquqi tədbirlər həmin hüquqi şəxsin xeyrinə və ya onun maraqlarının 
qorunması üçün aşağıdakı fiziki şəxslər tərəfindən törədilən cinayətlərə görə tətbiq edilir: 

09-4.1.1.hüquqi şəxsi təmsil etmək hüququna malik olan vəzifəli şəxs, 

99-4.1.2. hüquqi şəxsin adından qərarlar qəbul etmək səlahiyyətinə malik olan vəzifəli şəxs, 

99-4.1.3. hüquqi şəxsin fəaliyyətinə nəzarət etmək səlahiyyətinə malik olan vəzifəli şəxs, 

09-4.1.4. bu məcəllənin 99-4.1.1 — 99-4.1.3-cü maddələrində nəzərdə tutulmuş vəzifəli şəxslər tərəfindən 
nəzarətin həyata keçirilməməsi nəticəsində hüquqi şəxsin işçisi. 

Qanun normasının məzmunundan göründüyü kimi, hüquqi şəxslər cinayətin bilavasitə subyekti qismində 
çıxış etmirlər və edə də bilməzlər. Çünki konkret cinayətkar əməl hüquqi şəxs deyil, yalnız fiziki şəxs tərə- 
findən törədilə bilər. Belə halda hüquqi şəxslər özünün səlahiyyətli vəzifəli şəxsləri vasitəsilə ancaq cinayət 
məsuliyyətinin subyekti ola bilərlər. Belə ki, hüquqi şəxsin öz fəaliyyətində yol verdiyi qanun pozuntusuna 
görə onu təmsil edən konkret vəzifəli şəxs məsuliyyətə cəlb oluna bilər. 

Belə bir cəhəti göstərmək lazımdır ki, müasir dünyada cinayət məsuliyyətinə dair konsepsiyalarda bir- 
birinə yaxınlaşma müşahidə olunur. Cinayət məsuliyyəti haqqında normalara münasibətdə bu gün (nasizmin 
aradan qaldırılmasından sonra) özünəməxsus vahid təkamül konsepsiyasına malikdir. Bu müasir hüquq 
sistemlərində müşahidə edilməkdədir. Bununla əlaqədar olaraq Raymon Lefe yazır: cBu, xüsusən də fiziki 
şəxslərin cinayət hüquq pozuntularına bərabər tutulan əməllərinə görə məsuliyyətini müəyyənləşdirən prin- 
siplərə münasibətdə ədalətlidir. Hüquqi şəxslərin cinayət məsuliyyəti barəsində isə formalaşmaqla olan mü- 
asir hüquq hələ başa çatmamışdır və belə formalaşma ayrı-ayrı Avropa ölkələrində tamamilə müxtəlif cür 
gerçəkləşdirilinə (3, s.417). 

Deməli, hüquqi şəxslərin cinayət məsuliyyətinə cəlb edilməsinə dair vahid konsepsiya özünün forma- 
laşma mərhələsini yaşayır və problemin həlli istiqamətində çətinlik ondan ibarətdir ki, həmin formalaşmanın 
istiqamətləri müxtəlif ölkələrdə özünəməxsus orifinal xarakterə malikdir. bu da, şübhəsiz ki, hüquq sis- 
temlərinin müxtəlifliyi (hətta eyni olan hüquq ailələrində) ilə bağlıdır. Bu cəhətdən Azərbaycanın da cinayət 
qanunvericiliyi istisnalıq təşkil etmir. 

Hüquqi şəxslərin cinayət məsuliyyətinin müəyyən edilməsi ilə bağlıya dövlətlərinin qanunvericiliyində 
əsas iki model mövcuddur. Birinci model fiziki şəxslərlə bərabər şəkildə hüquqi şəxslərin də cinayətin müs- 
təqil subyekti olmasını nəzərdə tutur (ABŞ, Kanada, Böyük Britaniya, Avstraliya, Belçika və s.) İkinci model 
fiziki şəxsləri cinayətin yeganə subyekti kimi tanıyır və yalnız şəxslərin hüquqi şəxsin xeyrinə və ya maraq- 
larının qorunması məqsədilə cinayət törətdikləri halda hüquqi şəxslərin cinayət məsuliyyətini müəyyən edir 
(Türkiyə, Avstriya, İspaniya və s.). Azərbaycan Respublikasının cinayət qanunu da ikinci modelə uyğun ola- 
raq hüquqi şəxslərin cinayət məsuliyyətini təsbit etmişdir. bu modelin üstünlüyü ondadır ki, qüvvədə olan 
cinayət qanununun cinayətin subyekti ilə bağlı müddəalarına, cəza, cəza təyin etməyə dair normalarına və 
digər sistemdaxili elementlərinə hər hansı dəyişikliyin edilməsini tələb etmir: cinayətin subyekti bütün hal- 
larda fiziki şəxs hesab edilir, təqsirin mahiyyəti dəyişmir, cəzanın sistemi və cəza təyin etmə qaydaları və s. 
olduğu kimi qalır (1, s. 613-614). 

Avropa ölkələrində (o cümlədən Fransada) fransız hüququnda hüquqi şəxslərin cinayət məsuliyyətinin 
təsbit edilməsindən əvvəl debatların aparıldığı zaman nümunə qismində məhz ingilis hüququ diqqət mərkə- 
zində olmuşdur. Bununla belə bir sıra ölkələr, o cümlədən Azərbaycan, yuxarıda qeyd edildiyi kimi məhz 
ikinci modelə üstünlük vermişdir. Bunun da səbəbi aydındır. Debatlarda ingilis hüququ nümunə qismində 
götürülsə də, hüquqi şəxslərin cinayət məsuliyyətinin təsbiti məsələsi bir sıra çətinlikləri üzə çıxarmışdır. 
Çətinlik, hər şeydən əvvəl, ondan ibarətdir ki, ingilis hüququnda hüquqi şəxs anlayışı son dərəcə mürək- 
kəbliyi ilə seçilir. Bundan əlavə, hüquqi hüquq subyektliyinə malik olmayan birliklər (bu birliklərin bəziləri 
ckvazikorporosiyalarə adlandırılır) barəsində bəzən hüquqi şəxslərin hüquqi refimindən əxz edilən normalar 
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tətbiq edilir. Digər bir çətinlik isə ingilis hüququnda cinayət məsuliyyətinin özünəməxsus sirlərinin olması 
ilə izah edilir. məlumdur ki, ingilis hüququnda əməlin cinayət hesab olunması üçün qanuni baza və ya məh- 
kəmə bazasının olması ilə yanaşı konkret əməl və subyektiv cəhət mövcud olmalıdır. Üstəlik, cinayət mə- 
suliyyəti fərdi xarakter daşıyır. 

Beləliklə, R.Lefenin fikrincə, hüquqi şəxslərin cinayət məsuliyyəti ingilis hüququnda bir-birindən son də- 
rəcə fərqli olan aşağıdakı iki perspektiv nəzərə alınmaqla işlənmişdir: 

1) obyektiv məsuliyyət və digər şəxsin hərəkətləri nəticəsində vurulan zərərə görə məsuliyyət (bu hallar 
kazuistik səciyyə daşıyır): 

2) fərdi cinayət məsuliyyəti (bu, daha geniş sferanı əhatə edir). 

R.Lefe yazır ki, məsuliyyətin bu perspektivinin tanınması cəmələ və cobyektiv cəhəbə anlayışların xüsusi 
təfsirinin köməyilə baş verir (3, 419). 

R.Lefenin mülahizəsinə görə, cinayət hüququ çərçivəsində, bu sözün əsl mənasında hüquqi şəxsin mə- 
suliyyəti mövcud deyil. Belə mövqe alman cinayət məsuliyyəti konsepsiyası İkinci Dünya müharibəsindən 
sonra təşəkkül tapmışdır. Almaniyada Federal Konstitusiya məhkəməsi tərəfindən tanınan təqsirlilik prinsipi 
qanunla qadağan olunan hərəkət və ya hərəkətsizliyə görə fərdi məsuliyyət daşımayan şəxsə və cəza təyin 
olunmasını qadağan edir. Almaniyada bu prinsip cəza tədbirinin seçildiyi zaman da rəhbər tutulur (3, 425). 
Fikrimizcə, təqsirlilik prinsipinin bu üsulla başa düşülməsi ancaq fiziki şəxslərə şamil edilə bilər. Deməli 
alman cinayət qanunvericiliyinə görə, belə cinayət-hüquqi tədbir hüquqi şəxslərə aid edilmir. Azərbaycanın 
cinayət qanunvericiliyində isə cinayət-hüquqi tədbirlərin dairəsi başqa cür müəyyənləşdirilmişdir. 

Belə ki, AR CM-nin 99-5-ci maddəsinə uyğun olaraq hüquqi şəxslərə tətbiq edilən cinayət hüquqi təd- 
birləri aşağıdakılardır: 

99-5.1.1. cərimə, 

99-5.1.2. xüsusi cərimə, 

99-5.1.3. hüquqi şəxsi müəyyən fəaliyyətlə məşğul olma hüququndan məhrum etmə, 

99-5.1.4. hüquqi şəxsi ləğv etmə. 

Qanunun bu normasının mətnindən göründüyü kimi, cinayət-hüquqi tədbirlər içərisində hüquqi şəxsin 
cəmiyyətdən təcrid edilməsi ilə bağlı sanksiya nəzərdə tutulmur. Lakin artıq qeyd etdiyimiz kimi, hüquqi 
şəxsin səlahiyyətli vəzifəli şəxsi cinayət məsuliyyətinin subyekti ola bilər. məhz burada hüquqi şəxsin təq- 
sirliliyi ilə cinayət məsuliyyəti arasında ziddiyyət meydana çıxır. Göstərilən tədbirlərdən aydın olur ki, qa- 
nunverici cinayət-hüquqi tədbirlərin daşıyıcıları qismində hüquqi şəxsin vəzifəli şəxsini deyil, bilavasitə 
onun özünü nəzərdə tutur. 

Haqqında söhbət gedən məsələ ilə əlaqədar F.Y.Səməndərov belə nəticəyə gəlir ki, c...törədilən cinayətin 
subyektinin ümumi, yaxud xüsusi subyekt olmasından asılı olmayaraq, hüquqi şəxsin cinayət məsuliyyətinin 
subyekti olması üçün törədilən cinayətin subyekti bütün hallarda xüsusidir. Başqa sözlə, hüquqi şəxslərin 
məsuliyyəti həmin hüquqi şəxslərin təsisçilərinin, rəhbərlərinin, işçilərinin, yəni hüquqi şəxslə hüquqi bağlı- 
lığı olan şəxslərin törətdikləri cinayətlərdən irəli gəlir. Hüquqi şəxslə hər hansı hüquqi bağlılığı olmayan 
şəxsin cinayət törətməsi hüquqi şəxsin məsuliyyətinə səbəb ola bilməz (1, 614-615). Belə mövqe ilə biz də 
razılaşır və yalnız onu əlavə etmək istəyirik ki, cinayət məsuliyyətinin subyekti qismində hüquqi şəxslə 
bağlılığı olan şəxslərin çıxış etməsilə bağlı cinayət-hüquqi tədbirlərdə müəyyən dəyişikliklər edilməli və 
xüsusən də sanksiyalar bir qədər də ciddiləşdirilməlidir. 

Hazırda tədqiqatçılar belə bir mövqedən çıxış edirlər ki, dünyanın hüquq sistemlərinin bir-birinə yaxın- 
laşması meyli getdikcə güclənməkdədir və bu meyllər ümumi hüquqa (ingilis-sakson hüquq sisteminə) daha 
çox üstünlük verilməsi istiqamətində nəzərə çarpır (4, 188). Həqiqətən də son dövrdə ümumi hüquqa ya- 
xınlaşma daha da sürətlənmişdir. Fikrimizcə bu, ingilis sakson hüququnun digər hüquq sistemləri ilə mü- 
qayisədə nisbi demokratikliyi, xüsusən də həkimlərin tam müstəqilliyi və nəhayət, hüquqi müdafiənin əldə 
olması ilə əlaqədardır. İngilis-sakson hüquq sistemində hakimin daxili inamı elə bir həddə təzahür edir ki, 
presedent, bu sözün həqiqi mənasında hüququn əsas mənbələrindən biri olduğunu tam şəkildə təcəssüm 
etdirir. Hüquqi şəxslərin cinayət məsuliyyəti ilə bağlı isə mülahizələrimizi yekunlaşdıraraq qeyd etmək 
istərdik ki, bu istiqamətdə ölkə qanunvericiliyi müvafiq normaları ilə hələ özünün formalaşması dövrünü 
yaşayır. Bu, çətin formalaşma prosesidir və bu prosesdə cinayət qanunvericiliyinin bir çox normalarında 
dəyişikliklər edilməsi zəruridir. 
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Criminal liability of legal entities 
Summary 
During the discussion that preceded the criminal liability of legal entities in French lavv, English lavv vvas 
taken into account as an instructive example. Nevertheless, vvith great difficulty vve can comprehend the vvay 
in vvhich this responsibility is interpreted., Difficulties arise primarily because the concept of a legal entity in 
the legal science of different countries of the vvorld is very complex. This difficulty also exists in modern 
Azerbaifani criminal legislation, including legal science. 


Yro.roBHası OTBETCTBEHHOCTb PODHAHHECKHX “IHH 
PesroMe 

Bo BD€M5 HHCKYCCHH, KOTODBIC HPDC/HIECTBOBAVMH 3aKD€TTEHHTO YTO/TOBHOİİ OTBETCTBECHHOCTTFI TODPH- 
AHHHECKHX /IHH BO (ppaHHy3CKOM HpaBe, aHT"IHHCKO€ HpaBo ÖBUTO HpHHATO BO BHHMaHH€ B KaH€CTBC HTOyuH- 
TC/TBHOTO HDPHM€DA. Tem H€C ME€HC€, MBbi C 6O1BHHM TPyHOM MO?KECM HOCTHuB TOT CTTOCOÖ, uepe3 KOTOPBLİİ 
TpaKTy€TC4 9OTa OTBECTCTBECHHOCTBb. TpyuaHOcTH BO3HHKATOT H1pC?KÇ/C BC€TO HOTOMY, "TO HOH4TH€ TOPA H€C- 
KOTO /IHHa a 11DaBOBOM HaYKC pa3HbIX CTDpaH MHDA A3B/EETCA4 OHECHB C/TO?KHBİM. Əra TPyA4AHOCTB CYHICCTBYE€T H 
COBDEMECHHOM AsepöaiixaHCKOM YTO/TOBHOM 3aKOHO/HATEVIBCTBE, B TOM uHCİUC H TIPaBOBOH HaYKC. 
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İNSAN ALVERİNƏ QARŞI BEYNƏLXALQ SFERADA MÜBARİZƏNİN ƏSAS İSTİQAMƏTLƏRİ 
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Giriş 

İnsan alveri insan hüquqlarının pozuntusunun ən ağır formalarından biridir. O, həm milli, həm də beynəl- 
xalq xarakter daşıyır. İnsan alveri fərdi səviyyədə təsirə də malikdir, insanların sağlamlığına zərər yetirir, 
həmçinin korrupsiyaya səbəb olur, qanunun aliliyini zəiflədir. Qeyd edilən cinayətin aşağı riskli və böyük 
gəlirli olması cinayətkarları məhz buna yönəldir. Bu baxımdan da, insan alverinə qarşı beynəlxalq səviyyədə 
mübarizənin rolu əvəzsizdir. Mövzu çərçivəsində daha çox BMT və Avropa Şurasının insan alverinə qarşı 
mübarizə sahəsində rolu araşdırılacaqdır. İnsan alverinə qarşı yalnız milli səviyyədə mübarizə yetərli deyil- 
dir, buna görə də beynəlxalq səviyyədə öhdəliklərin müəyyən edilməsi və öhdəliklərin icra edilməsinə nəza- 
rət etməklə effektiv nəticə əldə etmək mümkündür, xüsusən də beynəlxalq məhkəmə qurumlarının bu sahədə 
fəaliyyəti faydalıdır. 

1.1. BMT-nin insan alverinə qarşı mübarizə üzrə fəaliyyəti 

Beynəlxalq sülh və təhlükəsizliyin qorunub saxlanması, dövlətlərarası dostluq əlaqələrinin inkişaf etdiril- 
məsi, insan hüquq və azadlıqlarının qorunması sahəsində Birləşmiş Millətlər Təşkilatı mühüm rola malikdir. 
İnsan alverinin qarşısının alınması sahəsində BMT-nin başlıca vəzifəsi beynəlxalq konvensiyaların qəbul 
edilməsi və dövlətlər tərəfindən onun f1cra edilməsinə nəzarət etməkdən ibarətdir. Bu sahədə mövcud olan 
əsas aktlara diqqət yetirək: 1. “Transmilli mütəşəkkil cinayətkarlıq əleyhinə” 2000-ci il tarixli Konvensiya — 
konvensiyanın əsas məqsədi transmilli mütəşəkkil cinayətkarlığın qarşısının alınması və bu sahədə dövlət- 
lərarası əməkdaşlığı təşviq etməkdən ibarətdir. 2. “İnsan alverinin, xüsusən qadın və uşaq alverinin qarşısının 
alınması, aradan qaldırılması və cəzalandırılması” haqqında 2000-ci il tarixli protokol — 2-ci maddədə 
protokolun qəbul edilməsinin məqsədləri qeyd edilir: a) qadınlara və uşaqlara xüsusi diqqət yetirərək, insan 
alverinin qarşısının alınmasından və onunla mübarizə etmək, b) bu cür alverin qurbanları olan şəxslərə, 
onların insan hüquqlarına tam hörmət bəsləyərək müdafiə və yardım etmək, c) bu məqsədlərin gerçək- 
ləşməsində iştirakçı dövlətlər arasında əməkdaşlığı təşviq etmək. Konvensiyanın 2-ci fəsli insan alveri 
qurbanlarının müdafiəsinə həsr edilmişdir. Burada insan alveri qurbanlarına tibbi, psixolofi yardım 
göstərilməsi, onların sığınacaqla təmin edilməsi, onların repatriasiyası məsələlərinin beynəlxalq tənzim- 
lənməsi öz əksini tapmışdır. 3-cü fəsil isə insan alverinin qarşısının alınmasını tənzimləyir. Bu hissədə 
sərhəddə nəzarətin gücləndirilməsi, sənədlərin qanuniliyi, həqiqiliyi və s tədbirlər araşdırılır. (1) 3. “Ümum- 
dünya İnsan Hüquqları Bəyannaməsi — bəyannamə deklarativ xarakter daşıyır. Burada insan alverinin bir 
formasına münasibət bildirilir. Köləliyin qadağan olunmasının vacibliyi vurğulanır. 4. “Qadınlara qarşı ayrı- 
seçkiliyin bütün formalarının ləğv edilməsi” haqqında 1979-cu il tarixli Konvensiya — Burada qadın alverinin 
qarşısının alınması məsələsinə önəm verilir. 5. “Köləlik əleyhinə” 1926-cı il tarixli Konvensiya — Köləlik, 
şəxs üzərində mülkiyyət hüququna xas olan səlahiyyətlərdən hər hansı birinin həyata keçirilməsidir. 6. 
“Köləliyin, kölə ticarətinin və köləliyə bənzər halların ləğv edilməsi” haqqında 1956-cı il tarixli əlavə 
Konvensiya — Burada da köləliyin qarşısının alınması üzrə tədbirlər müəyyən edilir. 7. “Uşaq hüquqları” 
haqqında 1989-cu il tarixli Konvensiya — burada uşaqların istismarının qadağan edilməsi məsələlərinə toxu- 
nulur. $. “Məcburi əmək” haqqında 1930-cu il tarixli Beynəlxalq Əmək Təşkilatı Konvensiyası — məcburi 
əməyin anlayışı, dövlətlərin milli qanunvericilikdə onu qadağan etməsi, istisnaya yol verilən hallar burada öz 
təsbitini tapmışdır. 8. “Məcburi əməyin ləğvi” haqqında 1957-ci il tarixli Konvensiya — Məcburi əməyin ləğ- 
vi üzrə tədbirlər müəəyyən edilir. 9. “Uşaq əməyinin ən ağır formaları” haqqında 1999-cu il tarixli Kon- 
vensiya — uşaq əməyinin ləğv edilməsi üzrə qanunvericlik tədbirlərinin görülməsi dövlətlərin öhdəliyi 
müəyyən edilir. 10. “Daxili fəhlələr üçün münasib işə dair” 2011-ci il tarixli Konvensiya — dövlətlərdən 
daxili fəhlələr üçün münasib işi reallığa çevirmək tələb edilir. 
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1.2. Beynəlxalq məhkəmə qurumlarının insan alverinin qarşısının alınmasına göstərdikləri xidmət 

İlk öncə belə bir sual insanı düşündürür ki, beynəlxalq məhkəmə qurumları insan alverinin qarşısının 
alınmasına hansı şəkildə xidmət göstərə bilərlər? İlk öncə bunu qeyd edək ki, beynəlxalq məhkəmələrin 
qərarları onun yurisdiksiyası altında olan dövlətlər üçün məcburi hüquqi qüvvəyə malikdir. İnsan alveri 
cinayəti törədildiyi hallarda beynəlxalq məhkəmə qərarlarının qəbul edilməsi həm hüququ pozulmuş şəxsin 
hüquqlarının bərpasına, həm də gələcəkdə bu tip cinayətlərin törədilməsinin qarşısının alınmasına xidmət 
edir, yəni profilaktik xidmət göstərmiş olur. Bu sahədə Avropa İnsan Hüquqları Məhkəməsinin rolu 
əvəzedilməzdir. 

“İnsan hüquq və əsas azadlıqlarının müdafiəsi” haqqında 1950-ci il tarixli Konvensiyanın 4-cü maddə- 
sində qeyd edilir: Heç kəs köləlikdə və ya əsarət altında saxlanılmamalıdır. Heç kəs məcburi və ya icbari 
əməyə cəlb olunmamalıdır. Bu maddənin məqsədləri üçün cməcburi və ya icbari əmək? termini aşağıdakıları 
ehtiva etmir: a) bu Konvensiyanın 5-ci Maddəsinin müddəalarına müvafiq olaraq həbsdə olan və ya belə 
həbsdən şərti azad edilmiş şəxsin adətən yerinə yetirməli olduğu hər hansı iş: b) hərbi xarakterli hər hansı 
xidmət və ya hərbi xidmətdən əqidəyə görə imtina etmənin qanuni hesab edildiyi ölkələrdə məcburi hərbi 
xidmətin əvəzinə müəyyən edilmiş xidmət, c) fövqəladə vəziyyət və ya əhalinin həyatı və rifahı üçün təhlükə 
yaradan fəlakət hallarında hər hansı məcburi xidmət, d) adi vətəndaşlıq vəzifələrinin bir hissəsi olan iş və ya 
xidmət. (2) Fərqli məhkəmə qərarlarına nəzər salmaqla Avropa İnsan Hüquqları Məhkəməsinin insan alve- 
rinə yanaşmasını nəzərdən keçirək. 

Van Der Mussele Belçikaya qarşı işi. Burada belçikalı vəkil belə ifadə etmişdir ki, məcbur əmək haqqı 
ödənilmədən çalışmaqdır. Məhkəmə bu iddianı rədd etmiş, lakin məcburi əməyin hər bir ünsürünü təhlil 
etmişdir. Avropa İnsan Hüquqları Məhkəməsi “İcbari və ya məcburi əmək” haqqında 29 saylı BƏT kon- 
vensiyasında verilən anlayışı əsas götürmüşdür. Bu konvensiyaya əsasən məcbur əmək dedikdə cəza təhdidi 
altında şəxsdən tələb edilən və şəxsin bunu könüllü olaraq yerinə yetirmədiyi bütün işlər və ya xidmətlər 
anlaşılır. Məhkəmə belə bir nəticəyə gəlmişdir ki, bu anlayış “İnsan hüquq və əsas azadlıqları” haqqında 
1950-ci il tarixli Avropa Konvensiyasının 4-cü maddəsinin təfsiri üçün təməl nöqtəsidir. 

Rantsev Kiprə və Rusiyaya qarşı işi. Burada Rusiya vətəndaşı olan xanım Rantseva “artist vizası ilə 
Kipr ərazisinə daxil olur. Artist vizası — qadınları gecə klublarında fahişə kimi istismar etmək məqsədilə 
istifadə edilir. Xanım Rantseva işlədiyi gecə klubundan qaçarkən işəgötürənləri tərəfindən ələ keçirilir və o, 
viza şərtlərini pozduğuna görə ölkədən xaric edilməsi üçün polis məntəqəsinə gətirilir. Rantseva polis 
tərəfindən ölkədən xaric edilmir və məntəqədən azad edilir, lakin növbəti gün onun cəsədi tapılır. Daha sonra 
xanım Rantsevanın atası tərəfindən insan alveri ehtimallarının, qızının qətlinin araşdırılmaması və Kiprin 
hakimiyyət orqanlarının onun qızını müdafiə etməməsi səbəbi ilə Avropa İnsan Hüquqları Məhkəməsinə 
müraciət etmişdir. Məhkəmə mövcud vəziyyətdə belə bir qənaətə gəlmişdir ki, insan alveri İHAK-ın 4-cü 
maddəsində birbaşa təsbit edilməsə də, bu, 4-cü maddənin təsir dairəsinə düşür. Həmçinin məhkəmə insan 
alveri sahəsində dövlətlərin öhdəliklərinə də aydınlıq gətirmişdir. Rantsevanın işinin araşdırılması zəminində 
bildirmişdir ki, Avropa Şurasına üzv olan dövlətlər insan alverinə münasibətdə qeyd edəcəyimiz öhdəliklərə 
malikdirlər: a) insan alveri cinayətini törədənləri cəzalandıran qanunvericilik sisteminin mövcud olması, b) 
insan alveri qurbanlarını müdafiə etmək, c) insan alveri hallarını araşdırmaq, insan alverçilərini təqib etmək. 

Siliadin Fransaya qarşı işi. Burada 15 yaşlı qız aldadılaraq məcburi əməyə cəlb edilməq məqsədilə To- 
qodan Fransaya gətirilmişdir. Məhkəmə bu işə baxarkən belə müəyyən etmişdir ki, mövcud vəziyyətdə 
İHAK-ın 4-cü maddəsinin pozuntusu mövcuddur. Qeyd edək ki, “Siliadin Fransaya qarşı” işi Avropa Məh- 
kəməsinin insan alveri ilə bağlı baxdığı ilk işdir. Məhkəmə qərarında yekun olaraq bildirmişdir ki, Avropa 
Şurasına üzv olan dövlətlər insan alverini kriminallaşdıran cinayət qanununu qəbul etməli və bu cinayəti 
törədən şəxsləri təqib etməlidirlər. 

C.N. Birləşmiş Krallığa qarşı işi. Avropa Məhkəməsinin ən önəmli təcrübələrindən biridir. Belə ki, şəxs 
Uqandada fiziki və cinsi istismara məruz qaldığı üçün buradan qaçmağa səy göstərir. Yaxın qohumunun 
yardımı ilə Birləşmiş Krallığa qaçmağa nail olur, lakin qohumu onun pasportunu alır. Bu zaman şəxs yaşlı 
bir cütlüyə xidmət göstərməyə başlayır, ayda yalnız bir dəfə istirahət hüququndan istifadə edə bilir, bunun 
qarşılığında məvacibin böyük hissəsi isə onun qohumuna verilir, o, yalnız az qismini əldə edir. Burada ev 
köləliyinin bütün əlamətləri mövcuddur. Məhkəmə belə bir mövqe ifadə etmişdir ki, ev köləliyi insan 
alverinin fərqli və aşkar edilməsi çətin olan növüdür. Bu baxımdan da, ev köləliyinin əlamətləri mövcud 
olduğu zaman dövlətlər tərəfindən hərtərəfli araşdırma aparılması tələb edilir. Birləşmiş Krallıq ilə bağlı 
olaraq məhkəmə belə ifadə edir ki, dövlətin qanunvericiliyi köləliklə mübarizə aparmaq sahəsində kifayət 
qədər təkmil deyil. 
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1.3. İnsan alverinə qarşı mübarizə haqqında Avropa Konvensiyası 

İnsan alverinə qarşı mübarizəyə xidmət edən əsas sənədlərdən biri də “İnsan alverinə qarşı mübarizə” 
haqqında 2005-ci il 16 may tarixli Avropa Şurası Konvensiyasıdır. Konvensiyada insan alverinə anlayış 
verilir. İnsan alveri - İnsan alveri" dedikdə, hədə-qorxu və ya zor tətbiq etməklə, yaxud başqa cür məcbur 
etməklə, qaçırma, dələduzluq və ya aldatma yolu ilə, vəzifədən və ya şəxsin köməksiz vəziyyətindən süi- 
istifadə etməklə və yaxud pul və ya digər maddi vəsaitlər vermək və ya almaqla hər hansı bir şəxsdən onun 
himayəsində olan şəxs barəsində razılıq almaqla, şəxslərin istismar məqsədləri üçün cəlb edilməsi, daşın- 
ması, ötürülməsi, gizlədilməsi və ya qəbul edilməsi başa düşülür. İstismar dedikdə, ən azı, başqalarını 
məcburi fahişəliyə cəlbetmə və digər cinsi istismar formaları, məcburi əmək və ya xidmətlər, köləlik, daxili 
orqanların çıxarılması və buna bənzər əməllər nəzərdə tutulur. Konvensiyada toxunulan ən önəmli məsə- 
lələrdən biri insan alveri qurbanlarına yardımla bağlı olan məsələdir. Konvensiyanın 12-ci maddəsində 
yardım tədbirlərinə aid edilir: a) müvafiq və təhlükəsiz mənzil təminatı, psixolofi və maddi dəstək və s. 
tədbirlər vasitəsilə onların mövcudluğunu təmin edə biləcək yaşayış şəraiti, b) təcili tibbi müayinə imkanları, 
c) tərcümə xidmətləri (lazım olan hallarda), d) onların başa düşdükləri dildə, xüsusilə onların qanuni 
hüquqlarına və yararlana biləcəkləri xidmətlərə dair məsləhətlərin və məlumatların verilməsi, e) onların 
hüquqlarının və mənafelərinin cinayətkarların mühakiməsi prosesinin müvafiq mərhələlərində təmsil olun- 
masına və nəzərə alınmasına yardım və s. (3) 


Nəticə 

İnsan alveri özünün müasir formasında müasir qlobal miqrasiyanın dinamikası ilə ayrılmaz şəkildə əlaqəli 
olan və bununla formalaşan bir hadisədir. Sərt məhdud immiqrasiya siyasətləri, mütəşəkkil tənzimlənməyən 
immiqrasiyanı dayandırmaqdan daha çox ona şərait yaradır. (Beynəlxalq Miqrasiya Təşkilatı, 2016: 20) 
Günbəgün artmaqda olan insan alveri faktoru ona qarşı həm milli, həm də beynəlxalq səviyyədə mübarizəni 
tələb edir. Bu sahədə beynəlxalq məhkəmə qurumlarının, xüsusən də Avropa İnsan Hüquqları Məhkəməsinin 
təcrübəsinin öyrənilməsi olduqca faydalıdır. İnsan alverinə məruz qalmış şəxslərin hüquqlarının bərpasına 
yönələn məhkəmə qərarlarının qəbul edilməsi qeyd edilən cinayətin qarşısının alınması üçün profilaktik 
xarakter daşıyır. Beynəlxalq təşkilatlar tərəfindən qəbul edilən konvensiyalar isə dövlətlərin milli qanun- 
vericiliyi təkmilləşdirməsi üçün başlıca istiqaməti qismində çıxış edir. Bütün deyilənlər əsasında belə 
qənaətə gəlirik ki, insan alverinin qarşısının alınması sahəsində dövlətlər və beynəlxalq təşkilatlar koor- 
dinasiya şəklində fəaliyyət göstərməlidirlər. 


Ədəbiyyat: 
1. İnsan alverinin, xüsusən qadın və uşaq alverinin qarşısının alınması, aradan qaldırılması və 
cəzalandırılması” haqqında 2000-ci il tarixli BMT protokolu, 
2. “İnsan hüquq və əsas azadlıqlarının müdafiəsi” haqqında 1950-ci il tarixli Avropa Konvensiyası, 
3. “İnsan alverinə qarşı mübarizə” haqqında 2005-ci il 16 may tarixli Avropa Şurası Konvensiyası. 
4. “İnsan alverinə qarşı mübarizə” Dərs vəsaiti, Beynəlxalq Miqrasiya Təşkilatı, 2016, 166 s. 


Main directions of prevention of human trafficking in the international sphere 
Summary 

Human trafficking, in its modern form, is an event that is inextricably linked to the dynamics of modern 
global migration. Strictly limited immigration policies make it even more difficult to stop organized unregu- 
lated immigration. The ever-increasing human trafficking factor calls for a national and international fight 
against it. Based on all of the above, vve conclude that human trafficking vvill be greatly reduced if the rec- 
ommendations of international organizations are met by the states and the commitments made by interna- 
tional organizations are fulfilled. It is very useful to study the experience of international yudicial bodies, 
especially the European Court of Human Rights. Adoption of court decisions aimed at restoring the rights of 
trafficked persons is a preventive measure for the prevention of this crime. The conventions adopted by 
international organizations are the main directions for improving the national legislation of the states. On the 
basis of all of the above, vve conclude that states and international organizations should vvork in coordination 
in preventing trafficking in persons. 
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OcHOBHBI€ HaHpaB.TEHHSİ T1pe/OTBpaMHLeHHSİ TOPTOB-TH /HOZİBMH B M€?KHyYHapOMHOİ cdepe 
PesroMe 

ToproBrisi FOZİBMH B €€ COBDEMEHHOH İpM€-ƏTO COÖBITH€, KOTOpOC Hepa3pbiIBHO CBS333HO C /İHHƏMHKOH 
COBD€MCHHOH T:106a715BHOH MHTpaHy. Crporo orpaHMueHHasi HMMHTpaHHOHHasI TOHHTHKa H€Ta€T €€ €l€ 
Sozree ədbibeKTHBHOH, HeM TipeKpaeHHe opraHH3OBaHHOTO peryzrpoBaHriı, HocrosHHO pacTyıi dakTop 
TODTOB.,IH /TFOHBMH TpeÖyeT ÖOpBÖBI C HHM Ha HaHHOHƏTBHOM H MC?K/IyHapOHHOM yPOBHS5İX. Vİcxoysi 3 BCeTO 
BbIHCCKa3AHHOTO, MDbi 33K/FOHaA€M, HTO TOPTOB/Tİ TFOHEMH ÖyHET 3HaHHTEHNBHO COKpaleHa, €ciHn. TOCy- 
HapcTBa BBITIOHHST DEKOMEHHAHHH M€XÇİyHaDOZHBİX OpraHH3aHHH  H BBİTTOTHST: OÖ333TCİBCTBƏA, B33TBIC 
MC?K/yHapOHHBIMH OpraHH3aHHMH. OHeHb TTOH€3HO H3yUHTB OTİT: MCXKİyHƏpOHHBIX Cy//CÖHBİX OPTaHOB, 
oco6eHHo EBporrefickoro eyza ro rıpaBaM uerioBeKa, İlpHHSTH€ CyHCÖHBIX pelHeHHİ, HaripaBseHHBİX Ha 
BOCCTAHOB/€HH€ TIpaB ?KepTB TOPTOB/IH FOHBMH, SBİESTETCS TİPEBEHTHBHOİ MEPOİ TUTİ TIPeHOTBpaLeHHs 
əToro rrpecTyırmeHHisi, CorraeHH3, TIPHHSİTBİ€ M€?XKTİyHƏDOHHBİMH OpPaHHSaAHHSIMH,, SİBTSEOTCS OCHOBHBİMH 
PyKOBOVEUIHHMY TIDPHHUHTAMH COBEDHEHCTBOBƏHH51 HƏHHOHa/IBHOTO 3aAKOHOMİAT€TBCTBa HTTaATOB. Vİexoys H3 
BCETO BBIHIECKa3AHHOTO, Mbi 33K/IFOHa€M, HTO TOCy/NapCTBa H MOXKVyHapoHHBI opraHH3aHHH HOTDKHBİ 
pa6orTaTb B KOOPHHHaHHH T10 TT1peyOTBpaMHeHHTO TOPTOBİİH 1FOHBMH. 
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Giriş 
İştirakçılıqla törədilən cinayətlər öz xarakteri baxımından daha təhlükəli olur. Uzun müddət hüquqi 
doktrinada iştirakcılığın subyektiv cəhəti mübahisə predmeti olmuşdur. Belə ki, bir sıra müəlliflər 
ehtiyatsızlıqdan törədilən cinayətlərdə də iştirakçılığın mümkün ola biləcəyini qeyd edirdilər. Lakin son 
dövrlər demək olar ki, bu mövzuda vahid fikir formalaşmıdır. Əksər ölkələrin qanunvericiliyində, eləcə də 
hüquqi doktrinada iştirakçılığın yalnız qəsdən törədilən əməllərdə mövcudluğu öz əksini tapmışdır. Hazırda 
Respublikamızın Cinayət qanunvericiliyində də bu mövqe öz əksini tapmışdır. 


Ötən əsrdə iştirakçılığın subyektiv cəhəti ətrafında fikir ayrılıqları mövcud olmuşdur. Belə ki, bəzi 
müəlliflər ehtiyatsizliqla törədilən cinayətlərdə də iştirakın mümkün ola biləcəyini qeyd edirdilər. Lakin 
hazırda demək olar ki, iştirakçılığın subyektiv cəhət ətrafında mübahisələrə son qoyulmuş böyük əksəriyyət 
yalnız qəsdən törədilən cinayətlərdə iştirakçılığın mümkünlüyünü qəbul etmişlər. 

Hazırda qüvvədə olan Respublikamızın Cinayət Məcəlləsi də bu mövqeyi dəstəkləyir. Belə ki, CM-nin 
31-ci maddəsində deyilir: “İki və daha çox şəxsin qəsdən cinayət törətməkdə qəsdən birgə iştirakı iştirakçılıq 
sayilir”. Göründüyü kimi burda “qəsd”əlaməti iki dəfə işlədilmişdir. Bununlada ehtiyatsızlıqdan törədilən 
cinayətlərdə iştirakçılığın mümkünlüyü məsələsi tamamilə aradan qalxmışdır. 

Qeyd edək ki, 1958-ci il “SSR İttifaqı və müttəfiq respublikaların cinayət qanunvericiliyinin Əsasları”nın 
qəbuluna qədər cinayət qanunda iştirakçılığın anlayışının ümumi tərifi verilmirdi. Məhz bu “Əsaslarda” 
iştirakçılığa ilk dəfə anlayış verildi(6, s 350). Həmin Əsasların 17-ci maddəsində deyilirdi: “İki və daha çox 
şəxsin cinayət törətməkdə qəsdən birgə iştirakı iştirakçılıq hesab olunur.” Bu tərif natamam olmaqla 
ehtiyatsızlıqdan törədilən cinayətlərdə də iştirakçılığın mümkünlüyü məsələsinə yol açmışdır. Lakin hazırda 
huquqi doktrinada böyük əksəriyyət iştirakçılığın yalnız qəsdə edilən cinayətlərdə mümkünlüyü məsələsini 
qəbul etmişdir və demək olar ki, bu məsələ ətrafında mübahisələrə son qoyulmuşdur. 

İştirakçılıqla törədilən cinayətlərdə qəsdin intelektual və iradəvi cəhəti vardır. Belə qəsdin iradəvi 
cəhətinin ünsürlərinə aşağıdakılar aiddir: (6, s 355) 

a) hər bir iştirakçı özünün yol verdiyi və digər iştirakçının fəaliyyətinə kömək edən əməlinin ictimai 
təhlükəli olduğunu dərk edir, 

b) digər iştirakçıların da (heç olmazsa birinin) fəaliyyətinin kriminal xarakterdə olduğunu dərk edir, 

c) özünün və başqalarının birgə fəaliyyəti ilə baş verəcək, hamı üçün olan nəticənin ictimai təhlükəli 
olduğunu dərk edir. 

İradəvi cəhəti isə aşağıdakı ünsürlərdən ibarətdir: 

a) şəxs özünün ictimai təhlükəli olan əməlini həyata keçirməyi arzu edir, 

b) ictimai təhlükəli fəaliyyətilə digərinin əməlinin baş verməsinə kömək edən şərait yaratmaqla, belə 
əməlin törədilməsini arzu edir, 

c) birgə səylə baş verən ictimai təhlükəli nəticə əvvəlcədən arzu edilir,yaxud birgə səylə belə nəticəyə 
şüurlu surətdə yol verilir. 

“İki və daha çox şəxsin cinayətdə qəsdən iştirakı” iştirakçılığın subyektiv əlamətidir. Qəsdən törədilən 
cinayətlərdə şəxs əməlinin və ya onun nəticələrinin ictimai təhlükəli olmasını dərk edir, iradəvi cəhətdən ya 
bunları arzu edir ya da, şüurlü surətdə bunlara yol verir. P.F.Telnov qeyd edir ki, çox az hallarda olsa da , 
iştirakçılar cinayəti dolayı qəsdlə törədirlər. 

Bəzi müəlliflərə görə iştirakçılıqda qəsdin növü ictimai təhlükəli nəticəyə deyil, icraçının əməlinə 
psixi münasibət ilə müəyyən olunur. İcraçının əməli isə ya arzu olunan ola bilər, ya da ona şüurlü surətdə yol 
verilə bilər (4, s 63). M.İ.Kovalyova görə müasir doktrina və qanunvericilik iştirakçılıqda dolayı qəsdin 
mümkünlüyünü istisna etməlidir. Müəllif hesab edir ki, iştirakçilarin qəsdinin konsturiktiv elementini cinayət 
törətmək və ya onun törədilməsində iştirak etmək niyyəti təşkil edir. Başqa şəxsdə cinayət törətmək 
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qətiyyətinin yaradılması və ya buna köməklik etmə iştirakçılığın motiv və məqsədindən asılı olmayaraq 
həmişə onda birbaşa qəsdin mövcudluğunu təsdiq edir(4, s 63). Ədəbiyyatda belə fikir vardır ki, cinayətkar 
nəticəyə iradəvi münasibətindən asılı olaraq birbaşa və dolayı qəsdin fərqləndirilməsi iştirakçılığa görə 
məsuliyyət məsələsinin həllində həlledici ola bilməz. Dolayı qəsdlə törədilən cinayətlərdə iştirakçılığın 
mümkünlüyü məsəsləsi məsələsində mübahisəli məqam iştirakçılığın ümumqəbul olunmuş əlamətlərindən 
biri olan hamı üçün ümumi nəticənin, eyni məqsədin mövcudluğudur. Bu növ cinayətlərdə iştirakçılığın 
mövcudluğu qəbul edildikdə, onda ümumi nəticənin heç də bütün iştirakçılar üçün eyni məqsəd olmadığı 
aydın görünür. Fikrimizcə, iştirakçılıqla törədilən cinayətlərdə adətən iştirakçıların hamısı birbaşa qəsdlə, az 
hallarda isə dolayı qəsdlə hərəkət edirlər. Burada əsas məqam ondan ibarərdir ki, hər bir iştirakçı cinayəti 
təkbaşına törətmədiyini və ümumi nəticəyə birgə fəaliyyət ilə nail olunduğunu dərk edir. 

Məlumdur ki,cinayətdə iştirakçılıq ən azı iki nəfərin iştirakı ilə mümkündür. “Qəsdən birgə iştirak etmə” 
əlaməti iştirakçılıqda ikitərəfli əlaqənin olmasını, ümumi ictimai təhlükəli nəticəyə nail olunması prosesində 
ən azı iki nəfərin qarşılıqlı fəaliyyətdə olduğunu və qarşılıqlı dərketməni nəzərdə tutur(2, s 84). Məsələn, A 
adlı şəxs B-yə öz nəqiliyyat vasitəsini vermişdir, lakin nəqiliyyat vasitəsinin cinayətdə istifadə 
ediləcəyindən xəbərsiz olmuşdur. Bu halda iştirakçılıqdan söhbət gedə bilməz, çünki şəxs cinayətin 
ediləcəyindən tamamilə xəbərsiz olmuşdur. 

İştirakçılıqda, iştirakçılar arasında əvvəlcədən bir razılaşmanın olması mütləq şərt deyildir. Belə ki, 
hətta artıq icrasına başlanmış ictimai təhlükəli əməlin törədilməsində iştirak etmək etmək də iştirakçılıq 
hesab edilə bilər. Burada əsas məsələ iştirakçıların razılaşması olmayıb qəsdən edilən bir cinayətdə iştirak 
etdiyini bilməsi və istəməsidir. Məslən, cəzacəkmə müəssisəsindən qaçan şəxslə əvvəlcədən razılaşmadığı 
halda qaçış zamanı mühafizəçilərin diqqətini yayındıran şəxs köməkçi olaraq cinayətdə iştirak etmiş olur(7, s 
749), Burada əsas məsələ şəxsin əməlin qanunla qadağan olunduğunu dərk etməsi buna bilərəkdən və şüurlu 
surətdə yol vermsidir. 

İştirakçıların hamısının bir-birini tanımaması və ya digərlərinin kriminal fəaliyyətindən xəbardar 
olmaması da mümkündür. Məsələn, təhrikçi məlum cinayətdə köməkçinin rolunu bilməyə bilər(6, s 355). 
Təşkilatçı, təhrikçi və köməkçinin bir-birindən xəbərdar olmaları vacib olmasa da, icraçının varlığından 
xəbərdar olması vacibdir. Bu zaman digər iştirakçıların icraçını şəxsən tanımaları da önəmli deyildir. Əsas 
məsələ onlarm icraçının varlığından xəbərdar olmaları və həmin icraçının (icraçıların) cinayət törədəcəyini 
və ya hazırda cinayət törətdiyini bilmələri və dərk etmələri yetərlidir. Cinayətdə iştirak etmək istəyi ən geci 
cinayət törədilənədək ortaya çıxmalıdır. Cinayət törədildikdən sonra cinayət törətməyə iştirak mümkün 
deyildir. Əvvəlcədən vəd etmədən icraçını, cinayətin alət və vasitələrini, cinayətin izlərini və cinayət yolu ilə 
əldə edilən əşyanı gizlətmək müstəqil cinayət tərkibini yaradır. Azərbaycan Respublikası CM-nin 307-ci 
maddəsində “Cinayət barəsində xəbər verməmə və ya qabaqcadan vəd etmədən cinayəti gizlətmə”yə 
məsuliyyət müəyyən edilmişdir. Analoli müddəa Rusiya Federasiyası Cinayət Məcəlləsinin 316-ci 
maddəsində “Cinayəti gizlətmə”adı altında nəzərdə tutulmuşdur. Qeyd etmək lazımdır ki, AR CM-nin 307-ci 
maddəsində yalnız ağır və ya xüsusilə ağır cinayətin hazırlanmasını və törədilməsini bilərək həmin cinayət 
barəsində xəbər verməmə cinayət məsuliyyətinə səbəb olur. Böyük ictimai təhlükə törətməyən və ya az ağır 
cinayət barəsində xəbər verməmə və ya gizlətmə cinayət məsuliyyəti yaratmır. Həmçinin 307-ci maddənin 
qeydində deyilir: Arvadı (əri), övladları, valideyinləri, və qanunvericiliklə dairəsi müəyyən edilmiş digər 
yaxın qohumları tərəfindən hazırlanmış və ya törədilmiş cinayət barəsində xəbər verməyən şəxs bu 
Məcəllənin 307.1-ci maddəsi ilə cinayət məsuliyyətinə cəlb oluna bilməz. 

İştirakçılığın mühüm məsələlərindən biri də birgə törədilən cinayətdə hüquqi əhəmiyətli halların 
iştirakçılara hansı həddə aid edilməsidir. Bu problemin həlli üçün açar rolunu təqsirin həcmi anlayışı, yəni 
törədilmiş ictimai təhlükəli əməlin hüquqi əhəmiyyətli obyektiv xüsusiyyətlərinə psixi münasibətlərin 
məcmuyu oynayır(4, s 71). 

Məlumdur ki, hər bir iştirakçının təqsirinə yalnız şüuru ilə əhatə olunan hallar aid edilə bilər. Iştirakçılıq o 
zaman mövcud olur ki, iştirakçıların hər biri cinayətin onun tərəfindən təkbaşına deyil, digər şəxslərlə birgə 
törədilməsi barəsində məlumatı olur. Lakin bəzi alimlər bunu cinayətin bütün iştirakçıları üçün mütləq zəruri 
əlamət hesab etmirlər(4, s 71). Məsələn, F.Q.Burçak, B.A.Kurinov, Q.A.Kriqer, A.P.Kozlov və başqaları 
hesab edir ki, cinayətin törədilməsində iştirak edən şəxslərin digər iştirakçıların cinayət əməlləri barədə 
məlumatlı olası yalnız birgə icraçılıq üçün zəruri olan əlamətdir. İştirakçılığın digər formaları üçün isə bu 
əlamət mütləq deyildir. B.A.Kurinov göstərmişdir ki, iştirakçılığın digər formaları üçün icraçının törətməyə 
hazırlaşdığı cinayət barədə təhrikçinin və köməkçinin məlumatlı olmaları və ona şüurlu surətdə yol vermələri 
kifayətdir. 1eraçının təhrikçi, köməkçi, və təşkilatçının fəaliyyəti barədə məlumatli olması isə iştirakçılıq 
institutunun hüquqi təbiətindən irəli gəlmir. 
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Bəzi müəlliflər motiv və məqsədi də təqsirin məzmununu müəyyən edən elementlər sırasma di daxil edir. 
Ona görə iştirakçılıqla törədilən cinayətlərin subyektiv əlamətlərindən biri də motiv və məqsəd sayılır. Lakin 
qeyd etmək lazımdır ki, iştirakçıların motiv və məqsədi bir-birindən fərqlənə bilər. Cinayət hüququ 
nəzəriyyəsində əsasən bu mövqe üstünlük təşkil edir. Yəni cinayətdə iştirakçıların motiv və məqsədi üst-üstə 
düşə də bilər, düşməyə də bilər. İştirakçılıqla törədilən cinayətlərdə iştirakçıların motivləri fərqlənə bilər, 
lakin kriminal nəticə hamı üçün eyni olmalıdır. Burada hamı üçün eyni olan kriminal nəticə cinayət 
məsuliyyətini yaradan hüquqi fakt kimi çıxış edir. 


Nəticə 

Ölkəmizdə cinayət qanunvericiliyi ilə qadağan olunmuş cinayət hesab edilən əməlin iştirakçılıqa 
tördədilməsi cəzanı ağırlaşdıran hallardan biridir. Bu da belə əməlin ictimai təhlükəliliyinin xarakteri və 
dərəcəsindən irəli gəlir. İştirakçiliqla törədilən cinayətlərin qarşısının alınması hüquq mühafizə orqanlarının 
qarşısında duran əsas məsələlərdəndir. Bunun üçün cinayətkarlığı doğuran səbəb və şərait öyrənilməli, 
məhkəmə təcrübəsi araşdırılaraq ümümiləşdirilməlidir. Cinayətkarlığın statistikası öyrənilməlidir. Məhkum 
olunmuş şəxslər tərəfindən yenidən cinayət törədilməsinin səbəbləri öyrənilməli və onların qarşısının 
alınması üçün profilaktik tədbirlər görülməli, təyin edilmiş cəzanın səmərələliyi məsələsi araşdırılmalıdır. 


Ədəbiyyat: 

1.Azərbaycan Respublikası Cinayət Məcəlləsi. http://v/vvvv.e-qanun.az/code/11 

2.Azərbaycan Respublikası Cinayət Məcəlləsinin Kommentariyası. 1 hissə. Bakı “Hüquq Yayın Evi” 
nəşriyyatı, 2018. 702 s. 

3.Ağayev. İ. B. Cinayət hüququ.Ümumi və xüsusi hissə. Bakı “Nurlar” 2010 .831 s. 

4.Əliyev. N. K. Cinayət hüququnda iştirakçılıq problemi: Müasir yanaşma. Monoqrafiya. Bakı, Təknur, 
2011. 255 s. 

5.Qasımov.A. E. Dəstə tərəfindən törədilən ictimai təhlükəli əməllərlə cinayət-hüquqi mübarizə. Bakı 
“Hüquq ədəbiyyatı nəşriyyatı” 2002.158 s. 

6.Səməndərov.F. Y. Cinayət hüququ.Ümumi hissə. Bakı “Hüquq Yayın Evi” nəşriyyatı, 2018.724 s. 

7. Hüseyinoğlu.E. Rusya Federasyonu Ceza Hukukunda suça iştirak. Ankara Universiteti. Hukuk 
Fak.Dergisi,67 (4) 2018. s 735-782. 

8.Mustafa Özen. 5237 Sayılı Türk Ceza Kanununun İştirak Kurumuna Bakışı. TBB Dergisi, Sayı 
70,2007, s 239-253 

9.Türk Ceza Kanunu 


Subifective sings of participation in crime 
Summary 
Crimes involving participation are more dangerous in their nature.The subyective aspect of parcticipation 
in legal doctrine has long been a subfect of debate. As some authors have pointed out, participation in care- 
less crimes can also be possible. The lavv of most countries as vvell as the legal doctrine states that participa- 
tion is only possible trough deliberate acts. This position is also reflected in the criminal legislation of the 
Republic. 


CyöbeKTHBHbi€ HpH3HAKH TpHHACTHOCTH K HpecTyıTeHHTO 
PesroMe 
IlpecTyıLTeHHS1, CB433HHBbIC C yHaCTH€M 3B/ETOTCS 6ozee OHaCHBIMH 110 CBOCİEH HpHDpO/C. B T€Cu€HH€C /IH- 
TCTBHOTO BDEME€HH CyÖbE€KTHBHBIH acCH€KTT yuacTH4 B TIPABOBOH HOKTDHH€ ÖBUT HpeH4METOM oöcyək/TeH Hi, 
Kak OTMCHaTOT HE€KOTODBIC aBTODBI, yHaCTH€ B HCOCTODO?KHBİIX HPECTYİUTCHH3X TaK?K€ BO3MO?KHO. 3aKOH 
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Giriş 

Bazar iqtisadiyyatı sistemində iqtisadi artımın tənzimlənməsi qarşıda duran mühüm məqsədlərdəndir. 
Davamlı iqtisadiyyatı təmin etmək məqsədi ilə səhmləşdirmək və özəlləşdirmək kifayət etmir. İqtisadi 
inkişafı təmin etmək məqsədi ilə ölkə regionlarında mövcud olan təbii resurslardan səmərəli şəkildə istifadə 
etmək, regionlarda iqtisadi inkişafa nail olmaq mühüm şərtdir. Ölkə iqtisadiyyatını beynəlxalq dərcədə 
iqtisadi inkişaf səviyyəsinə çatdırmaq məqsədi ilə yuxarıda qeyd olunanlarla birgə sahə və regional dövlət 
siyasəti, dolayı və birbaşa dövlət müdaxiləsi tələb edilir. İqtisadçıların bir çoxu keçid dövrünün iqtisa- 
diyyatını analiz edərək belə bir nəticəyə gəlmişlər ki, bu dövrdə ölkənin rolu nəzərdə tutulandan çox daha da 
genişdir. Ölkəmizdə iqtisadiyyatın inkişafı müstəqillik əldə olunduğu illərdə neft sektorundan asılı formada 
olmuş, təkistiqamətli iqtisadi inkişaf ilə əlaqədar regionlar arası disproporsiyalar çoxalmış, paytaxt ərazisinə 
işçi qüvvəsinin axını baş vermişdir. Bu cür şəraitdə ölkədə regionlarda iqtisadi inkişafa nail olmaq məqsədilə 
tədbirlər görülməsi dövlətin əsas vəzifələrindən birinə çevrilmişdir. 

Regional iqtisadi inkişafın idarə edilməsi üçün əsasən məqsədli büdcə transfertlərindən, dövlət 
proqramlarından, sərəncam və fərmanların qəbul edilməsindən və başqa bir çox məhdud sayda alətlərdən 
istifadə edilir. Qeyd olunanlar arasında regional siyasətin məqsədlərinə çatmaq üçün əsas alətlərdən biri 
regionların inkişaf etməsi üçün məqsədli şəkildə proqramların işlənib hazırlanması və həyata keçirilməsidir. 

1. Regionların inkişafında dövlətin rolu 

Ölkə regionlarının ümumi şəkildə inkişafı, onun əhalisinin yaşayış səviyyəsini yaxşılaşdırmaqdan, 
əhalinin məskunlaşmasını təşkil etməkdən, regionun təbii potensialından mövcud mənafelərin tarazlığı 
cəhətdən istifadə edilməsindən ibarətdir. Regional bazar ümumilikdə iqtisadiyyatın tərkib hissəsi olmaqla 
yanaşı, maliyyə, əmtəə-xidmət və başqa resurslara təklif və tələbin yaranması və istifadə olunmasına ən 
optimal yolların aşkar edilməsini özündə ehtiva edir. Regionların inkişaf xüsusiyyətlərə aşağıdakı xü- 
susiyyətlər aiddir: 

1. region əhalisinin tələbat sistemi, 

. mənəvi və maddi resurslara təklifin yaranması, 

. əhalinin alıcılıq qabiliyyətini müəyyənləşdirmiş gəlirlər, 

. sahibkarlıq fəaliyyətinin hesabına tələbatının ödənilmə dərəcəsi, 

. regionda sosial infrastrukturun inkişaf etmə səviyyəsi, 

, idxal və ixracın əmtəə təklif və tələbinin yaranmasında əhəmiyyəti, 

7. əhalinin demoqrafik xüsusiyyətləri. 

Ölkələrin və regionlarının iqtisadi sisteminin qeyd olunan amillərdən asılılığının sübuta ehtiyacı yoxdur. 
Buna görə də iqtisadi layihələrin və proqramların reallaşdırrlmasında dövlət iqtisadiyyatı və həmçinin, 
idarəetmə sistemini tənzimlənməsinin optimallığını təmin edən vacib ərazi amilləri qəbul olunmuşdur və 
hazırda da istifadə olunur 12) s. 451. İnkişafın regional əsaslarının daha ətraflı şəkildə tədqiq olunmasının 
vacibliyi son dövrlərdə nisbətən ortaya çıxmış və hazırda da bu istiqamətdə olan tədqiqatların ən dinamik 
amillərindən olan regional inkişaf nəzəriyyələri, konsepsiyaları xüsusi əhəmiyyətə malikdir. 

Regional inkişaf siyasəti ölkənin sosial-iqtisadi inkişaf siyasətinin vacib tərkib hissəsi olduğundan 
reallaşdırılması mexanizmi də ümumilikdə ölkənin iqtisadi-sosial inkişaf siyasət mexanizminin əsas tərkib 
hissəsidir. 

Hal-hazırda müəyyən qədər inkişaf etmiş dövlətlərdə dövlət regional siyasəti formalaşmışdır. Bu siyasət 
hələ özünün ilkin dövrlərindən dövlətin yeritmiş olduğu sosial-iqtisadi siyasətin ölkə miqyasında 
reallaşdırılmasını təmin etmək məqsədini güdür. Xüsusilə məhsuldar qüvvələri zəif inkişaf edən regionlarda 
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istehsalın üstün sürətli şəkildə yerləşməsi və inkişafına şərait əmələ gətirmək, demokratik dövlətlərdə 
genişlənməkdə olan regional sosial, ekolofi və iqtisadi ziddiyyətləri yumşaltmaq məqsədini güdür. 

Ölkə iqtisadiyyatımızın, xüsusilə kənd təsərrüfatı və sənayenin ərazi və sahə quruluşunun qarşılıqlı 
əlaqədə təkmilləşməsi, respublikada ictimai əmək bölgüsünün bir sıra yeni istiqamətlərdə inkişafı ilə bağlı 
müvafiq iqtisadi, inzibati, təşkilati idarəetmə tədbirlərinin reallaşdırılması və düzgün siyasət yeridilməsi çox 
vacib məsələdir. 

Regional inkişaf proqramına regionun müəyyən müddət ərzində nəzərdə tutulan stratefi inkişaf 
konsepsiyasının həyata keçirilmə mexanizminin əsas elementi olaraq baxılır. Konsepsiya regional inkişafın 
stratefi məqamlarını ümumi şəkildə əks etdirən sənəd olduğuna görə onun reallaşdırılması məqsədiylə 
regional idarəetmə orqanlarının, digər təsərrüfatçılıq və idarəetmə subyektlərinin, regional inkişafda maraqlı 
olan başqa tərəflərin hərəkət və niyyətlərin konkretləşdirilməsi və dəqiqləşdirilməsi tələb edilir. Ümumi 
stratefi ideyanın konkretləşdirilməsi və dəqiqləşdirilməsi isə regional inkişaf proqramının hazırlanması 
çərçivəsində reallaşdırılır. 13, s. 571 

Regional inkişaf proqramlarının ən mühüm xüsusiyyəti odur ki, onlar inkişaf istiqamətlərinin tərkibinin 
sosial və iqtisadi əhəmiyyətini, məqsədəuyğunluğunu və proqram tədbirlərinin dövlət, bələdiyyə və regional 
səviyyəsində maliyyələşdirilməni nəzərə almaqla müəyyənləşdirilir. (5) 

Təcrübə göstərir ki, proqramlar regionda sosial-iqtisadi inkişafın idarə edilməsində səmərəli şəkildə 
istifadə oluna bilər. Proqram məqsədli metodun əsas xarakterik cəhəti odur ki, bu metod elmi-texniki və 
sosial-iqtisadi proseslərin inteqrasiyasının 2 tipini reallaşdırmağa: müxtəlif regionlara, sahələrə və yaxud 
mülkiyyət formaların məxsus olan subyektlərin səylərini birləşdirmək tələb edildikdə məkanca ineqrasiyaya, 
proqramda nəzərdə tutulan son məqsədə istiqamətlənmiş ümumi hərəkət proseslərinin müxtəlif 
mərhələlərinin vəhdətinə və dəqiq ardıcıllığına nail olmaq tələb edildikdə zamanca inteqrasiyaya şərait 
yaradır. 

Regionların inkişafının artırılması və onlar arasında mövcud olan iqtisadi inkişaf fərqlərinin ən az 
səviyyəyə qədər endirilməsi regional inkişafda tələb edilir. Bu səbəbdən də prezident cənab İlham Əliyev 
2004-cü il 11 fevral tarixli fərman ilə “ Azərbaycan Respublikası regionlarının sosial iqtisadi inkişafı Dövlət 
Proqramı (2004-2008-ci illər)”nı imzaladı. Son zamanlarda, ümumiyyətlə, bir çox sosial və iqtisadi yönümlü 
dövlət proqramları qəbul olunmuşdur. Buraya “2008-2015-ci illərdə Azərbaycan Respublikasında yoxsul- 
luğun azaldılması və davamlı inkişaf Dövlət Proqramı”, “2007-2015-ci illərdə Azərbaycan gənclərinin xarici 
ölkələrdə təhsili üzrə Dövlət Proqramı”, “2008-2015-ci illərdə Azərbaycan Respublikasında əhalinin ərzaq 
məhsulları ilə etibarlı təminatına dair Dövlət Proqramı”, “Azərbaycan Respublikasında rabitə və informasiya 
texnologiyalarının inkişafı üzrə 2010-2012-ci illər üçün Dövlət Proqramı (Elektron Azərbaycan)”, “Azərbay- 
can Respublikasının Məşğulluq Strategiyasının həyata keçirilməsi üzrə 2011-2015-ci illər üçün Dövlət 
Proqramı”, “Azərbaycan Respublikası regionlarının 2009-2013-cü illərdə sosial-iqtisadi inkişafı Dövlət 
Proqramı”, 27 fevral 2014-cü ildə təsdiqlənən “Azərbaycan Respublikası regionlarının 2014-2018-ci illərdə 
sosial-iqtisadi inkişafı Dövlət Proqramı” və regional inkişaf planlarını daxil etmək mümkündür 161. 2014- 
2018-ci illəri əhatə edən dövlət proqramının 3-cü hissəsinin müvəffəqiyyətlə reallaşdırılması nəticəsində 
regionlarda vacib infrastrukturun yaradılmasına, habelə, regionlarda quruculuq səylərinin artırılmasına şərait 
yaradılıb. Ümümiyyətlə, inkişaf mütəmadi şəkildə reallaşdırılır və əldə edilən uğurlar bunu sübut edir. 

Ümumilikdə nəzərdən keçirildikdə, respublikamızda iqtisadiyyat və başqa bütün sahələrdə, habelə, sosial 
sahələrə tətbiq olunan dövlət siyasəti uğurlu şəkildə həyata keçirilir. Məhz bu cəhətdən reallaşdırlan bütün 
işlər müsbət nəticələrini göstərməkdədir. Reallaşdırılan sosial siyasət nəticəsində inkişaf nəzərə çarpacaq 
dərəcədə artmış, yoxsulluğun miqyası azalmışdır. Dövlət proqramlarının icra edildiyi 2004-2018-ci illərdə 
ÜDM 3,3 dəfə, həmçinin, qeyri-neft sektoru üzrə 2,8 dəfə, kənd təsərrüfatı üzrə 1,7 dəfə, sənaye üzrə 2,6 
dəfə çoxalmışdır. 

Dövlət başçımızın regionların inkişafına göstərdiyi qayğı və diqqət nəticəsində ölkəmizin bir çox 
regionlarında sahibkarlıq fəaliyyəti genişlənmişdir. Yeni xidmət və istehsal müəssisələri, sosial infrastruktur 
obyektləri yaradılmış, insanların məşğulluq səviyyəsinin yüksəlmişdir. Son illər reallaşdırılan tədbirlərin 
məntiqi nəticəsi olaraq respublikamızın makroiqtisadi göstəriciləri müsbət istiqamətdə artmış, əhalinin həyat 
səviyyəsi yüksəlmiş, regionlarda sahibkarlıq fəaliyyəti inkişaf etmişdir. I2, s. 771 Sahibkarlıq fəaliyyətinin 
inkişafı regionlarda yaşayan insanların məşğulluğunun təmin olunmasında mühüm rol oynamışdır. 

Respublikamızda aparılan uğurlu islahatlar nəticəsində 2019-cu ilin 1 rübündə əhalinin gəlirləri 10 faiz 
artmış, inflyasiya isə 4 92 təşkil etmişdir. Ölkəmizin qarşısında heç bir iqtisadi çətinlik və maliyyə çətinliyi 
yoxdur. Azərbaycanda güclü iqtisadiyyat yaranmış, həmçinin, sosial problemlərin həll edilməsində müəyyən 
addımlar atılmışdır. Respublikamızın iqtisadi imkanları olmasaydı, burada maaşları, pensiyaları artırmaq, 
infrastruktur layihələri reallaşdırmaq mümkün olmazdı. Azərbaycan iqtisadiyyatının rəqabətqabiliyyətliliyi 
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istiqamətində görülən işlər diqqəti cəlb edir. DİF-in (Dünya İqtisadi Forumunun) apardığı hesablamalarında 
rəqabətqabiliyyətliliyə görə ölkəmiz 35-ci yerə yüksəlib. Hal-hazırda Azərbaycan dünyanın ən rəqabət 
qabiliyyətli 35 ölkəsindən biri hesab olunur. 

2. Stratefi yol xəritəsinin regionların inkişafında rolu 

Dövlətin iqtisadi siyasətində Azərbaycanın hər bir regionun sürətli və tarazlı inkişaf etdirmək əsas 
istiqamətlərdən biridir. Regionların sosial-iqtisadi inkişafını şərtləndirən dövlət proqramları bu baxımdan 
xüsusi qeyd edilməlidir. Belə ki, regionların, habelə Bakı şəhərinin qəsəbələrinin sosial-iqtisadi inkişafı 
dövlət proqramları rayon və qəsəbələrin iqtisadi potensialının əhəmiyyətli dərəcədə artmasına, infrastruktur 
təminatının, kommunal xidmətlərin keyfiyyətinin daha da yaxşılaşmasına, müasir müəssisələrin açılmasına, 
ümumən qeyri-neft sektorunun inkişafının sürətlənməsinə səbəb olub, Azərbaycan bütün bölgələrində dina- 
mik tərəqqi yaşanan ölkəyə çevirib. Hazırda ən ucqar yaşayış məntəqələrinin belə dayanıqlı elektrik eneriisi, 
qaz, içməli su ilə təmin olunması ilə bağlı işlər görülür, rahat yollar, müasir təhsil, səhiyyə, mədəniyyət, 
idman obyektləri istifadəyə verilir. Bu dövlət proqramlarının uğurlu icrası sayəsində regionların inkişafına, 
əhalinin yeni iş yerləri ilə təmin olunmasına, yoxsulluğun və işsizliyin minimuma endirilməsinə nail olunub. 

Son dövrlərdə istər regionda, istərsə də qlobal iqtisadiyyatda gedən proseslər, neft gəlirlərinin kəskin 
azalması, mürəkkəb xarici iqtisadi mühit ölkənin makroiqtisadi və maliyyə sabitliyinə öz təsirini 
göstərməkdədir. Dünyada cərəyan edən proseslərin yaratdığı yeni çağırışlara uyğunlaşmaq və mövcud qlobal 
iqtisadi böhranın ölkəmizə təsirini minimuma endirmək məqsədilə iqtisadi islahatların əsas stratefi 
hədəflərinə uyğun olaraq sistem xarakterli bir sıra tədbirlərin həyata keçirilməsi, sosial-iqtisadi inkişafın cari, 
orta və uzunmüddətli dövrləri arasında üzvi bağlılıq və qarşılıqlı uzlaşma yaratmaqla, iqtisadi inkişafın 
keyfiyyətcə yeni modelinin formalaşdırılması qarşıda duran əsas prioritet vəzifələrdəndir 11, s. 11. Azərbay- 
canda iqtisadi islahatların uğurla həyata keçirilməsi, eyni zamanda, əvvəlki illərdən yaradılan möhkəm 
maliyyə-iqtisadi potensial hesabına ölkə iqtisadiyyatının dayanıqlığı qorunub saxlanılıb. Son dövrlərin 
pozitiv nəticələri respublika iqtisadiyyatının yalnız neft amilindən asılılığı barədə indiyədək irəli sürülən 
müəyyən iddiaların əsassızlığını da tam sübuta yetirib. 

Şübhəsiz ki, bu məsələdə milli iqtisadiyyat və onun əsas sektorları üzrə stratefi yol xəritələrində qarşıya 
qoyulan vəzifələrin uğurlu icrası da öz müsbət təsirini göstərib. Azərbaycan Prezidenti İlham Əliyevin 2016- 
cı il 6 dekabr tarixli “Milli iqtisadiyyat və iqtisadiyyatın əsas sektorları üzrə stratefi yol xəritələrinin təsdiq 
edilməsi haqqında” fərmanında qeyd olunduğu kimi, dünyada cərəyan edən proseslərin yaratdığı yeni 
çağırışlara uyğunlaşmaq və mövcud qlobal iqtisadi böhranın ölkəmizə təsirini minimuma endirmək üçün 
iqtisadi islahatların əsas stratefi hədəflərinə uyğun sistem xarakterli bir sıra tədbirlərin həyata keçirilməsi, 
sosial-iqtisadi inkişafın cari, orta və uzunmüddətli dövrləri arasında üzvi bağlılıq və qarşılıqlı uzlaşma 
yaratmaqla iqtisadi inkişafın keyfiyyətcə yeni modelinin formalaşdırılması hazırda qarşıda duran əsas 
prioritet vəzifələrdəndir. 

“Milli iqtisadiyyat və iqtisadiyyatın əsas sektorları üzrə Stratefi Yol Xəritəsinin başlıca istiqamətləri”ndə 
nəzərdə tutulan vəzifələrin həyata keçirilməsi ölkəmizdə makroiqtisadi sabitliyin qorunub saxlanılmasına, 
qeyri-neft sahələrinin, bütövlükdə regionların tarazlı inkişafının sürətlənməsinə, əlverişli biznes və 
investisiya mühitinin formalaşmasına və əhalinin sosial rifahının davamlı olaraq yaxşılaşmasına öz müsbət 
təsirini göstərir 151. İlham Əliyevin “Milli iqtisadiyyat və iqtisadiyyatın əsas sektorları üzrə stratefi yol 
xəritəsinin başlıca istiqamətlərinin təsdiq edilməsi və bundan irəli gələn bir sıra məsələlər haqqında” 2016-cı 
il 16 mart tarixli 1897 nömrəli Sərəncamına müvafiq olaraq milli iqtisadiyyat və iqtisadiyyatın 11 sektoru 
üzrə ümumilikdə 12 stratefi yol xəritəsi hazırlanmışdır. Milli iqtisadiyyat perspektivi üzrə Stratefi Yol 
Xəritəsi qısa, orta və uzunmüddətli dövrləri əhatə etməklə, 2020-ci ilədək iqtisadi inkişaf strategiyası və 
tədbirlər planı, 2025-ci ilə qədər olan dövr üçün uzunmüddətli baxış və 2025-ci ildən sonrakı dövr üçün 
hədəf baxışdan ibarətdir. 141 

Sözügedən yol xəritəsinin icrası ilə bağlı regionlarda kənd təsərrüfatı təyinatlı torpaqların alqı-satqı, icarə 
və istifadəyə verilməsi ilə bağlı prosedurların sadələşdirilməsi, habelə kənd təsərrüfatına yararlı torpaqların 
istifadəsiz saxlanılmasının qarşısını almaq üçün müvafiq mexanizmlərin tətbiqi sahəsində beynəlxalq təcrübə 
araşdırılıb və mövcud qanunvericiliyin monitorinqi aparılıb. Su ehtiyatları, suvarılan torpaq sahələrinin və 
suvarma suyuna tələbatın ödənilməsi vəziyyəti öyrənilib. Regionların kənd təsərrüfatı texnikası parkının 
davamlı olaraq yenilənməsi məqsədilə texnika parkının mövcud vəziyyəti təhlil edilib. Bununla yanaşı, kənd 
təsərrüfatı məhsullarının istehsalı və ilkin emalı üzrə kiçik və orta təsərrüfat subyektlərinin kiçikhəcmli 
texnikaya, maşın və avadanlıqlara olan ehtiyaclarını öyrənmək üçün rayonlarda sorğular keçirilib. Toxum- 
çuluq haqqında yeni qanun layihəsi işlənib hazırlanıb. 

Sənəd sadəcə inkişaf məqsədləri və prinsiplərini deyil, həmçinin, hər bir istiqamət üzrə qlobal meyilləri, 
iqtisadiyyatın 360 dərəcəli diaqnostikasını və mövcud vəziyyətin GZİT təhlilini, görüləcək tədbirləri, tələb 
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edilən investisiya və nəticə indikatorlarını əhatə edir. Qısamüddətli dövrdə seçilmiş prioritetlərə fokus- 
lanmaqla orta və uzunmüddətli dövrlərdə iqtisadi inkişafın bünövrəsi qoyulacaqdır. Stratefi Yol Xəritəsi 
iqtisadi inkişafa töhfə verən bütün faktorları, həmçinin, yerli və beynəlxalq özəl sektor nümayəndələrinin 
kommunikasiyası və əməkdaşlığı üçün imkanları təmin edəcəkdir. Dövlət investisiyaları katalizator rolunu 
oynayacaq, iqtisadi inkişafın lokomotivi isə özəl sektor olacaqdır. 

Xüsusi olaraq qeyd olunmalıdır ki, Stratefi Yol Xəritəsinin qəbulundan sonra onun reallaşdırılması üçün 
müvafiq dövlət qurumları öz fəaliyyətlərini daha da müfəssəl proqramlar əsasında quracaqlar. Sənəddə 
nəzərdə tutulan layihələrin reallaşdırılmasından əvvəl texniki-iqtisadi əsaslandırılma aparılacaq və hər bir 
təşəbbüs üzrə müvafiq dövlət qurumları cavabdehlik daşıyacaqlar. 


Nəticə 

Respublikamızda tətbiq olunan regional inkişaf dövlət proqramları sosial-iqtisadi idarəetmədə dövlət 
tənzimləməsinin müəyyən bir forması olmaqla, ölkənin iqtisadiyyatının diversifikasiyasını, regional və 
sahəvi strukturunun təkmilləşdirilməsini, insanlarının məşğulluq səviyyəsinin, regionların investisiya 
cəlbediciliyinin artırılmasını təmin edir. 

Ölkəmizin sürətli inkişafında bölgələrin hər rayonu üçün xüsusi istehsal sahələri təşkil edilir. Məhz 
stratefi yol xəritələrində də regionlarda istehsal potensialının tam olaraq reallaşdırılması, dəyər zəncirinin 
həlqələrinə əsaəsən artırılmasına nail olmaqla əlaqədar tədbirlər öz əksini tapmışdır. 

Həyata keçirilən düzgün sosial-iqtisadi strategiyanın nəticəsidir ki, Azərbaycan artıq dünyada özünə- 
məxsus milli inkişaf modeli ilə seçilən, habelə sərmayədar dövlət və qlobal böhran şəraitində belə 
makroiqtisadi sabitliyi təmin edən ölkə kimi tanınıb. Şübhəsiz ki, Prezident İlham Əliyevin rəhbərliyi altında 
son illərdə regionlarımızın regionları güclü, müstəqil və müasir inkişaf edən bir respublika olaraq nüfuz 
qazanmasının da səbəbi məhz bununla bağlıdır. 
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Influence of strategic roadmap on regional development 
Summary 
The development of regions in Azerbaifan has great potential. The article examines the state support for 
the development of the regions, the state programs adopted for this purpose, the specifications of the road 
map for regional development. The article also discusses the impact of regional development on the country"s 
economy. 
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SİVİLİZASİYALARIN TOQQUŞMASI 
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Sivilizasiyaların toqquşması anlayışı 1993-cü ildə amerikalı tədqiqatçı S.Hantinqton tərəfindən irəli 
sürülmüş və 2008-ci ildə ölümünəcən 15 il ərzində Hantinqtonun tərəfindən inkişaf etdirilmişdir. Məşhur 
Amerikalı politoloq S.Hantinqton 1993-cü ilin yayında “Foreign Affairs” furnalında “Sivilizasiyaların 
toqquşması?” məqaləsini dərc etdi. Məqalə müxtəlif ölkələrin ictimai-siyasi düşüncə nümayəndələrinin geniş 
marağına səbəb oldu. Sonralar “Sivilizasiyaların toqquşması?” məqaləsi S.Hantinqtonun qeyd etdiyi kimi, 
“əvvəllər yazdıqlarımdan daha çox həyəcan doğurdu” İ8, s.71. Eyni zamanda, qeyd etmək lazımdır ki, 1993- 
cü il məqaləsinin başlığında, S. Huntington sual işarəsindən istifadə etsə də, demək olar ki, hər kəs bu sual 
işarəsini görməzdən gəlmişdir. İ8, s.81. Bu, xüsusi maraq doğurur, belə ki, amerikalı politoloq məsələni 
ortaya qoyur, sual verərək izah tələb edir və dünyada baş verən qlobal dəyişikliklərin təhlükəli istiqamət 
alması sual işarəsini təsdiq işarəsinə çevirir. “Sivilizasiyaların toqquşması və dünya nizamının yenidən qu- 
rulması” monoqrafiyasının aşağıdakı müddəası buna sübutdur: “Modernləşmədən qaynaqlanaraq, mədə- 
niyyət prinsipinə uyğun olaraq qlobal siyasi məkanın yenidən qurulması baş verir. Xalqlar və qohum 
mədəniyyətli dövlətlər bir-birinə yaxınlaşır. Müxtəlif mədəniyyətli xalqları və dövlətlər isə, əksinə, bir- 
birindən uzaqlaşırlar. Fövqəldövlətlərin ideologiyası və münasibətləri ilə müəyyən edilən birliklər və bloklar 
müəyyən bir mədəniyyətə və sivilizasiyaya mənsub olduğu diktə edilən birliklər ilə əvəz olunur. Siyasi 
hüdudlarla yanaşı, mədəni sərhədlərin uyğunlaşdırılmasına yönəlmiş proseslər sürətlənir. Ortaq bir 
mədəniyyətlə birləşən cəmiyyətlər Soyuq Müharibənin bloklarını əvəz edir və sivilizasiyalar arasındakı 
tektonik çatların xətləri dünya siyasətinin qarşıdurma və toqquşma baltalarma çevrilir ” I8, s.271. 

Huntington səkkiz sivilizasiyanı müəyyənləşdirir: Qərb, Konfutsi, Yapon, İslam, Hind, Pravoslav 
Slavyan, Latın Amerikası, Afrika. SSRİ və dünya sosialist sisteminin dağılmasından sonra əsas dünya 
qarşıdurması sivilizasiyaların toqquşmasıdır. Hantinqtona görə, dünya sosialist sisteminin süqutundan sonra 
qarşıdurmaların çoxu mədəniyyət tərəfindən müəyyən ediləcək və sivilizasiyaların toqquşması dünya 
siyasətində dominant amilə çevriləcəkdir. Sivilizasiyaların toqquşması qlobal münaqişələrin təkamülünün 
son mərhələsidir. Fransa İnqilabından əvvəl, qarşıdurmaların əsas xətləri dövlətlər arasında, sonra - millətlər 
arasında, birinci dünya müharibəsindən sonra -ideologiyaların qarşıdurması baş verdi. Bunlar əsasən Qərb 
sivilizasiyasının münaqişələri idi. İndi isə “sivilizasiyalar arasındakı xətlər - bunlar gələcək cəbhələrin 
xətləridir.” Gələcəyin əsas qarşıdurması Qərb və qeyri-Qərb sivilizasiyalarının, əsasən də İslamın 
qarşıdurması olacaq. Sivilizasiyalar oxşar cəhətlərlə- dil, din, tarix, adət, ənənələr, müəssisələrə və hər bir 
fərdin subyektiv özünü identifikasiyası ilə əlaqəli olur. Özünü identifikasiyanın müxtəlif səviyyələri var: belə 
ki, Romada məskunlaşan sakin özünü romalı, italyan, katolik, xristian, avropalı, qərbli kimi identifi- 
kasiyalaşdıra bilər. Insanların mədəni identifikasiyası dəyişə bilər, və nəticədə bu və yaxud digər siviliza- 
siyanın tərkibi və sərhədləri də dəyişmiş olacaq İ7, s.5371. 

Sivilizasiya böyük insan kütləsini əhatə edir- məsələn, L.Pay Çin üçün qeyd edir ki “Çin özünü dövlət 
kimi qələmə verən sivilizasiyadır”. Lakin eyni zamanda, sivilizasiya çox az tərkibə də malik ola bilər. Misal 
üçün, Karib adaları hövzəsinin ingilisdilli sakinlərinin sivilizasiyası kimi. Sivilizasiya bir neçə dövləti (qərb, 
latın amerikan, ərəb sivilizasiyaları kimi), və yaxud bir dövləti (Yaponiya) əhatə edə bilər. Qərb sivilizasiyası 
əsasən, Avropa və Şimali Amerika, İslam sivilizasiyası isə əsasən, ərəb, türk və malay sivilizasiyalarında əks 
olunur. Bunlar arasında sərhədlər bulanıqdır, lakin realdır. Sivilizasiyalar dinamikdir, onlar çiçəklənir və ya 
tənəzzül edir, inkişaf edir və ya parçalanıb məhv olurlar. Toynbinin hesablamalarına görə, bəşəriyyət ta- 
rixində 21 sivilizasiya mövcud olmuş, və müasir dövrdə onlardan yalnız 6-sı mövcuddur 110, s.116 1. 
Sivilizasiyalar arasında münaqişələr qaçınılmazdır. Bunun bir neçə səbəbləri var: 

1. Sivilizasiyalar çox müxtəlifdir. Onlar müxtəlif dil, din, tarix, mədəniyyət, ənənələrə və s. ma- 
likdirlər. 

2. Dünya getdikcə daha sıx əlaqələnir. Şimali Afrikadan Fransaya immiqrasiya fransızlarda düşmən- 
çilik münasibəti doğurdu, lakin eyni zamanda, digər immiqrantlar üçün — Polşadan avropalılar və katoliklər 
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üçün xoşməramlı münasibət doğurdu.Amerikanlar Kanada və Avropa dövlətlərinin iri investisiyalarına sakit 
yanaşdıqları halda, Yaponiyadan iri kapital qoyuluşlarına həssas yanaşırlar. 

3. Üçüncüsü, iqtisadi modernləşmə və sosial dəyişikliklər bütün dünyada insanların ənənəvi iden- 
tifikasiyasını qarışdırır və beləliklə, milli dövlətlərin identifikasiya mənbəsi kimi rolu zəifləyir. 

4. Dördüncüsü, sivilizasyon özünüdərk Qərbin rolunun ikiyə ayrılması ilə diktə olunur. Bir tərəfdən, 
Qərb öz qüdrətinin ən pik nöqtəsindədir. Digər tərəfdən məhz bu, digər qeyri qərb dövlətlərini öz tarixi 
mədəni köklərinə qayıtmağa sövq edir. 

5. Beşincisi, iqtisadi və siyasi dəyərlər dəyişikliklərə tez məruz qalır, nəinki, mədəni özəlliklər. Məhz 
buna görə də, mədəni fərqləri həll etmək və yaxud kompromisə gətirmək daha qəlizdir. Keçmiş kom- 
munistlər demokratlara, zənginlər yoxsullara çevrilə bilərlər. Lakin ruslar estonlara, azərbaycanlılar ermə- 
nilərə çevrilə bilməzlər 15, s.221. 

Huntingtonun yeni geosiyasi vəziyyəti qısa olaraq - the VVest and the Rest (Qərb və digərləri) olaraq 
qeyd edir. Zənnimcə, Huntingtonun konsepsiyası, dünya sosialist sisteminin siyasi çökməsi və SSRİ-nin 
geosiyasi yoxa çıxması kontekstində birqütblü dünya siyasətində “yeni dünya nizamının” formalaşması zə- 
rurətinə cavab idi. 

Hər hansı bir formada geosiyasi mübarizə əsasən təbil ehtiyatlar və “insan kapitalı” kimi inkişaf 
mənbələri uğrunda baş verir. SSRİ-nin dağılması Qərbin əvvəllər arzuolunan dərəcədə mənimsəyə bilmədiyi 
coğrafi, iqtisadi və informasiya-ideolofi (mədəni) məkanların ekspansiyası üçün “azad edildi”. 90-cı illərin 
birinci yarısında və elə bu gün də, bu məkanların və onların resurslarının ələ keçirilməsi üçün İslam amili ən 
əlverişli vasitə idi, Bir tərəfdən, ən zəruri təbil sərvətlər (neft, təbii qaz, müxtəlif filizlər, su ehtiyatları və s.) 
əsasən keçmiş Sovet limanının İslam sektorunda (şimal-qərb və şimali Afrika, cənub-qərb, cənub və cənub- 
şərq Asiya ) cəmləşmişdir. Digər tərəfdən, Rusiyanın, postsovet və post-sosialist Avrasiya ölkələrinin sosial 
quruluşunda İslam əhalisinin olması, separatizmin və konfessiyalararası ziddiyyətlərin təşəbbüsü ilə bu 
dövlətlərin ərazilərini parçalamaq və resurslarını ən əlverişli şərtlərdə istifadə etmək üçün ümid verir 111, 
s.681. 

Ötən əsrin 90-cı illərinin ilk yarısında “sivilizasiyaların toqquşması” anlayışının meydana çıxması 
təsadüfi deyildi, coğrafi məkanın mənbələri üçün ona qarşı mübarizədə əməkdaşlıq və fəaliyyət birliyini 
təmin etmək üçün yeni “bütün sivil dünyanın düşməni” nin tapılması zəruri idi. 

Keçmiş düşmən - içərisində kommunizm nəzəriyyəsi hakim olan sosializm sistemi məğlub oldu, 
Koreya, Vyetnam, Anqola və planetin hər hansı bir yerindəki müharibələri əsaslandıran ideolofi qarşıdurma 
sona çatdı. Huntington haqlı idi. Sivilizasiyaların toqquşması, dünyanın hər bir bölgəsində Qərbin geniş- 
lənməsi üçün demək olar ki, əbədi, dəyişməz bir əsaslandırma təmin edir, çünki əsas rəqib yalnız İslamdır. 
Artıq bütün planet genişlənmə obyektidir. Dünya tarixində ilk dəfə olaraq, yeganə böyük güc və onun əsas 
müttəfiqləri, ekvivalent qlobal müxalifətlə qarşılaşmayan mütləq qlobal gücə sahibdir, yəni onlar öz super 
korporasiyalarının dəyərlərini və iqtisadi layihələrini hər şeyə tətbiq edə bilər.Qərbin qlobal genişlənməsinin 
nəzəri əsaslandırılması (ilk növbədə iqtisadi korporasiyalarının genişlənməsi) qloballaşma anlayışıdır 16, 
s.71. 

Qloballaşma anlayışı “sivilizasiyaların toqquşması” nəzəriyyəsini gücləndirir. Qloballaşma əsaslan- 
dırır ki, Qərbin genişlənməsi - eqoist olaraq digər xalqların və cəmiyyətlərin resurslarından öz məqsədləri 
üçün istifadə etmək istəyi nəticəsində deyil, iqtisadiyyatların və mədəniyyətlərin qlobal qarşılıqlı asılılığının 
obyektiv qanununun nəticəsidir. Rus çarı 1 Aleksandr dediyi kimi: “Sizi mən cəzalandırmıram, qanun cəza- 
landırır”. Bununla belə, iqtisadiyyatların və mədəniyyətlərin qarşılıqlı asılılığının heç bir şəkildə bərabər 
olmamasına diqqət yetirilmir. Qloballaşma dövründə mədəniyyətlər və sivilizasiyaların bərabərliyi yoxdur. 
Liberal sivilizasiya üstünlük təşkil edir və öz ideyalarını digərlərinə tətbiq edir,ənənəvi sivilizasiya isə 
kənarda qalır. Ənənəvi cəmiyyətlərin tibb, fəlsəfə və kulinariya ənənələrinin qədim prinsipləri liberal sivili- 
zasiyaların həyatına və mədəniyyətinə nüfuz edir. Liberal siyasi plüralizmin və sərbəst bazar iqtisadiyyatının 
qərb prinsipləri isə ənənəvi cəmiyyətlərin iqtisadiyyatına və siyasətinə nüfuz edir. Soyuq Müharibədən sonra, 
bildiyimiz kimi, iki prinsip tətbiq olunur: “Qaliblər mühakimə olunmur” və “məğlub olanların vay halınal” 
Geosiyasi genişlənməyə gəldikdə, bu deməkdir ki, hazırda Qərb qalibləri genişlənmə aktorlarını “təmiz”, 
yəni azadlığı sevən və demokratiyaya sadiq olanlar və“murdar”lara, yəniavtoritarizmə sadiqlərə seçirlər. 
Birincisi bütün növ məkanlarda regional və qlobal genişlənməni həyata keçirə bilər və keçirməlidir, ikincisi 
isə edə bilməz və cəhd etsələr belə cəzalandırılacaqlar (keçmiş Yuqoslaviyanın, İraqın, Şimali Koreyanın 
taleyi) I2, s.71. 

Xatırladaq ki, Qərb sivilizasiyasının əsas düşməni olaraq Huntington, "on üç əsr boyu sərhədləri qanla 
örtülən" İslam sivilizasiyasını elan edir. 2001-ci ilin sentyabr hücumları, əsl mənbəyi nə olursa olsun, 
sivilizasiyaların toqquşması nəzəriyyəsini tamamlamağa və “şər oxu” anlayışından istifadə edərək beynəl- 
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xalq terrorizmi, müasir dövr üçün əsas təhdid kimi inkişaf etdirməsinə imkan yaratdı. Sentyabrın 11-də 
taleyüklü təyyarələri idarə edən terrorçular müsəlmanlar idi,və o zamandan bəri sivilizasiyanın İnömrəli 
düşməni “təyin edilmiş” Üsamə bin Laden idi. İslam, həmçinin, hazırda məşhur Əl-Qaidə də daxil olmaqla, 
bin Laden tərəfindən yəhudilərə və səlibçilərə qarşı yaradılan Beynəlxalq Cəbhə üzvləri tərəfindən də təs- 
diqlənir. Qərbə hücumla yanaşı, Cəbhə yəhudi kapitalını və bu kimi yəhudi etnoslarını da təhdid edir. Bu, 
“ikinci Holokost” un elanıdır. Bildiyimiz kimi, ötən əsrin ortalarında “ilk Holokost” un tanınması, Yaxın 
Şərqdə böyük Qərb kapitalının neft maraqlarına sadiq "gecə qoruyucusu" olan İsrail dövlətinin yaranmasında 
mühüm amil idi. Ola bilsin ki, bin Ladenin “ikinci Holokostu” Qərbin bütövlükdə Avrasiya bölgəsindəki 
mövcudluğunu möhkəmləndirməyə yönəlmiş konkret bir geosiyasi quruluş yaratmaq üçün istifadə edilsin. 
Terrorçuluq və terror təşkilatlarının, ilk növbədə Əl-Qaidənin mühakimə olunması doktrinası çərçivəsində 
ABŞ və onun qərb müttəfiqləri Yaxın və Orta Şərqin resurs bölgələrində daimi hərbi və iqtisadi möv- 
cudluğun yeni əsaslarını tapdılar: Orta Asiya, Əfqanıstan, İraq və digər ölkələrdə hərbi bazalar, qərb kor- 
porasiyaları üçün zəngin neft yataqlarının işlənməsi üçün yeni müqavilələr. Bu gün böyük Qərb kapitalının 
mökhəmləndirilməsinə ehtiyac olan hər yerdə Əl-Qaidə həqiqi və ya virtual formada mövcuddur: Yəməndə, 
Pakistanda, Sudanda, Səudiyyə Ərəbistanında və s. 13, s.2301. 

Yeddi “terror dövləti” nin (bunlardan beşində islam dini hakimdir) təmsil olunan “şər oxu” Qərb 
tərəfindən müxtəlif yollarla qəsdən məhv edilir. Maraqlıdır ki, “ox” tərkibinə neftlə zəngin olan üç dövlət - 
Liviya, İraq və İran - və Xəzər dənizinin və İranın neft-qaz xəzinələrinə nəzarət etmək üçün vacib olan bir 
dövlət - Əfqanıstan daxildir. Əfqanıstan, İraq və Liviya silahlı təcavüzə məruz qaldı, İran beynəlxalq san- 
ksiyalara məruz qaldı. Tunisdə, Əlcəzairdə, Liviyada, Misirdə, İordaniyada, Yəməndə müxtəlif dərəcələrdə 
intensivliklə həyata keçirilən müasir Orta Şərqin “rəngli inqilabları” gizli, lakin şübhəsiz bir hədəfə sahibdir 
ki, bu da Şimali Afrika, Fars körfəzi və Orta Şərqdəki neftlə zəngin bu dövlətlərdə formalaşan siyasi 
reyimləri nəzarət altına almaqdır. ABŞ və onun müttəfiqlərinin Əfqanıstandakı on illik müharibəsi və İraq- 
dakı iyirmi illik təcavüz dövrü (1991-ci il Körfəz müharibəsi, 1998-ci il Əməliyyat Səhra Tülküsü və 2003- 
cü ildə başladılan müharibə sayılır) silahlı təcavüzün fayda gətirməkdən daha çox problem gətirdiyini 
göstərdi. Bu, iqtisadi cəhətdən bahalı, siyasi cəhətdən məsrəfli, ideolofi cəhətdən “inkişaf etmiş demok- 
ratiyaların” nüfuzuna zərərlidir. İctimai həyatın qeyd olunan sahələri çərçivəsində - Şimali Afrika və Qərbi 
Asiya ölkələrinin sakinlərinin özləri tərəfindən "çürük diktator refimlərinə qarşı xalq inqilabları" nın köməyi 
ilə genişləndirilməsi daha yaxşı və nisbətən daha ucuzdur 14, s.336-3371. 

“Rəngli inqilablar” texnologiyaları Şərqi Avropa və Orta Asiya (Qırğızıstan) ölkələrində inkişaf et- 
dirilmiş və daha sonra məqsədyönlü şəkildə Yaxın Şərqdə tətbiq olundu. Neftlə zəngin İran və Səudiyyə 
Ərəbistanına qarşı birbaşa hərbi təcavüz bir sıra səbəblərdən mümkün deyildi. Nəticə etibarilə, onları 
“inqilabi dövlətlər" əhatə etməlidir və Qərbə öz məqsədlərini yerinə yetirmək üçün rəvac verməlidirlər. Bu 
vəziyyətdə İranın qonşu ölkələrinin “inqilabi” halqası ona təzyiq vasitəsi kimi çıxış edəcəkdir. Hunqintona 
görə, yeni təhlükəni uğurla qarşılamaq üçün Qərb aşağıdakıları etməlidir: 

ə Qərb sivilizasiyasının Amerika və Qərbi Avropa hissələrinin, habelə mədəniyyətlərinə görə Qərbə ən 
yaxın olan Avropa və Latın Amerikası sivilizasiyalarının daha sıx inteqrasiyası, 

ə Yaponiya və Rusiya ilə daha sıx qarşılıqlı əlaqəni təmin etmək, 

ə Sivilizasiyalararası lokal münaqişələrin qlobal müharibələrə çevrilməsinin qarşısını almaq, 

ə Cənub-Şərqi Asiyada və Uzaq Şərqdə hərbi üstünlüyü təmin etmək, 

e Aralarındakı ziddiyyətlərdən istifadə edərək Konfutsi və İslam ölkələrinin hərbi genişlənməsini 
məhdudlaşdırmaq, 

ə Qərb dəyərlərini əks etdirən beynəlxalq qurumları gücləndirmək və bunlara qeyri-Qərb ölkələrini 
cəlb etmək 111. 

Beləliklə, Huntington müharibədən sonrakı dünyada Qərbə və Qərb sivilizasiyasına öncül yer versə 
də, mahiyyəti Qərb və qeyri-Qərb sivilizasiyaları arasındakı fərqlər olan yeni çətinliklərlə üzləşəcəyini inkar 
etmir. Huntington haqlı olaraq Qərb sivilizasiyasını dünya inkişafının hərəkətverici qüvvəsi hesab edir. 
Qeyri-Qərb sivilizasiyaları zənginlik, texnologiya, ixtisas, avadanlıq, silah əldə etmək cəhdlərinə davam 
edəcək-bunların hamısı “müasir olmaq” anlayışına daxildir. Ancaq eyni zamanda, modernləşməni -ənənəvi 
dəyərləri və mədəniyyəti ilə birləşdirməyə çalışacaqlar. Qərb isə öz növbəsində, digər mədəniyyətlərin təməl 
dini və fəlsəfi əsaslarını daha dərindən anlamalıdır. Qərb bu sivilizasiyaların insanlarının öz maraqlarını necə 
təmsil etdiklərini başa düşməli və Qərblə digər sivilizasiyalar arasında oxşarlıq elementləri tapmalıdır. 
Yalnız bu şəkildə sivilizasiyalar arasındakı ziddiyyətlər minimuma endirilə bilər. Məhz bu səbəbdən, iyirmi 
beş il əvvəl hazırlanmış elmi konsepsiyanın, əslində bugün də, müasir dünyanın kritik bölgələrində Qərb 
qlobal korporasiyalarının iqtisadi maraqlarını təmin etmək üçün əsl “fəaliyyət bələdçisi” olduğu görünür. 
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The clash of civilizations 
Summary 

After the end of the Cold VVar, political scientists - in the modern vvorld - faced a daunting task - to 
develop a nevv paradigm that could define the source of conflict, and explain the dynamics of political 
processes. An attempt to turn civilization into a tool for contemporary political science vvas made by S. 
Huntington vvho vvrote a sensational article("Clash of Civilizations?", 1993). The article examines the basic 
provisions related to the theory of the collision of civilizations and describes the relevance of this theory to 
this day. 


CTO.TKHOBEHH€ HHBH.IH3aHHH 
PesroMe 

Hocrre oxoHuaHrıs “XOHNOHHOH BOHHBİ” TTepe/, HOTHTOHOTaAMH B COBDEMEHHOM MHPE BCTa/Ta TpaH/no3Has 
sanaua - paspa6oraTb HOByiO TiapaHHTMy, KOTOpası MOT:İa Öbl OHpe/yeriHTB. HCTOHHHK KOHİMNIHKTa H OÖBA4- 
CHHTB HHHaMHKy HOHNHTHu€CKHX TIpoHeccoB. İloriBiTKa TipeBpaTHTB HHBVUTH3AHHİO B HHCTDyMEHT COBp€- 
MEHHOİ TIONHTHHECKOİ HayKH Öbuma rrpenripnEsra: C.XaHTHHTTOHOM, KOTODPBİİ. HarIHCaz  CEHCaAHMOHHyTO 
cTaTbio (KCTO:TKHOB€HH€ HyBHzIHSanni?ə 1993). B craTbe paccMaTprBaroTCS OCHOBHBİ€ T101102KCHHSİ, OTHOC- 
sIHH€C3 K TEODHH CTONKHOBCHH51 HHBESIH3aHHİ, H OTHCBİBaACTCS AKTyAMBHOCTB ƏTOİİ TEOPHH 10 CCİİ HEHB. 
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AZƏRBAYCAN RESPUBLİKASINDA DÖVLƏT HAKİMİYYƏTİNİN REALİZƏSİ 
SAHƏSİNDƏ İCRA HAKİMİYYƏTİNİN YERİ VƏ DAXİLİ İYERARXİYASI 


Açar sözlər: dövlət hakimiyyəti, icra hakimiyyətinin daxili iyerarxiyası, icra hakimiyyəti orqanları, Azər- 
baycan Respublikasında hakimiyyətlər bölgüsü 

Key vvords: state povver, internal hierarchy of executive povver, executive body, separation of povvers in 
Azerbaifan Republic 

Kunroueepie cnosa: socyoapcmsennas enacmə, 6HympeHusis uepapxus ucnonsHumeneHoli enacmu, opəahbi 
ucnonbHumenəonOt enacmu, pasoenenue enacmeti 6 Asepöatdərcancxoti Pecnyönuk€ 


Hüququn nəzəriyyəsində dövlətlər əsasən 3 meyar üzrə təsnifatlaşdırılır: 1) dövlətin quruluş forması, 2) 
dövlətin idarəçilik forması, 3) dövlətin refim forması (siyasi refimə görə bölgü). (8, səh. 344) Azərbaycan 
Respublikası Konstitusiyasının 7-ci maddəsinə əsasən Azərbaycan dövləti demokratik, hüquqi, dünyəvi və 
unitar respublikadır. Bu müddəanın açılışına görə Azərbaycan dövləti dövlətin quruluş forması baxımından — 
unitardır. İdarəçilik forması cəhətdən respublikadır (daha da dəqiq, prezidentli respublikadır). Refiminə görə 
— demokratikdir, dövlət hakimiyyətinin yeganə mənbəyi qismində Azərbaycan xalqı çıxış edir. Dövlətin dinə 
münasibətinə görə isə dünyəvidir, din dövlətdən ayrıdır. 

Dövlətin hüquqiliyini şərh etmək üçün siyasi cəmiyyətdə hüquqi dövlətin varlığı üçün bəzi fundamental 
əsasların, habelə qurumların mahiyyətini dərk etmək zəruridir. Bu əsaslar və qurumlar məsələsində dok- 
trinada fikir birliyi olmasa da, hüquqi dövlətin müəyyən “sine qua non (olmazsa, olmaz, mütləq)” şərtlərinin 
mövcud olduğunu demək mümkündür. (6, səh. 52) Çünki hüquqi dövlətin bəzi “bünövrə daşları” var ki, 
bunlar olmadan hüququn üstünlüyündən danışmaq absurddur: 

- Hakimiyyət bölgüsü — Ş.L.Monteskyenin irəli sürdüyü hakimiyyətlər bölgüsü siyasi cəmiyyətdə azad- 
İığın yaşanması və idarəetmə gücünün sui-istifadəsini əngəlləməsi üçün hələ də aktual məsələdir və məcburi 
şərtdir. Monteskye bu prinsipi “Qanunların ruhu” adlı əsərində irəli sürüb. Lakin müəllif bu anlayışı ilk dəfə 
“İngilis Konstitusiyası” adlı əsərində “məhkəmə hakimiyyəti, qanunvericilik və icra hakimiyyətindən ayrıl- 
mayıbsa, azadlıqdan danışmaq mümkün deyildir” şəklində istifadə edib. Hakimiyyətlərin ayrılmasının 
səbəblərini isə Monteskye belə açıqlayır: insanın pis cəhətləri də vardır və iqtidarı əlində tutan şəxs bu 
hüquqlardan sui-istifadə edə bilər. Buna görə iqtidarın sui-istifadəsinın qarşısını almaq üçün iqtidarı iqtidarla 
durdurmaq lazımdır. Klassik mənada hakimiyyətlər bölgüsü hər kəsin əməl etməsi məcburi olan ümumi 
qaydaları qoyan parlamenti, bu qaydaları icra edən icra hakimiyyəti orqanını və bu qaydaların tətbiqindən 
yaranan mübahisələrin həlli üçün məhkəmə orqanının olmasını və bir-birindən ayrılmasını nəzərdə tutur. (6, 
səh. 56) 

- Məhkəmə müstəqilliyi — məhkəmələrin və hakimlərin qanunvericilik, xüsusən icra hakimiyyəti 
qarşısında təşkilati və faktiki mütləq muxtariyyətini ifadə edir. Heç bir orqan məhkəmə və hakimlərə göstəriş 
və tapşırıq verə bilməz. Hüquq yaradıcılığı parlamentin, onu tətbiq etmək icra hakimiyyətinin funksi- 
yasıdırsa, bütün bu funk- siyaların hüquq qaydalarına müvafiq icra edilib-edilməməsini yoxlamaq vəzifəsi 
məhkəmələrə aiddir. Hüququ yaxşı bilən, şərh yolu ilə onu tənzimləyən, plenum qərarları ilə hüquq nor- 
maları yaradan məhkəmə orqanı hüququn üstünlüyü prinsipinə əsaslanan hüquqi dövlətdə əhəmiyyətli yeri 
olan qurumlardan biridir. “Hüquqi dövlət” bütün fəaliyyəti və aktları hüquq qaydalarına bağlı olan dövlətə 
deyilir. Bütün fəaliyyət və aktların hüquq qaydalarına bağlı olmasını həqiqətən təmin edə biləcək tək prinsip 
isə bunların məhkəmə qaydasında yoxlanmasıdır. Başqa cür desək, hüquqi dövlət dövlətin bütün qərarlarının 
və hərəkətlərinin qanuniliyinin müstəqil məhkəmələrdə yoxlana bilməsi deməkdir. Hakimlər hüquqi mü- 
bahisələri həll edərkən heç kimdən asılı olmamalı, heç kimin təsiri altına düşməməlidirlər. Bu məqsədlə 
hüquqi dövlətin bərqərar edilməsi üçün hakimlərin təyin edilməsi, vəzifə müddətləri, vəzifədən çıxarılmaları, 
maaşları, toxunulmazlıqları kimi müxtəlif tənzimləmələr olmalıdır. (6, səh. 56) 

- İnsan hüquqlarının təminatı — Əslində, insan hüquqlarının təmin olunması hüquqi dövlətin tələbi 
olduğu kimi, hüquqi dövlətin özü də insan hüquqlarının yaşanması üçün şərtdir. Başqa cür desək, hüquqi 
dövlət prinsipi insan hüquqları təminatının əsas prinsipidir. Dövlətin tətbiq etdiyi hüquq, insan hüquq və 
azadlıqlarını qorumursa, orada demokratik sivil cəmiyyət qurula bilməz, hüquqi dövlət reallaşa bilməz. (6, 
səh. 62) 
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- Demokratiya — Ümumi hüquqda hüquqi dövlət prinsipi idarə olunanların azadlıqlarının təminatı va- 
sitəsi kimi qəbul edilir. Bu məqsəd üçün demokratik idarəetmə də hüquqi dövlətin reallaşması şərtidir. 
Xalqın birbaşa və ya dolayı qərar vermə prosesinə qatılması, yəni iqtidarın demokratikləşməsi azadlığın 
reallaşması üçün “sine qua non” mahiyyətini alıb. (6, səh. 71) 

Bir təsisat kimi hüquqi dövlətin bəzi əlamətləri haqda qısaca bəhs etdikdən sonra onun idarəetmə 
fəaliyyətinə keçid edək. İdarəetmə latın mənşəli “administratio” sözündən götürülüb, mənası müəyyən fə- 
aliyyət növünü xarakterizə edən universal vasitə deməkdir, yəni ictimai əhəmiyyət kəsb edən məqsədlərə nail 
olmaq üçün həyata keçirilən hərəkətlər məcmusudur. Daha geniş mənada nəyinsə (və ya kiminsə) üzərində 
rəhbərliyin həyata keçirilməsi deməkdir. İdarəetmə hər hansı obyektlərə və proseslərə məqsədyönlü təsir 
etməklə onları qabaqcadan düşünülmüş vəziyyətə gətirmək üzrə olan fəaliyyətdir. Başqa sözlə, idarəetmə 
müəyyən məqsədlərə nail olmaq üçün ardıcıl həyata keçirilən hərəkətlərin məcmusundan ibarət olan bir 
prosesdir. Hər hansı prosesin həyata keçirilməsində idarəetmənin olması mütləqdir. Hakimiyyətin reali- 
zəsində dövlət idarəetməsinin mövcudluğu şərti də burdan qaynaqlanır və onun olmaması xaos, özbaşınalıq, 
dağınıqlığa gətirib çıxarır. (5, səh. 48) 

Hakimiyyət universal kateqoriya kimi ictimai münasibətləri (əlaqələri, qarşılıqlı təsiri) xarakterizə edir. 
Hakimiyyət fenomenini dərk etmək və araşdırmağa qədim zamanlardan başlayaraq filosof və mütəfəkkirlər, 
müxtəlif elm sahələri səy göstərmiş və hakimiyyət anlayışına çoxsaylı təriflər vermişlər. Vladimir Dalın 
izahlı lüğətində chakimiyyətə anlayışı kiminsə üzərində hüquq, güc və iradə, hərəkət və sərəncam vermək 
azadlığı, rəislik etmək, idarəetmə kimi müəyyən edilmişdir. Böyük Sovet Ensiklopediyasında hakimiyyət - 
çöz iradəsinə tabe etmək, başqalarının hərəkətlərini idarə etmək, yaxud onlara sərəncam vermək imkanlarına 
malik olan nüfuzə kimi göstərilir. Dövlət hakimiyyətinin qollarından biri kimi icra hakimiyyəti özünəməxsus 
xüsusiyyətlərə malikdir ki, bu da onun mahiyyət və anlayışını müəyyən edir. Müstəqillik əldə etdikdən və 
Konstitusiyamız qəbul olunduqdan sonra icra hakimiyyətinin əsasında hakimiyyətlərin bölgüsü konsep- 
siyasının tələbləri dayanır. Avropa ölkələrinin konstitusion quruluşunda təsbit olunan bu konsepsiyaya görə 
parlament qanun qəbul edir, icra hakimiyyəti isə onu həyata keçirir. Ümumilikdə, dövlət hakimiyyətinin 
realizəsi qanunun qəbulu, onun icrası və icrasına nəzarət formasında baş verir. Praktiki baxımdan ha- 
kimiyyətlərin bölgüsü nəzəriyyəsi dövlət hakimiyyəti orqanlarının struktur-funksional müəyyənliyini özündə 
əks etdirir, burada söhbət hakimiyyətin hər bir qolunun malik olduğu səlahiyyətlərdən gedir. İcra hakimiyyəti 
dövlət hakimiyyətinin realizəsi sahəsində konstitusiya və qanunlarda təsbit edilən çoxsaylı səlahiyyətlərə 
malikdir. İcra hakimiyyətinin rolunun artması qanunauyğun prosesdir, bu bütün dövlətlərdə baş verir. 
Qanunverici (nümayəndəlik) hakimiyyət dövlət həyatının ümumi norma və qaydalarını formalaşdırır, icra 
hakimiyyəti isə onların reallaşdırmasını təmin edir. "İcra hakimiyyəti" anlayışı ona uyğun olan funksional 
məqsədi, yəni qanunların icrasını ifadə edir. Beləliklə, qanunların icrası icra hakimiyyətinin mahiyyətidir. (5, 
səh. 61) 

İcranın əsas vasitəsi qanuna əsaslanan sərəncamçılıq olmalıdır, yəni qanunverici normaların realizəsi üzrə 
praktik tədbirlərin həyata keçirilməsi olmalıdır. Normayaradıcılıq, başqa sözlə icra hakimiyyəti orqanları 
tərəfindən və qanun qüvvəli normativ aktların hazırlanması və nəşri hüquq tətbiqinin (icrasının) vasitəsi kimi 
xidmət etməlidir. Bu fikirlərə əsasən icra hakimiyyətini dövlət hakimiyyəti kimi müəyyən etmək olar, hansı 
ki, ictimai həyatın müxtəlif tərəflərinin nizama salması üçün qanunverici hakimiyyət tərəfindən qəbul 
edilmiş ümumi normaları reallaşdırır. 

Azərbaycan Respublikası Konstitusiyasının 7-ci maddəsinin III hissəsi funksional baxımdan hakimiyyət 
bölgüsü konsepsiyasının təsdiqidir. Maddənin quruluşunda xüsusən icra hakimiyyətinin definisiyası digər iki 
hakimiyyət qolundan fərqlidir. İcra hakimiyyəti Azərbaycan Respublikasının Prezidentinə mənsubdur. 
Hakimiyyətin mənsub olduğu subyekt kimi Prezident həm icra hakimiyyətinə bütövlükdə rəhbərlik edir və 
özü bilavasitə onun realizə olunmasında - həyata keçirilməsində iştirak edir, həm də icra hakimiyyəti or- 
qanlarını yaratmaqla onların sözügedən hakimiyyət qolunun fəaliyyətini davam etdirməsində yerini və ro- 
lunu qətiləşdirir, o cümlədən icra hakimiyyəti orqanlarına nəzarət edir. İcra hakimiyyətinin daxili iyerar- 
xiyasında Prezidentin aid olduğu dərəcə və ya səviyyə xüsusi bir ada sahib olmasa da, nəzəri olaraq onu ali 
icra hakimiyyəti orqanı kimi səciyyələndirə bilərik. Bu fikrin nəzəri olduğunu təkrarən vurğulamaq lazımdır, 
ona görə ki qanunvericilik aktlarının linqvistik üslubu cəhətdən bütün icra hakimiyyəti orqanları ümumi ad 
altında, əsasən, müvafiq icra hakimiyyəti orqanları olaraq adlandırılır. 

Hüquqi statusuna, habelə Azərbaycan Respublikası Konstitusiyasının “İcra hakimiyyəti” fəslinin 
tələblərini nəzərə alaraq daxili iyerarxiyasına görə icra hakimiyyəti orqanları yuxarı, mərkəzi və yerli 
olmaqla təsnifatlaşdırılır. Bu meyara uyğun olaraq icra hakimiyyəti orqanlarının sistemini belə müəyyən edə 
bilərik: 

- Azərbaycan Respublikasının Prezidenti — icra hakimiyətinin başçısı kimi dövləti öz köməkçi orqanları 
vasitəsilə idarə edir. Bu məqsədlə Prezident Birinci vitse-prezident və vitse-prezidentləri vəzifəyə təyin edir, 
Azərbaycan Respublikası Prezidentinin Administrasiyasını, İşlər İdarəsi və Xüsusi Tibb Xidmətini forma- 
laşdırır. 
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- Yuxarı icra hakimiyyəti orqanı — Azərbaycan Respublikasının Nazirlər Kabinetidir. 

- Mərkəzi icra hakimiyyəti orqanları — Azərbaycan Respublikasının Nazirlər Kabinetinin tərkibinə daxil 
olan nazirlik, agentlik, komitə və dövlət xidmətləridir. 

- Yerli icra hakimiyyəti orqanları — rayon-şəhərlərdə Azərbaycan Respublikası Prezidenti tərəfindən 
vəzifəyə təyin və vəzifədən azad edilən icra hakimiyyəti başçılarının rəhbərlik etdiyi icra hakimiyyəti orqan- 
larıdır. 

Konstitusion mövqedən icra hakimiyyətinin orqanları arasında olan iyerarxiya özünü ali — 5-ci kateqoriya 
dövlət orqanlarının təsnifatı sistemində də hiss etdirir. “Dövlət qulluğu haqqında” Azərbaycan Respub- 
likasının Qanununun 8-ci maddəsinə və “Dövlət qulluğu haqqında” Azərbaycan Respublikası Qanununun 
tətbiq edilməsi barədə Azərbaycan Respublikası Prezidentinin 29 dekabr 2000-ci il 435 nömrəli Fərmanının 
3-cü hissəsinə uyğun olaraq və müvafiq orqanların status, iyerarxiya və yurisdiksiyası nəzərə alınmaqla: 

- Azərbaycan Respublikası Prezidentinin Administrasiyası, İşlər İdarəsi və Xüsusi Tibb Xidməti, habelə 
Prezidentin yuxarı icra orqanı olan Azərbaycan Respublikasının Nazirlər Kabineti — ali kateqoriya, 

- Azərbaycan Respublikasının mərkəzi icra hakimiyyəti orqanları qismində çıxış edən nazirliklər, agent- 
liklər, komitələr, dövlət xidmətləri və onlara bərabər tutulan orqanlar — II kateqoriya, 

- Azərbaycan Respublikasının yerli icra hakmiyyəti orqanları — IV kateqoriya dövlət orqanları kimi səciy- 
yələndirilir. 

Dövlət orqanları qismində icra hakimiyyəti orqanları arasında aparılan bu təsnifatlaşma, həmçinin onların 
aparatlarında istər inzibati, istərsə də yardımçı vəzifələr üzrə qulluq edən dövlət qulluqçularının vəzifə təsni- 
fatlarına da birbaşa təsir göstərir və dövlət qulluqçuları üçün qanunla nəzərdə tutulmuş ixtisas dərəcələrinin 
verilməsində müəyyənləşdirici faktor sayılır. 

Konstitusiyada icra hakimiyyətinin Prezidentə mənsub olması fikri formal deyil, həqiqi təsiredici qüvvəyə 
malikdir, bunun nəticəsidir ki, Prezident həm dövlətin başçısı, həm də icra hakimiyyətinin rəhbəri qismində 
icra hakmiyyətinin bütün səviyyələrinə sirayət edə bilən həlledici səlahiyyətlərə sahibdir. Bunu bilavasitə 
maddələrin üzərindən ifadə etsək: 

- 26 sentyabr 2016-cı ildə keçirilmiş ümumxalq səsverməsində (referendumda) qəbul edilmiş “Azərbay- 
can Respublikasının Konstitusiyasında dəyişikliklər edilməsi haqqında” Azərbaycan Respublikasının Refe- 
rendum Aktı əsasında hakimiyyətlər bölgüsündə icra hakimiyyəti qoluna aid olan yeni vitse-prezidentlik 
təsisatının fəaliyyətinin təminedicisi Prezidentdir, belə ki, o, həm Birinci vitse-prezidenti, həm də vitse- 
prezidentləri vəzifəyə təyin edir və azad edir, bu zaman hər hansı digər subyektə təqdimat, sorğu verməsi və 
ya müraciət etməsi tələb olunmur. 

- İcra hakimiyyəti subyektləri qismində şəxsiyyəti toxunulmaz sayılan vitse-prezidentin, Baş nazirin 
toxunulmazlığına yekunda yalnız Prezident xitam verə bilər. 

- Azərbaycan Respublikasının Baş nazirini Milli Məclisin razılığı ilə vəzifəyə təyin edir, lakin vəzifədən 
azad etmədə belə bir razılıq tələb olunmur. Burada Milli Məclisin razılığı da müəyyən qədər “2-ci plan 
ünsürüdür”. Azərbaycan Respublikasının Milli Məclisi Azərbaycan Respublikasının Baş naziri vəzifəsinə na- 
mizədlik haqqında qərarı həmin namizədliyin təqdim edildiyi gündən bir həftədən gec olmayaraq qəbul edir. 
Göstərilən qayda pozularsa və ya Azərbaycan Respublikası Prezidentinin təqdim etdiyi namizədlərin 
Azərbaycan Respublikasının Baş naziri vəzifəsinə təyin olunmasına üç dəfə razılıq verilməzsə, Azərbaycan 
Respublikasının Prezidenti Azərbaycan Respublikasının Baş nazirini Azərbaycan Respublikası Milli Məcli- 
sinin razılığı olmadan təyin edə bilər. 

- Azərbaycan Respublikası Nazirlər Kabinetinin üzvlərini vəzifəyə təyin və vəzifədən azad edir, zəruri 
hallarda Azərbaycan Respublikası Nazirlər Kabinetinin iclaslarına sədrlik edir. 

- Azərbaycan Respublikası Nazirlər Kabinetinin istefası haqqında qərar qəbul edir. 

- Azərbaycan Respublikasının dövlət büdcəsində icra hakimiyyəti üçün nəzərdə tutulmuş xərclər çər- 
çivəsində mərkəzi və yerli icra hakimiyyəti orqanları yaradır. Konstitusiyanın 109-cu maddəsinin 7-ci 
bəndində əks olunan bu fikrə, xüsusilə, mərkəzi icra hakimiyyəti orqanlarının əsasnamələrinin təsdiq edildiyi 
Azərbaycan Respublikası Prezidentinin fərmanlarında daim rast gəlinir. Yəni Prezident, təkcə mərkəzi icra 
hakimiyyəti orqanları yaratmır, həmçinin onların səlahiyyətlərinin konkret hüdudlarım, hətta hansı hədlərdə 
normativ hüquqi aktlar qəbul edə biləcəklərini də müəyyən edir. 

- Azərbaycan Respublikası Nazirlər Kabinetinin və Naxçıvan Muxtar Respublikası Nazirlər Kabinetinin 
qərar və sərəncamlarını, mərkəzi və yerli icra hakimiyyəti orqanlarının aktlarını ləğv edir. 

- Azərbaycan Respublikası Nazirlər Kabinetinin iş qaydasını da Azərbaycan Respublikasının Prezidenti 
müəyyənləşdirir. 

- Yerlərdə icra hakimiyyətini həyata keçirən yerli icra hakimiyyəti başçılarını Azərbaycan Respub- 
likasının Prezidenti vəzifəyə təyin və vəzifədən azad edir, eləcə də onların səlahiyyətlərini müəyyən edir. 
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Nəticə 
Burada sadalananların siyahısını genişləndirmək də mümkündür. Və nəticə ondan ibarətdir ki, müasir 
Konstitusiyanın mövqeyi və inzibati hüquqi nizamasalmanın xüsusiyyətləri etibarilə icra hakimiyyəti daxili 
iyerarxiyasına görə yuxarı, mərkəzi və yerli “səviyyələrə” ayrılsa da bunların hər birinin funksional fəaliyyət 
göstərməsində bu hakimiyyət qolunun başçısının rolu əvəzedilməz dərəcədə vacibdir. O, həm rəhbərlik, həm 
təşkilatçılıq, həm əlaqələndirmə, həm də nəzarət aparmaqla dövlətdə prezidentli respublikalar üçün tipik olan 
əksər əlamətlərin təcəssüm etdirilməsində birbaşa rol oynayır. 
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Place and internal hierarchy of executive povver in realization 
Of state authority in Azerbaiyan Republic 
Summary 

Although the executive branch is divided into upper, central and local "hierarchies” of the executive 
body, the role of the leader of this povver is indispensable in the functioning of each of them. The President 
manages, organizes, coordinates and controls all of these. The Cabinet of Ministers is the upper executive 
body of the President. Ministries, committees, state services and agencies are the central executive body of 
the state. 


Mecro H BHYTPE€HH?S11 HepapxHsı HCITO/TEHHTE/IBHOH B/TACTH B pea3anıHH 
ToeyvapeTBeHHOİ B.TacTH A3epöaiiyoxaHeKoli Pecryö-rHKH 
PesroMe 

HecMoTps1 Ha pa3yreneHHe HCTİOZTBHHTETBHOH B/TACTH. Ha BBİCHİH€, HEHTpa7IBHBİ€ H MECTHBİC: VCTTONB- 
HHTETBHBI€ ODTaHBI, DOV T?TaBBİ Ka?KTOTO H3 ƏTHX OpTaHOB: B HCHOTHEHHH: İ)yHKH HOHƏIBHOH  /ESTCİBHO- 
CTH HE3AMEHHMO Ba?KHa. İlpesHHeHT H pyKOBO/ICTBO OCYIHECTB/TİET, H ODTaAHH3OBBİBET, H  COT/TACOBBİBET H 
KOHTpo/Hpyer. KaöHHET MHHHCTPOB 51B/TS€TCS BBICİİHM HCİTONİBHHTEİTBHBİM OpTaHOM. İlpesn/yenTa, MuHHe- 
TEpCTBa, aT€HCTBa, KOMHTETBI H TOCY/ApCTBEHHBIC C/Ty?KÖBİ SİBZSFOTCS HEHTpazIBHBİMH. OPTAHAMH. HCTTOTİB- 
HHTEIBHOH B/TaCTH TOCyYHapTCBa. 
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Giriş 

Müasir dünyada hər hansı bir ölkənin gələcək inkişafı onun təbii sərvətlərinin zənginliyi ilə deyil, təhsilin 
səviyyəsi ilə müəyyən olunur. Daha doğrusu iqtisadi mühitə uyğunlaşmağı tələb edən dünya iqtisadiy- 
yatındakı dəyişikliklər Azərbaycanda təhsilin keyfiyyəti problemini önə çıxartdı. İntellektual insan müasir 
dövrdə ən mühüm vasitəyə çevrildi. Azərbaycanda təhsil islahatlarının uğurla həyata keçirilməsi ölkədə ge- 
dən geniş miqyaslı sosial — iqtisadi dəyişikliklərlə şərtlənir. Ulu öndər Heydər Əliyevin təhsilin gələcək ink- 
işaf perspektivləri ilə bağlı irəli sürdüyü konsepsiyanın təməl prinsiplərini təşkil etməklə yanaşı, 
“Azərbaycan dövləti qarşısında öz məsuliyyətini dərk edən, xalqının milli ənənələrinə və demokratiya prin- 
siplərinə, insan hüquqları və azadlıqlarına hörmət edən, vətənpərvərlik və azərbaycançılıq ideyalarına sadiq 
olan, müstəqil və yaradıcı düşünən vətəndaş və şəxsiyyət yetişdirməyi, milli-mənəvi və ümumbəşəri dəyər- 
ləri qoruyub inkişaf etdirən, geniş dünyagörüşünə malik olan, təşəbbüsləri və yenilikləri qiymətləndirməyi 
bacaran, nəzəri və praktiki biliklərə yiyələnən, müasir təfəkkürü və rəqabət qabiliyyətli mütəxəssis — kadrlar 
hazırlamağı, sistemləşdirilmiş bilik, bacarıq və vərdişlərin mənimsənilməsi və ixtisasının daim artırılmasını 
təmin etmək, təhsil alanları ictimai həyata və səmərəli əmək fəaliyyətinə hazırlamağı tələb edir. Azərbay- 
canın təhsil quruculuğu sahəsində qazandığı nailiyyətlər Ulu öndər Heydər Əliyev tərəfindən müəyyən- 
ləşdirilən ardıcıl və davamlı təhsil siyasətinin nəticəsi kimi meydana çıxmışdır”. 


XX əsr Azərbaycan tarixinin ən şərəfli səhifələrində Heydər Əlirza oğlu Əliyev adı qızıl hərflərlə öz 
əksini tapır. Milli iftixarımız, xalqımızın böyük oğlu, ümummilli lider Heydər Əliyev dövrümüzünsiyasət 
nəhənglərindən biri kimi müasir dünya tarixində əbədiyaşarlıq haqqı qazanmışdır. Azərbaycanlılar üçün o, 
müasir Azərbaycan dövlətinin qurucusu, xalqın ən böyük təəssübkeşi və öndəridir. 

Böyük insan müstəqilliyimiz dövründə hələ çox gənc olan və kifayət qədər tanınmamış respublikamızı 
misilsiz xidmətləri ilə beynəlxalq arenada öz sözünü deyəbilən bir dövlət kimi tanıtdı. Onun hakimiyyətə 
gəldiyi1993-cü ilə qədər beynəlxalq ictimaiyyət informasiya blokadasında olan Azərbaycan Respublikasını 
ciddi problemlərlə üzləşmiş, dövlət müstəqilliyinin yaşaması sual altında olan zəngin yeraltı və yerüstü 
sərvətlərə malik bir ölkə kimi tanıyırdı. Dünyanın aparıcı siyasətçiləri müasir Azərbaycanı onun şah əsəri, 
özünə sağlığında ucaltdığı abidə adlandırırlar. 

Ulu öndər, həyatı boyu milli mənliyi ilə fəxr edərək “azərbaycanlı” kəlməsini böyük iftixarla, fərəh və 
qürur hissilə deyirdi. O, müəllifi olduğu, gələcəyimizə əmanət qoyduğu azərbaycançılıq ideologiyasının 
kökündə duran milli birliyin məhz mənəviyyatdan bəhrələndiyini, “Xalqı həmişə mənəviyyat birləşdirir. 
Çünki başqa əsaslara nisbətən mənəvi əsaslar daha üstündür” fikrilə əsaslandırırdı (8). 

Ulu öndər Heydər Əliyevdən əvvəlki rəhbərlər təhsil sahəsində islahatların aparılmasına başlamışdılar. 
Bütün həyatı boyu Azərbaycanda təhsilin yüksək səviyyədə inkişafına və beynəlxalq təhsil siyasətinə inteq- 
rasiyasına çalışan ölkə başçısını bu islahatlar qane etmirdi. O, uzaqgörən bir siyasətçi, zəngin dünyagörüşlü, 
ensiklopedik biliyə malik, zamanın, dövrün nəbzini tutan bir dövlət başçısı kimi ölkədə təhsil sisteminin 
məhz dünya standartları səviyyəsində qurulmasına böyük əhəmiyyət verirdi. 

Respublikamızın təhsil sistemində əsaslı islahatların aparılması məqsədilə böyük layihələrin sürətlə 
işlənib hazılanmasına və həyata keçirilməsinə başlandı. 1998-ci ilin mart ayının 30-da imzaladığı müvafiq 
sərəncamla təhsil sahəsində islahatlar üzrə Dövlət Komissiyası yaradıldı. 

Komissiya tezliklə "Azərbaycan Respublikasının təhsil sahəsində İslahat Proqramı”nı hazırladı və həmin 
proqram 1999-cu ilin 15 iyunda təsdiq edildi. Yeni proqram milli təhsilimizin qurulmasında xüsusi əhə- 
miyyətə malik proqram olmaqla bərabər Prezident Heydər Əliyevin milli təhsilin inkişafına qoyduğu tələb- 
lərə cavab verirdi. 

Ulu öndər Azərbaycanda bütün sahələr kimi, təhsilin problemlərini də dərindən bilir, milli təhsilin 
inkişafına və qurulmasına stratefi əhəmiyyətə malik bir proses kimi baxırdı. Respublikaya rəhbərlik etdiyi 
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sovet dövründə bu istiqamətdə böyük işlər görmüş, Moskvada çalışdığı illərdə bu sahəni dərindən bilən SSRİ 
rəhbərlərindən biri kimi tanınmışdı. 

Dünyaşöhrətli Heydər Əliyev vətənpərvər, uzaqgörən bir dövlət başçısı kimi hər bir azərbaycanlı gəncin 
gələcəyinə ümidlə baxırdı. Onların hər birini savadlı, sağlam, özü kimi vətənpərvər və milli kökümüzə bağlı 
görmək istəyən ulu öndər, “Biz öz milli-mənəvi və əxlaqi dəyərlərimizi, adət-ənənələrimizi bütün isti- 
qamətlərdə qorumalıyıq və gənc nəsli əsrlər boyu böyük sınaqlardan keçmiş mənəvi, əxlaqi dəyərlər ruhunda 
tərbiyələndirməliyik” deyirdi (8). 

1978-ci ildə Konstitusiyamızda Azərbaycan dilinin dövlət dili kimi təsdiq olunmasına nail olan 
ümummilli lider ana dilini yaşatmaqda gənclərin roluna xüsusi əhəmiyyət verirdi. “Hər bir xalq öz dili ilə 
yaranır. Ancaq xalqın dilini yaşatmaq, inkişaf etdirmək və dünya mədəniyyəti səviyyəsinə qaldırmaq xalqın 
qabaqcıl adamlarının, elm, bilik xadimlərinin fəaliyyəti nəticəsində mümkün olur” deyən ulu öndər bu 
məsələyə münasibətini dəqiq və aydın ifadə etmişdir (3). 

Ölkənin ictimai həyatında və dövlət idarəetmə strukturunda azərbaycanlı gənclərin fəal iştirakına şərait 
yaratmağa çalışmış, bu istiqamətdə mühüm əhəmiyyət kəsb edən tədbirlər həyata keçirmişdir. Böyük rəh- 
bərin şəxsi təşəbbüsü ilə respublikamızdan minlərlə gənc Sovet İttifaqının ən nüfuzlu ali təhsil ocaqlarında 
təhsil almaq imkanı əldə etmişdi. Bu proses 1969-cu ildən 80-ci illərin sonuna qədər davam etdi. Həmin 
dövrdə ulu öndərin uzaqgörən siyasətilə gələcəyin, bu günkü yeni dövrümüzün - müstəqil Azərbaycan Res- 
publikasının iqtisadi və siyasi inkişafında müstəsna rol oynayan mükəmməl milli kadr potensialı forma- 
laşmaqda idi. Azərbaycnlı gənclərin yüksək ixtisaslı kadrlar kimi yetişdirilməsi prosesi respublikamızın 
iqtisadi potensialının artırılmasına xidmət edir, xalqımızın ittifaq, həm də dünya miqyasında böyük naliliy- 
yətlər əldəectməsinə zəmin hazırlayırdı. Sovet totolitar refiminin ağır şərtləri altında yaşadığımız həmin 
dövrdə Heydər Əliyev xalqımızın milli mənlik uğrunda mübarizə aparan ziyalılarını represiyalardan xilas 
etdi. Öndər deyirdi: “Tarixi olduğu kimi qəbul etmək, dərk etmək və olduğu kimi qiymətləndirmək lazımdır, 
tarixi təhrif etmək də olmaz, tariximizdəki qara ləkələri, qara səhifələri unutmaq olmaz”(12). 

Müstəqillik yoluna qədəm qoymuş respublikamızda yeni vətəndaş tərbiyəsi kimi mühüm vəzifənin yerinə 
yetirilməsi Heydər Əliyevin hərtərəfli islahatlara başlaması, eyni zamanda azərbaycançılıq konsepsiyasına 
əsaslanan milli ideologiyamızı hazırlaması bu prosesi də sürətləndirdi. O söyləyirdi: “Təhsil mürəkkəb bir 
sahədir. Təhsil sahəsi nə sənayedir, nə kənd təsərrüfatıdır, nə ticarətdir. Bu, cəmiyyətin xüsusi, intellektual 
cəhətini əks etdirən bir sahədir. Belə halda, təhsil sisteminə çox diqqətlə yanaşmaq lazımdır və bu sistemə 
münasibət çox həssas olmalıdır, amma keçid dövrünü yaşayan ölkələr, bir ictimai-siyasi sistemdən başqasına 
keçən ölkələr bu işə daha da diqqətli olmalı, daha da ciddi və həssas yanaşmalıdırlar” (11). 

O, Azərbaycan vətəndaşlarını özü kimi vətənpərvər, milli ideologiya ətrafında birləşən və milli dövlət- 
çiliyə xidmət edən insanlar kimi görmək istəyirdi. Buna görə dövlətçilikdə milli tərbiyənin, vətəndaş tər- 
biyəsi işinin qurulmasına ciddi yanaşırdı. Müstəqil, demokratik Azərbaycan dövlətinin ideya — siyasi inkişaf 
istiqamətinin təməlini qurmaq, cəmiyyətdə dövlətin siyasi nüfuzuna inam formalaşdırmaq bu sahədə vaxt 
gözləməyən amillərdən idi. Müasir Azərbaycan dövlətinin tarixi ənənələrinin formalaşması və siyasi əsas- 
larının vahid ideolofi sistemin tərkib hissəsi kimi təsbit edilməsi milli dövlətçilik ideologiyasının hazır- 
lanmasında başlıca zəmin oldu. Ulu öndər deyirdi: “Azərbaycan xalqını yaşatmaq, inkişaf etdirmək və dünya 
mədəniyyəti vəziyyətinə çatdırmaq, qabaqcıl, elmli, bilikli adamların fəaliyyəti nəticəsində olur. Belə 
admları üzə çıxarmaqda tükənməz imkanlara malik olan qüvvə təhsildir. Respublikanın bütün müəllimləri 
təhsilimizin bu gücündən zamanın tələbinə uyğun istifadə etməli, müasir həyatla səsləşən təlim metod- 
larından istifadəni ön plana çəkməli və öz dərs modellərini yaratmalıdır” (3), “Təhsil ocaqlarında gəncləri- 
mizi xalqımızın mənəvi dəyərləri əsasında tərbiyələndirmək, mənəvi cəhətdən sağlam və saf insanlar tərbiyə 
etmək məsələsi mühüm yer tutmalıdır” (4), “Uşaqlar bizim gələcəyimizdir. Gələcəyimizi nə cür tərbiyə edə- 
cəyiksə, böyüdəcəyiksə, ölkəmizin, millətimizin, dövlətimizin gələcəyi bundan asılı olacaqdır” (5), “Cəmiy- 
yətin gələcək tərəqqisi bir çox cəhətdən indi gəncliyimizə nəyi və necə öyrətməyimizdən asılı olacaqdır”(6), 
“Gənclərimizin təlim-tərbiyəsi işinə, təhsilə diqqətinizi azaltmayın. Əksinə belə bir şəraitdə diqqət, qayğı 
daha da artmalıdır. Mən əminəm ki, müəllimlərimizin, ziyalılarımızın, alimlərimizin əksəriyyəti belə dü- 
şünür, belə yaşayır və bütün bu çətinliklərə baxmayaraq öz vəzifələrini şərəflə yerinə yetirir və bundan sonra 
da yetirəcəkdir”(4), “Sizin qarşınızda çox böyük vəzifələr durur. Siz bu illər ərzində aldığınız təhsili, qazan- 
dığınız təcrübəni gərək, Azərbaycanın xidmət edəcəyiniz hərbi hissələrində səmərəli istifadə edəsiniz. 
Birincisi, siz gərək öz xidmətinizlə sübut edəsiniz ki, 4 il müddətində aldığınız təhsil həqiqətən, Azərbaycan 
ordusunun peşəkarlığını, səviyyəsini qaldırmağa xidmət edəcəkdir. İkincisi, gərək hər bir hərbi hissədə 
əsgərlər üçün, zabitlər üçün nümunə olasınız. Siz müstəqil Azərbaycanın milli ordusunun, milli hərbi mək- 
təbinin məzunlarısınız. Bu çox şərəfli addır” (12), “Dünyanın hansı ölkəsində, hansı yerində yaşamasından 
asılı olmayaraq hər bir azərbaycanlı hiss etməlidir ki, onun Azərbaycan kimi vətəni vardır... Hər bir azər- 
baycanlı da buraya ata ocağı kimi baxmalıdır” (6), “Azərbaycan xalqı irəlidə gedən xalqları arxasınca gedə- 
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rək bəşəriyyətin əldə etdiyi elmi, texniki nailiyyətlərdən istifadə etməyə çalışıbdır. Bunun üçün də birinci 
növbədə öz milli təhsilini yaradıbdır. Bu, XX əsrdə bizim əldə etdiyimiz ən böyük nailiyyətdir. Çunki əgər 
xalqımız təhsillənməsəydi, savadlanmasaydı, nəhayət, Azərbaycanın özünün milli ali təhsil müəssisələri, 
institutları, universitetləri yaranmasaydı, indi biz müstəqil olaraq bu cür böyük imkanlara malik ola 
bilməzdik” (4) və s. müddəaları təhsilin məhz müasir insanda formalaşdırılası dəyərlər sistemi səviyyəsinə 
yüksəldilməsini təmin edən prioritet istiqamətlərdəndir. 

Öndərimiz Heydər Əliyev vətəndaş tərbiyəsində təhsilin rolunu yüksək qiymətləndirirdi. “Dövlət müs- 
təqilliyimizin xalqımıza bəxş etdiyi nemətlərdən biri də odur ki, biz artıq təhsil sistemimizi müstəqil 
xalqımızın, millətimizin tarixinə, mənəviyyatına, ənənələrinə uyğun qururuq” deyən ümummilli lider respub- 
İikaya rəhbərlik etdiyi dövrlərdə təhsilin və elmin inkişafına xüsusi qayğı göstərirdi (7). Müstəqil 
Azərbaycanda təhsil və elm sahəsində onun rəhbərliyilə aparılan islahatlar dövlərçilik anlayışının möh- 
kəmlənərək milli təfəkkür tərzinə çevrilməsində, yeni dövrün tələblərinə uyğun, müstəqil dövlətin forma- 
laşmasında mühüm rol oynamışdır. 

“İqtisadi və mədəni quruculuq sürəti də, gələcəkdə respublikamızın ictimai həyatının səviyyəsidə nəticə 
etibarı ilə sizdən, gənclərin bütün indiki nəslindən, onların bacarığından, qabiliyyətindən, biliyindən asılı 
olacaqdır” (1), “Siz elmi-texniki inqilabı irəli aparmalı, elm və mədəniyyəti inkişaf etdirməli, cəmiyyətin 
yeni maddi və mənəvi sərvətlərini yaratmalı olacaqsınız” (1), “Siz bu əsrin axırıncı onilliklərində və gələn 
əsrin əvvəllərində işləyəcəksiniz. O zaman elmi-texniki tərəqqi üfüqlərinin necə cazibədar olacağını bu gün 
təsəvvür etmək mümkündür. Sabahkı gün sizə yeni, yüksək tələblər verəcəkdir. Əgər mütəxəssis həqiqətən 
yaradıcı şəxsiyyətdirsə, o, sadəcə olaraq, zamanla ayaqlaşmalı deyil, həmişə zamanı bir dəqiqə qabaqla- 
malıdır. Bu isə o deməkdir ki, daim öyrənmək lazımdır, buna görə də bilik, bacarıq, vərdiş bünövrəsi 
möhkəm olmalıdır” (1), “Bu gün sizin başlıca vəzifəniz oxumaqdan, müstəqil işləmək vərdişləri əldə etmək- 
dən, həqiqəti axtarmaq və ona nail olmaq bacarığına yiyələnməkdən, yəni kamil mütəxəssis olmaq, 
cəmiyyətimizə daha çox fayda vermək üçün zəhmətlə, səylə, əzmlə, gündən-günə misilsiz bilik, mədəniyyət, 
ictimai vərdiş ehtiyatı toplamaqdan ibarətdir” (2), “Biz bu gün də, gələcəkdə də gənclərimizi təhsilə, biliyə 
cəlb etməliyik, təhsilin keyfiyyətini artırmalıyıq, təhsil sahəsini daha da mükəmməlləşdirməliyik” (3), 
“Azərbaycan xalqı yüksək elmə, yüksək biliyə, savada malik olan bir xalqdır. Bunlar hamısı uzun illər 
keçmişdən indiyə qədər Azərbaycanda yaranmış təhsil sisteminin fəaliyyətinin əməli nəticələri, Azərbaycan 
müəllimlərinin, alimlərinin gərgin fəaliyyətinin nəticəsidir” (5), “XXI əsr sizin əsriniz, sizin dövrünüz ola- 
caqdır. Siz və sizin kimi Azərbaycan gəncləri, yeniyetmələri, yüksək təhsilli insanları həmin əsrdə müstəqil, 
azad respublikamızı yaradacaqsınız, inkiçaf etdirəcəksiniz. Biz bu işləri sizin öhdənizə buraxacağıq” (6), 
“Müasir həyat və dünyanın gələcəyi insanlardan daha çox bilik tələb edir. Gələcək bilikli, elmli insanların 
çiyinləri üstündə qurulacaqdır” (6), “Yeniliyi dərindən mənimsəmək, yaradıcılıqla düşünməyi bacarmaq, 
özünə çalışqanlıq, axtarış bacarığı, tədqiqat məharəti aşılamaq lazımdır” (1), “Məktəbdə ana dilinin və ədə- 
biyyatın tədrisi formalarını və metodlarını daim təkmilləşdirmək, uşaqlarda sözə, obrazlı təfəkkürə məhəbbət 
hissi aşılamaq, onları mədəniyyət nailiyyətləri ilə, dünya və Azərbaycan poeziyası və nəsri klassiklərinin 
yaradıcılığı ilə, ədəbiyyatın qızıl fonduna daxil olmuş görkəmli əsərlərlə tanış etmək lazımdır” (3), “Məktəb 
elə bir prosesdir, orqanizmdir ki, burada hamı — şagird də, tələbə də, müəllim də, bütün kollektiv də inki- 
şafdadır” (7), “Lazımdır ki, gənclərimiz orta məktəbi bitirərkən 2-3 xarici dil bilsinlər” (4), “Təhsil sahəsi 
müqəddəs bir sahədir. Çünki təhsil sahəsi uşaqları, gəncləri hazırlayıb gələcəyə əsl vətəndaş, yüksək 
səviyyəli mütəxəssis etmək üçün mövcuddur” (11), “Ümumi təhsilimizdə, yəni məktəblərimizdə bütün dərs- 
lər, bütün fənlər bizim bu günümüzə və gələcəyimizə həsr olunmalıdır” (10)vəs. kimi gənclərə ünvanladığı 
dəyərli tövsiyələr hazırda ümumi təhsilin başlıca məqsədlərindən birinə çevrilmişdir. 


Nəticə 

Azərbaycan xalqının məktəb, maarif və təhsil həyatı qədim, zəngin bir tarixə malikdir. Təhsil fasiləsiz və 
dinamik proses olduğundan onun qarşısında duran məqsəd və vəzifələr də daim dəyişir. Müasir dövrdə Azər- 
baycan Respublikasının qarşısında stratefi problemlərin həlli dururdu: dünya birliyi və Avropa ölkələrinə 
yaxınlaşmaq, ölkələr arasında iqtisadi, siyasi, humanitar, mədəni əlaqələr yaratmaq, onları daha da geniş- 
ləndirmək və inkişaf etdirmək lazım gəlir. Bu gün müstəqil və demokratik Azərbaycan Respublikasında ani 
olaraq düşünüb nəticə çıxartmaq səriştəsi olan, problemləri bacarıqla ümumiləşdirməyə qadir fəal təfəkkürə, 
zəngin milli-mənəvi dəyərlərimizə möhkəm yiyələnmiş, cəsur vətənpərvər, milli düşüncə tərzinə, milli 
təfəkkürə, hədsiz vətən sevgisinə, milli-mənəvi şüura, möhkəm milli ideologiyaya, milli qürura, milli əxlaqa, 
milli təəssübkeşliyə malik gənclər — vətəndaşlar lazımdır. Ulu öndərin təbirincə desək, “Gənclərimiz milli 
ruhda tərbiyə olunmalıdır, bizim milli-mənəvi dəyərlərimizin əsasında tərbiyələnməlidir”. Bunun üçün bütün 
təlim-tərbiyə prosesi milli ideologiyamız olan azərbaycançılıq ideologiyası əsasında qurulmalıdır. Cəmiy- 
yətin, həm də onun hər bir üzvünün yaşaması və inkişafında başlıca dəyər yaradıcı düşünən, özünü inkişaf 
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etdirən şəxsiyyətdir. “Təhsil millətin gələcəyidir” müddəası ilə Ulu öndər Heydər Əliyev tərəfindən əsası 
qoyulmuş milli təhsil siyasəti ölkəmizdə prezident İlham Əliyev tərəfindən uğurla davam etdirilir. 
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3. Heydər Əliyev 1978-ci ilmayın18-də Azərbaycan müəllimlərinin Vİqurultayındakı nitqi. 
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9. Heydər Əliyev 1999-cu ilmartın 17-də təhsil sahəsində islahatlar üzrəDövlət Komissiyasının 
iclasındakı yekun nitqi. 

10.Heydər Əliyev 1999-cu il avqustun 31-dəRespublika təhsil işçiləri və ali məktəblərə daxil olmuş 
tələbələrlə görüşdəki nitqi 

11.Heydər Əliyev2000-ci il fevralın 11-də BDU-nun 860 illiyi münasibətilə görüşdəki nitqi. 
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Heydar Aliyev s ideas and modern education 
Summary 

The article shovvs the implementation of the far-sighted ideas of the national leader Heydar Aliyev in our 
education. Heydar Aliyev, the National Leader of the Azerbaifani people, a prominent statesman and a pro- 
minent vvorld politician, has provided invaluable assistance in the development and implementation of large- 
scale plans and programs for the development of the socio-economic, socfo-political and cultural life of our 
republic. As a result of its far-sighted policy, the Republic of Azerbaifan has been integrated into European 
and vvorld institutions, not only in political, but also in socio-economic and cultural spheres. H.Aliyev 
vvorked and vvorked for the prosperity of our republic in harmonious development of all spheres of his life. 
The loyalty of the great leader vvas the loyalty of the young people to the homeland, the people, their com- 
prehensive grovvth and a vvorthy place in the Azerbaifani society. H.Aliyev alvvays put in the forefront the 
development of the "Education Reform Program of the Republic of Azerbaifan" and the future concept of 
education. The curriculum and education concept envisaged reforms in the education system in the country 
and bringing education to the European standards. 


Viner Teilrapa ArneBa H COBpeMEHHO€ 00pa30BaHH€ 
PesroMe 

OöureHaHHOHAasIBHBI HYiep asepöaiaHckoro Hapoya Tefnap AnneB, BHTHBİİ TOCyHaDpCTBEHHBİİ /1C31- 
TClIB H H3BECTHBIH MHDOBOİİ TTOTHTHK, OKa3a21 HEOHCHHMYITO TTOMOHİB B pa3pa6oTKe TH peazı3arıyz. MacıTa6- 
HbIX IHTAHOB H TIPOTPaMM pa3BHTHS COHHƏaTIBHO-ƏKOHOMH€CKOİİ, COHHAaTIBHO-TİOZTTRHTHHECKOİİ H KYZIBTYDHOH 
?KH3HH HaHei pecriyönmnki, B pesyiibTaTe cBÖCH HaBHOBHTHOH TTONTHTHKH As3epöafiypkaHnckası Pecriyöinnka 
ÖbuTa HHTETPHpOBaHa B €BPOTİCİİCKH€ HV MHPOBBIC HHCTHTYTBI H€ TOXİBKO B HOZTHTHHECKOİ, HO H.B COHHa/TB- 
HO-ƏKOHOMHH€CKOİ H KyZBTypHOH cdbepax., T.ArmeB pa6orar H pa6orazı Ha Ömaro Haci pecriyösHKH B 
TapMOHHHHOM pa3BHTHH BCeX Cö)ep ero okrsHH. BepHOCTB BeyHKOTO V/Tepa 3aKİTPOHaNACP B TIPEHTAHHOCTH 
MOHO/HC?KH DOHHH€, Hapoliy, HX BCECTODOHHE€MY pOCTY H ZOCTOİİHOMY ME€CTY B a3epÖöaiiikaHCKOM OÖHVECTBC. 
T.ArneB BcerHa BBUİBHTaTı Ha TepeHHHİ ITEUTaH pa3pa6oTKy clİporpaMMBI pedbopMbi o6pasoBaHHıı Asepöaii- 
mxaHckofi Pecriyömnknə H Öynymyio KOHHeTMHİO oÖĞpasoBaHHiı, Yuc6Hası rIporpaMMa H KOHH€THMS o6pa3o- 
BAHH51 TIpeHyCMATpHBaTOT pel)opMbi B CHCTEMC OÖpa30BaHHi51 B CTpaH€ H TIPHBeHeHH€ OÖpa3oBaHH5I K €BDO- 
TCİİCKHM CTaHHapTaM. 


Rəyçi: prof.R.Hüseynzadə 


Göndərilib: 10.02.2020 Qəbul edilib: 13.02.2020 


57 


ELMİ İŞ (beynəlxalq elmi yurnal) 2020, .Ne02/51 ISSN 2663 — 4619 / Print 
pedaqogika / pedagogy / HnenarorHnka 


DOLT: 10.36719/AEM/2007-2020/5 1/58-64 
Əli Umud oğlu Əliyev 
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MƏKTƏBƏQƏDƏR TƏHSİL MÜƏSSİSƏLƏRİNDƏ 
FOLKLOR NÜMUNƏLƏRİNİN ÖYRƏDİLMƏSİ 


Açar sözlər: ümumi təhsilə hazırlıq, Gənclər siyasəti, Gənclər günü, folklor, xalq oyunları 

Key vvords: preparation for general education, Youth policy, Youth day, folklore, folk games 

Korroqeepie cnosa: noösomoeka k oÖuqemy oöpasosanuro, MönoöeorcHası nonumuka, ÖeHb Mozoöeərcu, qdbonbk- 
“OD, HƏPOÖHbI€ üöDDbi 


Məktəbəqədər təhsil müəssisələrində folklor nümunələrinin öyrədilməsi hərtərəfli inkişafın özülüdür. 
Odur ki, 14 aprel 2017-ci il tarixdə Məktəbəqədər təhsil haqqında Azərbaycan Respublikasının Prezidenti 
İlham Heydər oğlu Əliyev Qanun imzalamışdır. Qanunda dövlət standartlarına uyğun məktəbəqədər yaşlı 
uşaqların intellektual, fiziki və mənəvi inkişafına xidmət edən ilkin bilik, bacarıq və vərdişlərin aşılanması, 
ümumi təhsilə hazırlığın təmin olunması kimi stratefi məqsəd qarşıya qoyulur ki, bu da təhsil sistemində 
yeniliklərə stimul verən Qanun layihəsidir. 
Həmçinin hərtərəfli inkişaf etmiş sağlam və intellektual gənc nəslin yetişdirilməsi dövlətimizin stratefi 
hədəflərindəndir. Buna görə də dövlətimiz “Gənclər siyasəti” haqqında Fərman imzalamış və 1977-ci ildən 
02 Fevral gününü “Gənclər günü” elan etmişdir. Bu isə dövlətimizin gənclərə güvən günüdür. 
Gənc nəslin, ümumiyyətlə, bəşər övladının şüurunun düzgün formalaşması, hərtərəfli inkişafı üçün şifahi 
xalq ədəbiyyatı nümunələrinin kiçik yaşdan öyrədilməsi mühüm əhəmiyyət kəsb edir. Bu nümunələrlə 
tanışlıq lap körpə yaşlarından bələkdə ikən ana laylasından qidalanır, daha sonra isə uşaq bağçalarında bir 
yaşından öyrədilməyə başlayır. Beşikdə körpələrin dinlədikləri və həzin melodiysının təsiri altında 
uyuduqları zaman laylalar onlarda ilkin, düzgün duyğular oyadır: 
Dağlarda lalam sənsən, 
Alınmaz qalam sənsən. 
Kimim yox, kimsənəm yox, 
Ən şirin balam sənsən. 

Bala dadı bal dadı, 

Bala adam aldadı. 

Şirini ha şirindi, 

Acısı da bal dadı. 

Analar beşik başında söylədikləri layla və oxşamalarda arzu və istəklərini də ifadə edirlər: 
Qızılgül butam, lay-lay, 
Ətrinə batam, lay-lay. 

Balam ərsəyə gələ, 
Toyunu tutam, lay-lay. 
Badam badamı, 
Oğlan adamı, 
Qoy elçi gəlsin, 
Alsın qadamı. 
Özü də cavab verir: 
Ay qız adamı, 
Sındır badamı, 
Elçiyə çay ver, 
Alım qadanı. 
Laylay dedim ucadan, 
Boyun çıxsın bacadan. 
Tanrı səni saxlasın, 
Çiçəkdən, qızılcadan. 
Nazlasın dilim səni, 
Böyütsün elim səni. 
Meydanda at oynadan, 
Bir igid bilim səni. 
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Dünyada elə bir xalq olarmı ki, ana laylası, ana zümzüməsi, beşik nəğməsi olmamış olsun?1 Bir 
bayatıda bu barədə belə deyilir: 

Mən Aşiqəm gülüncə, 

Bülbülüncə, gülüncə. 

Hər bir kəs öz balasın, 

Oxşayır öz dilincə. 

Ümumiyyətlə, laylalar, oxşamalar, saymacalar, yanıltmaclar, xalq oyunları, mahnılar, əyləncələr, tap- 
macalar, zəncirləmələr (düzgülər), atalar sözləri və nağıllar və s. uşaqların, gənclərin hərtərəfli tərbiyəsində, 
nitqinin inkişafında və dünyagörüşünün formalaşmasında mühüm əhəmiyyət kəsb edir. 

Xalq ədəbiyyatının bir sıra fanrları məktəbəqədər müəssisələrdə öyrədilir. Bunlardan oyunlar, saymacalar, 
zəncirləmələr, düzgülər, yanıltmaclar və tapmacalar daha çox məktəbəqədər yaşlarda öyrədilir. Uşaqlıq illə- 
rindən yaddaşıma həkk olunmuş oyun, düzgü, tapmaca və saymacalardan aşağıdakı nümunələri diqqətə çat- 
dırmağı önəmli bildiyim üçün qələmə alıram, doğrudur bu nümunələrin əksəriyyəti toplanıb çap olunubdi, 
amma bəzi xalq deyimləri, sonda yazdığım “Alanla Talan” nağılı ilk dəfədir ki, qeyd olunur. Həmçinin hər 
bir regionun özünəməxsus xalq deyim və duyumları olduğu üçün burada verilmiş deyim və duyumlar da 
Laçın rayonunun Ərikli kəndindən yaddaşıma həkk olunmuş incilərdir. Odur ki, bu xalq incilərini təkrar olsa 
da, özüməməxsus tərzdə diqqətə çatdırmağı məqbul sayıram. 


Oyunlar 

Qeyd: Kollektiv oyun zamanı uşaqlar iki dəstəyə bölünürlər. Dəstənin biri güclü, o biri zəif olmasın deyə 
iki nəfər uşağı başçı təyin edib, bəy durun halay gələk-deyirdik. İki nəfər bəy dururdular, biz isə gizlində 
özümüzə şərti ad seçirdik və iki-iki gəlib deyirdik: Halay bəylər, halayl Kimə dərə, kimə təpə? Bəylərdən 
biri deyirdi, mənə təpə. Təbii ki, dərə də o biri bəyin dəstəsinə qoşulurdu. Beləliklə, uşaqlar bərabər sayda iki 
dəstəyə bölünüb, oyuna başlayırdıq. Bu oyunlardan yaddaşımda olanlari qələmə alıram: “Mərə” oyunu, 
“Yoldaş səni kim apardı?”, “Bənövşə-bənövşə”, “Siçan-pişik”, “Dirədöymə”, “Mərəköçmə”, “Dəsmalaldı 
qaç” və yaxud “Şoraba-şoraba”, “Gizlənpaç” və s. 


“Mərə” oyunu 
İki dəsdəyə bölünmüş uşaqlardan iki-iki olmaqla uzaqda nişan qoyulmuş mərəyə kim tez çatıb əl vurub və 
başçının yanına gələrsə, qələbə qazanardı. Yarışda geri qalan oyunçu sıradan çıxarılardı. Axırda dəstənin biri 
uduzaraq yox olardı. Oyun beləcə davam etdirilərdi. 


“Yoldaş, səni kim apardı?” oyunu 
İki dəstəyə bölünmüş uşaqlar sıra ilə düzülürlər. Axırıncı sırada dayanmış uşaq öndəki sırada dayanmış 
uşağın birinin arxasından irəli itələyib aparır. Aparılan uşaq geriyə baxmadan intuziya ilə onu aparanın kim 
olduğunu tanımalıdır. Uşaqlardan biri aparılana ucadan deyir: Yoldaş səni kim aparır? Aparılan aparanı düz 
deyirsə, onu da götürüb öz dəstəsinin sıralarını artırır. Yox, əgər aparılan aparanı tanıya bilməsə aparan o 
uşağı aparıb öz dəstəsinə qoşur. Bu qayda ilə oyun davam edir. Axırda dəstənin biri uduzaraq yox olur. 


“Bənövşə-bənövşə” oyunu 

Halay gəlməklə iki dəstəyə bölünərək, iki sıraya düzülən uşaqlar əl-ələ tutub biri-birlərinə növbə ilə 
müraciət edirlər: 

---- Bənövşəl 

---Bəndə düşəl 

---Bizdən sizə kim düşə? 

---Gülay düşə. 

Bu an çağrılmış uşaq cərgədən ayrılıb sürətlə gəlib əl-ələ tutmuş uşaqların cərgəsini yarmalıdır. Əgər 
cərgənin sırasını yarıb keçsə, özü ilə bir uşaq aparıb öz cərgəsinin sıralarını artırır. Yox əgər, cərgəni yara 
bilməsə orada qalır. Cərgələrdən biri yox olunca, oyun beləcə davam edir. 


“Siçan-pişik” oyunu 
Uşaqlar dairəvi əl-ələ tuturlar. Oyunçulardan biri könüllü olaraq siçan, o biri isə pişik elan olunur.Siçan 
qaçır, Pişik qovur. Pişik siçanı tutandan sonra uşaqlar yerlərini dəyişməli olurlar. Pişik siçanı, siçan da pişiyi 
əvəz edir. Beləliklə maraqlı oyun bu qaydada davam edir. 
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“Dirədöymə” oyunu 
Bu oyunu bir qayda olaraq oğlanlar oynayırlar. Uşaqlar iki dəstəyə bölünürlər. Boyük bir dairə cızılır və 
püşk atılır, dəstənin biri çevrənin içinə girir, o biri dəstə isə çöldə qalır. Çevrənin içərisində olan uşaqlar 
hərəsi ayağının altına bir toqqa qoyur və onu qorumağa çalışır. Çöldə olan uşaqlar toqqanı götürməyə ça- 
İışırlar. Dairədəki uşaqlar ayaqla çöldəki uşaqlardan birinin dizdən aşağı ayağına toxunarsa, çöldəki uşaqlar 
dərhal dirəyə girməli olurlar. Çöldəki oyunçu içəridəkilərdən birini tutub çölə çıxarırsa, onu bir nəfərə həvalə 
edib saxladır və yiyəsiz qalmış toqqanı götürməyə cəhd edir. İçəridəkilər çöldəkilərdən birinin ayağna ayağı 
ilə toxunarsa, dairədən azad olurlar. Toqqa çöldəkilərin əlinə keçsə, dairədəkiləri dizdən aşağı şərtilə döyür- 
lər. O vaxta qədər döyürlər ki, dairədə olanlar çöldəkilərdən birinin ayağına ayaqla toxunub çölə çıxsınlar. 
“Mərəköçmə” və yaxud 
“Köçdüm-köç” oyunu 
“Mərəköçmə” oyununu iki nəfər oynayardıq. Hərəmiz üç mərə (yuva) oyardıq, yəni yeri çala kimi (bir 
ovucun içi kimi) düzəldər, hər yuvaya yeddi daş qoyardıq. Daşları yuvalara qoyarkən yeddi rəqəmini belə sa- 
yardıq: cüt iki, cütman iki, təkəm taraz, qumral göz. Yəni birinci ikiyə “cüt iki”, ikinci ikiyə “cütman iki”, 
üçüncü ikiyə “təkəm taraz” yeddinci daşa isə “qumral göz” deyirdik. Sonralar öyrəndim ki, belə saymaqla 
sayaçı qoyunları sayarmış, “man” sözü qoyun deməkdir. (azman. dızman, ozman). 
“Dəsmalaldı qaç” və yaxud 
“Şoraba-şoraba” oyunu 
Bir qrup uşaq dairəvi şəkildə çöməltmə oturub, bir uşaq isə əlində dəsmal uşaqların arxa tərəfi ilə çevrə 
boyunca qaçır və dəsmalı gizlincə bir nəfərin arxasına atır, çevrəni başa vurub ona çatınca o, bilməsə ki, 
onun arxasına dəsmal atılıbdı, onu şoraba edib, dairənin ortasında oturdurlar. Yox əgər, arxasına dəsmal 
atılan bilərsə, dəsmalı götürüb qaçan uşağı dəsmalla vurarsa, onda onu şoraba edir. Qaçan uşaq dəsmal 
arxasına atılan uşağın yerinə özünü çatdırıb oturursa. Xilas olur, dəsmal əlində olan oyunu davam etdirir. 


“Gizlənpaç” oyunu 
Bu oyun o qədər məşhurdur ki, izaha eytiyac yoxdur. Gözünü yum və aç gizlənəni tap, tut, gözyummadan 
azad ol, Tapdıgını mətəyə çatmamış tutsan, tutduğun səni əvəz edir. 


Barmaqlar 
Baş barmaq-------- Bu vurdu, 
Başala barmaq----Bu tutdu, 
Uzun hacı----------- Bu bişirdi, 
Qan turacı----------- Bu yedi, 
Balaca bacı---------- Vay buna qalmadı. 
Düzgü 


Bir, iki----bizimki, 
Üç, dörd---qapını ört, 
Beş, altı----daşaltı, 
Yeddi, səkkiz---Firəngiz, 
Doqquz, on----qırmızı don. 
Üşüdüm ha üşüdüm 
Üşüdüm ha üşüdüm, 
Dağdan alma daşıdım. 
Almacığım aldılar, 
Mənə zülüm verdilər. 
Dərin quyu qazdılar, 
Dərin quyda beş keçi, 
Hanı bunun erkəci?1 
Hehələdim gəlmədi, 
Çiyid tökdüm yemədi. 
Çiyid qazanda qaynar, 
Qəmbər bucaqda oynar. 
Qəmbər deyil, qamışdı, 
Beş barmağım gümüşdü. 
Gümüşü verdim tata, 
Tat mənə darı verdi. 
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Darını verdim quşa, 
Quş mənə qanad verdi. 
Qanadlandım uçmağa, 
Haqq qapısın açmağa, 
Qapıçı qapı toxuyar, 
İçində bülbül oxuyar. 
Məndən kiçik qardaçım, 
Allahın kəlamın oxuyar. 
Tap görək 
Ya bundadır, ya bunda. 
Keçəl qız kamında, 
Allah qoysa, bax binda. 
Əkil-Bəkil 
Əkil-Bəkil quş idi, 
Ağaca qonmuş idi. 
Getdim onu tutmağa, 
O, məni tutmuş idi, 
Meydana salmış idi. 
Meydanın ağacları, 
Bar götürüb başları. 
Çəpər çəkdim, yol açdım, 
Qızıl gülə dolaşdım. 
Bir dəstə gül dərməmiş, 
Anası gəldi, mən qaçdım. 


Saymacalar 
İynə-iynə, 
Ucu düymə, 
Bal ballıca, 
Ballı keçi, 
Şam ağacı, 
Şatır keçi, 
Qoz ağacı, 
Qotur keçi, 
Əmimoğlu, 
Bir ağac atdı, 
Haldır dedi, 
Huldur dedi, 
Vur nağara, 
Çıx qırağa. Və yaxud: 
Əmimoğlu, 
Uzun bığlı, 
Haldırım dedi, 
Huldurum dedi, 
Göyə bir ağac atdı. 
Qarğı sapı, 
Gül budağı, 
Motala-motal, 
Tərsə motal, 
Ellər atar, 
Qaymaq tutar. 
Ağ quşum ağar çinim, 
Göy quşim-göyərçinim. 
Vur nağara, 
Çıx qırağa. 
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Hamam, hamam içində, 
Xəlbir saman içində, 

Dəvə dəlləklik eylər, 
Köhnə hamam içində. 
Qarışqa şıllaq atdı, 

Dəvənin budu batdı, 
Hamamçının tası yox, 
Baltaçının baltası yox, 

Orda bir tazı gördüm, 

Onun da xaltası yox. 

Ditdili mindim, çay keçdim, 
Yabaynan doğa içdim, 

Heç belə yalan görməmişdim. 


Tapmacalar 
Axşam çağında, 
Göl qırağında, 
Edirdi qur-qur, 
Görək nədir bu? 


Gəlirdim kənddən, 
Səs gəldi bərtdən, 
Ağzı sümükdən, 
Saqqalı ətdən. 


Deyin nə vaxt, 
Sular donur, 
Yerə ağ-ağ, 
Quşlar qonur? 


Günəşlə gülər, 
Axşam mürgülər. 


Daşa dönmüş sudur o, 
Tapın görək nədir o? 


Nə yeyər, nə içər, 
Gecə-gündüz yol gedər. 
Mən gedirəm, o qalır. 


Nağıllar 

Nağıllar qədər uşaq həyatında böyük əhəmiyyəti olan folklor nümunəsi tapmaq çətindir. Nağıllar uşaq- 
larda vətənpərvərlik, dostluq, əməksevərlik, mərdlik, düzlük, ümumiyyətlə, xeyirxahlıq və nəcib keyfiyyət- 
lər aşılayır. Qəddarlığa, paxıllığa, tamahkarlığa, lovğalığa, acgözlüyə, yalançılığa, ikiüzlülüyə və kobudluğa 
qarşı nifrət hissi oyadır. Uşaq nitqinin inkişafı, zehni qabiliyyətinin güclənməsi baxımından da nağılların çox 
böyük əhəmiyyəti vardır. Bunun üçündür ki, xalqımızın qabaqcıl və istedadlı ziyalıları yaradıcılığında uşaq 
nağıllarına böyük üstünlük vermişlər. Məsələn, bu sahədə Abdulla Şaiqin adını xüsusi vurğulamaq lazımdır. 
Çünki o, “Yaxşı arxa” (1911), “Tülkü və xoruz” (1911), “Şələquyruq” (1920), “Tülkü həccə gedir” (1927), 
“Eşşək üstündə səyahət” (1934), “Oyunçu bağalar” (1936), “Tıq-tıq xanım” (1942), “Nağıllar” (1945), “Ov- 
çu Məstan” (1945) və “Şeirlər və nağıllar” (1948) kimi əsərlərini uşaqlar üçün yazmışdır. 

1912-ci ildə Firudin bəy Köçərli “Balalara hədiyyə” adlı kitabını nəşr etdirmişdir. Məktəbəqədər tərbiyə 
üzrə Azərbaycanda ilk metodik vəsait A.Tumanovun “Məktəbəqədər tərbiyə nə deməkdir?” adlı kitabı ol- 
muşdur. Bu kitabı 1925-ci ildə Azərbaycan dilinə Cavad Cuvarlı tərcümə etmişdir. 1941-ci ildə isə 
M.H.Təhmasib və H.Araslı “Azərbaycan nağılları” kitabını nəşr etdirmişlər. 1941-1947-ci illərdə isə 
“Azərbaycan nağılları” adlı iki kiatab nəşr olunmuşdur. 
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Kiçik yaşlarımda babamın söylədiyi “Alanla və Talanın” nağılı hələ də yaddaşımdan silinməyib. Odur ki, 
yazıya alıram və gələcək nəsillər üçün ərməğan edirəm: 

“Alanla Talanın” nağılı 

Biri varmış, biri yoxmuş, keçmiş zamanlarda bir çoban varmış. Bu çoban kəndin yaxınlığında çəmənlikdə 
qoyun qoyun otaran zaman anası axtarıb onu tapır və deyir ki, oğul, qonşu kənddə toy var, səni də ora dəvət 
ediblər, sən ora get, sən gəlincən mən qoyunları otararam. 

Çoban qonşu kəndə toya gedir. Qayıdanda anasını pis vəziyyətdə, paltarı cırılmış bir durumda olduğunu 
görüb, soruşur: Ana, sənə nə olmuşdur, niyə bu gündəsən? 

Anası xəcalət-xəcalət söyləyir: “Oğul, Tanrıdan gizlin olmayan, səndən nə gizlinl Bir bədheybət yad 
kişi mənə hücum çəkdi və zorla mənə sahib oldu. 

Çoban özünü çox qınayır və günahkar sayır. Odur ki, anasını evə göndərir və o gündən xəcalət çəkdiyi 
üçün evə, elinə, obasına qayıtmır. Qoyunları götürüb kənddən çox-çox uzaqlarda olan Ala dağa üz tutur, az 
gedir, üz gedir, dərə-təpə düz gedir, nəhayət, Ala dağa yetişir. Orada məskən salır. Bu çoban eldən-obadan, 
qohum-əqrabadan uzaq məkanda, Ala dağda öz qoyun sürüsünü otarar və güzaranını keçirərmiş. Bu çobanın 
köməyi, ən etibarlı arxası sayılan iki köpəyi var imiş. Birinin adı Alan, o birinin adı Talan imiş. Bu çoban 
Çiçəkli dağda (Ala dağa Çiçəkli dağ da deyirmişlər) sürüsünü Alanla Talanın sayəsində günü-gündən artır- 
armış. Alanla Talanın qorxusundan sürüyə vəhşi heyvanlardan ziyanlıq dəyməzmiş, sürünün həndəvərindən 
quş da səkə bilməzmiş. Çoban Alanla Talana təlimi tütəklə öyrədərmiş. Onları çağıranda da, harasa buyu- 
randa da tütəklə deyərmiş. Bir gün çoban öz sürüsünü dağın döşünə yayıb şirin-şirin tütək çalıb, bayatı 
çağırdığı anda kəndlərindən olan qocaman Zaman kişinin yaxınlaşdığını görür. Tez Zaman kişiyə tərəf gedib, 
onu duz kimi yalayır, tələsik hal-əhval tutmağa başlayır. Zaman kişi nağıl edir ki, oğul, sən kəndimizdən 
gedən gündən bu günə kimi biz kən əhli olmazın bəlalarına düçar olmuşuq. Birdən-birə anan hamilə oldu. 
Doqquz aydan sonra yükünü yerə qoydu, bədheybət, təpəsində bir gözü olan qız doğmuşdu. Bu qız saniyələr 
içərisində sürətlə böyüyürdü. Qız ananın döşünü sorub, qanını içdi və anan öldü. Beləliklə, bədheybət qız bir 
neçə qadının da döşünü sorub, qanını içib, öldürdü. Uşaq tez bir zamanda uşaqlara qoşulub oynamağa getdi. 
Kiminin barmağını, kiminin qulağını, daha sonra bütövlükdə uşaqları yeməyə başladı. Kənddə heç kəsin 
gücü bu bədheybət qıza çatmırdı ki, onu məğlub etsin və yaxud onu öldürsün. Çünki o, tilsimlənmişdi. Onu 
bir dəfə balta ilə doğrayib oldürdük. Amma yerə tökülən qandan o, yenidən əmələ gəldi. Onu gərək elə 
öldürəsən ki, bir damcı da olsun qanı yerə düşməyə. 

O, kəndin bütün uşaqlarını, cavanlarını yeyib talamış, indi isə qocaları bir-bir yeməyə başlayıbdır. Oğul, 
nəsilimiz kəsilmək üzrədir, amanın bir günüdür, bəlkə, sən bir əncam edəsən. Gedib deyəsən ki, bacı, insan- 
ları yemə, qoyun-quzu, inək-camış verək ye, camaatla işin olmasın, analar ağlar qalmasınl 

Çoban Zaman kişinin sözünə əməl edib, kəndə yollanır, gedib evlərinin qapısını döyür. Bir yoğun boğuq 
səs onu içəri dəvət edir. Çoban içəri daxil olur və görür ki, təpəsində bir gözü olan bədheybət nəhəng bir qız 
uzanıbdı. Çobanı görən kimi sevinir və onun üzərinə atılmaq istədikdə, çoban tanışlıq verib onun qardaşı 
olduğunu söyləyir. Bacısını doğru yola çağırıb mal əti, qoyun-keçi əti yeməyi məsləhət görür. Deyir ki, 
mənim minlərlə qoyunuum var, nə qədər istəsən verərəm, yeyərsən, ta ki insan əti yeməkdən əl çək. 

Bədheybət çölə çıxmaq istədiyini bildirir. O, çölə çıxıb qardaşının minib gəldiyi atı yeyib, gəlib 
deyi: Qardaş, yəhəri atsız minib gəlmisən? Hə bacı, ola bilər. 

Çoban işin nə yerdə olduğunu anlayır ki, o, atı yeyib, çoban qaça bilməsin. Nəhayət, bədheybət heç nə ilə 
razılaşmayıb, onu da yeyəcəyini bildirir. Çoban naəlac qalıb qaçmağa başlayır. Bədheybət onu yaxalamasın 
deyə hündür bir ağaca çıxır. Bədheybət nəhəng olduğundan ağaca dırmaşıb çıxa bilmir. Çoban tütəyini 
toqqasından çıxarıb yanıqlı-yanıqlı çalır və Alanla Talanı köməyə çağırır. Alanla Talan çoban tütəyinin 
səsini eçidib özlərini çoban olan yerə yetirirlər. 

Bədheybət çobana deyir: Qardaş, mən bu itlərdən qorxuram, bunları qov getsinl 

Çoban deyir: Qorxma, mən bir qədər də tütək çalacağam sonra onlar işlərini görüb gedəcəklər. Çoban 
tütək çalmağa başlayır və tütək vasitəsi ilə deyir ki, Alan, Talan bu bədheybəti elə yeyərsiniz ki, bir damcı 
qanı da yerə düşməsin. 

Çoban necə demişsə, Alanla Talan da bədheybəti eləcə yeyirlər. 

Kənd camaatı azadlığa çıxıb, bəladan xilas olurlar. Odur ki, toy-bayram edib çobanı da köçürüb kəndə 
gətirirlər, yüz yaşayıb, dövran sürürlər. Siz də yüz yaşayınl 

Nağılımız burada sona yetdi, ortalıqdan duman çəkilib getdi. Siz yüz yaşayin, mən iki əlli. Göydən üç 
alma düşdü. Biri mənim, biri özümün, biri də nağıl deyənin. Siz sağ, mən də salamat. 
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Teaching folklore patterns in preschools 
Summary 
Teaching folklore patterns in preschools is the key to comprehensive development. Raising a healthy and 
intellectually advanced young generation is one of the strategic goals of our state. Therefore, the teaching of 
folklore samples from an early age plays an important role in the development of their speech and shaping 
their outlook. Therefore, genres of oral folk literature, taking into account age characteristics, should be 
continuously taught in preschool educational institutions. 


OöyueHne d)0/15K/TOPHBIM OÖpa3HAM B /OHİKO/IBHPİX yupe?kHeHHsiX 
PesroMe 

OöyueHH€ ()0:15KTTODHBIM OÖpa3HaM B HOHİKO/İBHBİX yupeK/eHHSİX SİBTİSTCTCSE KİTEOHOM K BCECTODOHHEMY 
pa3BrTHro. BocrınTaHH€ 3/7OpOBOTO VI HHTETETEKTYyaIBHO pa3BHTOTO MÖOHOMHOTO TTOKONEHHİİ SİBTİSTETCS OHHOH 
Hs crparerHuecKHx sayaq Hauıero rocyzapcTBa, 1109TOMy oÖyucHH€ İ)O7BKİTOPHBİM. OĞpa3ıaM c paHHeTO 
BO3pacTa HTpa€T Ba?KHYtTO pOHb B pa3BHTHH HX peuH H d)OpMHDOBaHHH HX MHDOBO33p€HHiH, İİ09TOMy ?KaHDBİ 
YCTHOİİ HapoHHOİİ "IHTepaTYpbI € yHCTOM BO3PaCTHBIX OCOĞCHHOCTCİİ /İOTDKHBİ TİOCTOSHHO TİPETİO/İABATBCSİ B 
HOHIKO/IBHBIX OÖpa3OBaT€TIbHBIX yupeokTeHHSiX. 
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XIX racbıpubiH asıBi MeH XX Facbip ÖacbiH/aFbi Ka3aK ÖacrIace3iH/IC XKaprısraHFaH. MaTepHaynapra 
3€p ca/ıcaK, 63 V7TTBIHBİH  ÖİTİM-ÖO/IMBICBİH ?KETİK ÖHTETİH Ka3aK 3HSVİBUTADBI 3AMAH KYÖBLİBİCTADBİH. KaylaM 
YuBIHa İTİKTİpİTI, HIBIFApMAazapBıHa apKay eTKEH/I€ KOFAMHDIH ÖCTa/IBICBIH. HİBİHaİİBİ ÖCHHETEYT€ TBİPBİCTBİ. 
3İFHH, CasiCH-KOFAM/İBİK HAMY/IBIH. HTAPBİKTay HECTİH€ ?KETİT TYDFaH K€3€H/I€ ƏMİP CYPİT OTBİPFƏH/İBİKTAƏH, 
Aram “apHsaKTEUTAPBİHBİH. HİBİFAPMAHİBUİBİK €HÖCTİH TyFAH XƏTIKBIHBİH. a3ATTBIK. ?KONBİH HA YUTTBİK 
MY/UT€TEDİMEH YTacTbıpa ÖlireHi MaHbi3/ıbI: Söoyyibi, KeMeri ÖHTİMMEH TOTHBİCBİTİ, HİYDAİUTBİ TİT€ Həp 
öepreH, Ka3aKTBIH €pTEHİ Ka/nafi SoapbiHa  CO/1 aPKEETBİ: Oİİ ?KYTİPTKEH Y/IKEH  ƏHCÖH  TOZKBİH: OCBİ TYCTA 
KarbırITaCTBI, €İKasak)) Ta3eTİHİH Heri3Ti aBTOp/TADBI, ƏHeÖH. CBİHHBIH  YITTBIK. ƏHCÖHETTİH  ?KeTeKiHİ Ölp 
?KAHDBIHa aİİHarIyBIHa KaTAM KaiiPaTBIMEH 30Op Y/€C KOCKaH Aranı öacııburapbı Ə.BekeiixaHOB, 
A.BafirypcBrHoB, M./İyzaroB ?xəHe Öacka Ha KƏPHEKTİ yT 3H3UİBUTaDPBİ €o3epiHİH ƏHCÖH 
HIBIFADMAa.TADbIHBIH. ÖCTTEPİH/I€ HEMOKDATHSUTBIK. MƏHHeTİ  MƏCeTeTepzi KeTepyii., XIX racbipya  HİBİKKaH 
arıFaHIKBI Ka3aK Ta3eTTEPDİHN€ ƏHCÖH CBİH: TYPFBİCBİHZaFBİ MƏaKariayap  ?xaprısraHFaH: KOK, ƏHCÖHETK€ 
KbICKaHHa HTO/1y, HTAFBİH. HiKİpcafibıc, ÖHÖnHorpadırsuibiK AHBİKTAMa CHTTATBİH AFB CBİH: Öezirici Öap 
MarTepHa-ınap FaHa öofH KəpceTTi. COHBİH Ə3İH/I€ Öyzn MaKariayap XX racbip öacbiH/la Ka3aK pyxaHHSİTBİHBİH 
ƏpK€H/EyİH€ ?Koz aHıTBI, Ə.BeKxeiiXaHOBTBIH €İNa3aKp raseTiHye GacbUrFaH. CBIH MƏKa/TaTapBiH/ia MOZ ƏHCÖH, 
TapHxıı — əTHOTpaĞ)HSUIBİK MƏHİMETTep Öap Öoyribi. ƏneöHeTTeTi MaHBI3/IBI €HÖCKTepiHİH Ölpi - HləKxəpiM 
Kyznafii6epuzreBTiHu 1912 9KBLUTBİ ?KapbIK KƏpPeH  KiTaÖbi €İasıKaMaHn-MaMmbip)əl11 Typarıbı, Hləkəpim 
Kyunafii6epureBTiH K€TYPpİK, KBIPFBI3, Ka3aK həM xaHyap mrexipeciə F21 aTTBI KiTaÖbiHa CBIH MƏaKa/a apa bı. 
By MaKanana Ka3aK €iTİHİH TapHXBI, HIBIKKAH TeTİ TYpazbi KYHHBI H€DEKTED MOHHİBUİBİK. 1914: ?KBETBİ 
OpbıHOopza €YMf1rə öacrracbıHaH ?KapBbiK KəpreH (İapakKbirmax Koöburnazyıbı GaTbıp? 131: kiraöbiHa ya cbiH 
MAKaracBbiH ?KapHsumafiyıbı, Ocbi MaKaraya Ə.BekehxaHoB Aöaf eneHnepiHe, LHTəkəpiv Kynafiöep/HeBTİH 
dilTeoxipeciHep HloxaH YaznıxaHOBTBIHH FBUTBİMH. €HÖCKTEPİH€ CİTTEM€ ?KaCaİİ OTBİPPİTİ, ?KBİD/TBİH KƏPKEM/HİTİ 
Typarıbı, TapHXBI Typa/ıbi KƏTİTETEH KYH/IBI MƏHİMETT€p K€HTİpE/İ. 

SeprryımiepziH rafibiMnaybına Ə.BexeHixaHOBTBIH ƏPpTYD:Tİ ?KaHp/ıa, əp TYP/İ carraa MBİHFa ?KYBİK 
FBUTBIMH. MƏAKavarapbi Gap eKeH. FariBiMHBİH  MaKazraziapbi 1917 ökbrrFbi AKTaH TƏHKepİCİH€ /€İtiH 30-ra 
?KYBİK Ka3aK — OPBİC ÖaCBUTBİM/aDBİH/a ?KƏH€ oylaH: KeHiHri 1927 ə?xburra neHiH 50-yyeH acTaM Ka3aK ?KƏHC 
ODbIC Ta3eT — ?KypHaıyapBbıHna okaprısunaHbırı TypFaH, Makxaziarapbi YHEMİ 03 €CİMİMEH ÖepiMeHi €Kbip 
yrıbb), €İÇblp Gaacbıə, Par. xaHb,, cƏmnxaH), cP,Bö, GƏ,Bə, cApbic” yın, cTypik 6anacbib, 
cKazımaK6aitə 141 T.Ö. Heren öypKeHMTİK €CİM/NEpMEH Öepiriri OTBipFaH. ArTaFaH Ta3eTTEP/NİH İHTİHH€ 
ƏnxaH BəkeiixaHOB Xa/IKPIMPI3/BİH pyxaHH ÖaİİTBIFBİ. XaIBIK aybı3 əneHeT  YxTİNepiH 3epTTeyTe yzec 
KOCKaH MaT€pHaznapbı Ha ?KapbiK Kəpeyii. Or Ka3aK ƏHCÖHCTİHİH KƏPH€KTİ ƏKİTTEpPİH ?KaAKCBİ ÖHİTEH, ƏCİpece, 
Ka3aK ƏHCÖH€TİHİH TapHXBIH/Ha ƏHMITİ€C 13 Ka/HbipFaH aKBIH-aFapTyılıb: Aöaii KynaHöacBTbi aca ?KOFaDBI 
Garavarı, arFaHIKBI 3epTTeyLii periH/ze Gacrnaco3e KyH/4Bİ: Tikip öhmüpzi. Ə.BekxeiixaHOBTBİ aöaHTaHYy/BIH 
HeTi31H ca-ıyuıbı ner afTyra Sonayıbı. ƏfiTKeHİ, eH azanı A6aH/zıbıH. ƏHCÖH HİBİFAPMALHIBUTBİFBİHa. 3epTTEy 
KYDTİBİTİ, OHBİH TTOƏTHKAZİBİK HTCÖepiTİTİH€ KƏHİ ayzapıbı. cAöaii (Höpahr) KynaHöaepə yeri aTanaTbıH 
HeKpozor-MAaKa:ıacbıH/a eH, arıranıı Eypora aKBIHTApbiMeH: AÖaİ r1093HSİCBİ CaXbİCTBİpBUTBİTL, Gara Gepimi: 
KAĞaif... HOƏTHKaCBI aCKaH KYIHTİ ?KƏH€ KPİPFbİ3: XaIKBİHBİH. MƏKTaHBİHİBİ, Əzi AöafH CHSİKTBİ, XƏİIBIKTBİH 
HIBIFADMALIBLIBİFBİH. KƏTEDTEH aKbİH: ÖÖyFaH KOK, ÖHBİH ?KBUVİBİH TƏPT: ME3TİTİHC (KBIC, ?Ka3, KY3, KƏKT€M) 
apHa"ıraH ra?kafibırı oneHyyepi EyporraHBiH  aTAKTBI AKBİHTADBİHa. KBİ3MET  KƏPpCETKEH Öozap ezib 15,172). 
Əne6HeTTİH Xa/IKPIMPI3/BIH CaHaCbI MEH MƏH€HHETİH KƏTEPy/eTİ KYHTİBUTBİFBİH. TYCİHC OTBİPBİH, COX Ke3/ieTi 
ƏHCÖHET ?KƏH€ Ka3aK HHTETİHTEHHYESİCBİHBİH, ƏKUrepi: A.BafirypcbinoB, M./İymaToB, HİT Kyynaii6epziyrbi, 
M.?Kyta6acB, 2K, Ax6aeB, C.TopafiirBıpoB, 2K.AfMaybıroB, C.Cehdbyınnn, 19KaHeyripoB, F.KaparıeB, 
?KrxaHıa ökəHe Xareri /locMyxamezioBTep/i ÖlpikTipy yıiH ÖcceHHqi əpekeTTep əxacaflyıbı. Co KE3CHHİH 
dbozbKNODpHCTepi MEH ƏHCÖH€T 3epTTeyuiklepi Ölpaybı3zaH  Ka3aK Xa/ziBiK TİOƏTHKaNBIK ƏHepiHİH ÖcİHeviiiri 
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MEH 1IHPH3MİH, MƏ3MVH/İBUTBİFBİ MEH. ?KOFaDbI CATTAZIBUTBİFBİH. aTarI KƏpceTKeH. COH/IBIKTaH, ƏxaH 
BekecilxaHoB A.BbafiTypcbıHoB, Ə./lyaeB, M.KerreesrepMeH KaTap aybı3 əHecöHeTi YyZTİTEPİH. ?KHHAaTI, 
”Kapysurayra Keri eHÖeK ciHİp//i. ÖHBIH a“IFBICƏSHNEpi MEH TİİKİpNepi ?Ka3BUTFaH ÖlİpH€HIC KİTaTTTap CaKTATiBITİ 
KazıFaH. CBIHLİBİHBİH, Öyzn TTİKİp"Tepi ƏHCÖH CBIHHBİH, HƏHCKTEME-CBIH  ?KAHPBİH. ?KAHHƏAHHBİpyFa  YM€C  KOCTBİ. 
Bernriri FarıBiM AyrekxcaH/ıp BeHHrTrceH e3iHİH 1964 əkBurbi Cop6oHHaya HBİKKaH HarnnoHa“IBHO€ /İBH?KEHH€ 
cpenn Myeyzbvan Poccrmb) aTTBI KİTaÖBIHHa ƏmxaH BöekeiliXaHOBTBIH ƏHCÖH HTBIFaADMALIİBUİBİFBİHa 
MbIHaH/aİi MİH€3/16MC ÖCp/İ: KÖHBIH ƏHCÖH KBİ3METİ TAH KaHlapsBIK: ƏKOHOMHCT, TapHXLIBI, ()oHBKTOPHCT, 
on cİİprbuup, € onoc cTerreib), cÖrkupə, c/lana: yarasTbıb, cOMyüb, cCHöHpekHe BorpocBD, c/asakp, 
KAfiKarıə cHSKTbI ÖİpH€HI€ OpbIC, Ka3aK, TaTap ÖacbUTBİM/TADBİMEH: XKYMBİC: İcTeyii. ÖHBİH  €Kbip  Öaracbı? 
ATTbI TICEBHOHHMMEH ?Ka3bUTFaH Ka3aK ƏHOCBİ TYpazBi TaMala €HÖCKT€pi OHBIH OTaH HaCTapBIHBIH VZTTTEİK 
C€3İMİH HAMbITyFa 30Op Y:I€C KOCTBD). 

Ə.BekefiixaHOBTBIH €İapa Kbirmak KoöburaH/ibD? CBİH-MƏKa/aCBI İHTTCH KETİ ÖƏHTİMHEH TYVPALIBI. 
MaxavaHbiH ərmrpabbi A6ailıbız KƏnneH- CƏS/TİH TTATIACBI, CƏ3 Capacbı? aTTBI 6€HİMEH ÖacTa/yıaqıbı. OKHFa 
Gasray TəchriMeH Öepiriri, oKBipxaFbi KekinaH: kemmip, Ko6Bmanıbı, KapaMaH, Ko6iKTi öcHHerepi T.Ö. 
KbicKaıa Tamnayra TYceyii. Azanı KoceMi ƏzinxaH BexeHxaHOBTBIH TyFaHbiHa 145 ?KBUT TO—IyBİHa apHazıFaH 
FBUTBIMH-TƏ?XKİpHOeTiK XaıbIKapa"ıBiK KOHİDepeHuysna ƏnnxaHTaHyııbı /İxan Kamsa6ekyıbi 3 
GasıHaMacBıH/yal6) Ə.BəkeiixaHOBTBIH ƏəHeÖHeT Typarıbı əsipue TaöbırFaH ayrFaHIKBI eHÖeTiHİH Ölpi — “Kasa 
KBipbi “KoöburaH/ıbınaFbı” əfemep” aTTbI 3epTTey MaKa/iaCbI CKEHİH epeKlie aTarı afiTazqıbı, Our 1899 ökbirtbi 
“TypkxecraHCKH€ BeHOMOCTH” (TaHmiKeHT) Ta3eTİHİH YUI HƏMİPİH/€ ?KapHsuraHFaH. By eHÖeTİHİH MƏKCATDIH 
aBTop ÖbumaHi kepcereyri: “EKi C€HİM TOFBICBIH/1a MƏ?XKYCH Ka3aK əİerii KİM €Mi, O/T KaİİTİTI MYCBUTMaH ÖONMbİ, 
əHenre HET€H MŞYCBUTMAH Ka3aK TTEH MƏ?KYCH Ka3aKTap/IBIH KƏ3KapacTapbiı Kaziafi eni? — HETEH KBI3BİKTBİ 
cypaKxa “KoöbıraHHpynaH” apTbiK €HKaHMNaH öxbip xayarı Gepe armairyıbı, ...Bi3 OCBİHBİ KapacTBİpPy/bI 2KƏH 
KəpziK”. 1914 əkbinbi KasaHya GacbırraH apa Kbirinrak Koöburaz/ıb (Maxmyır-Cyırran TysöacB) ?KBİPBİ 
?KƏHİHHETİ CBIH. MaKa/TaCbIHHa OZ ?KBİDHİBİHBİH. 03 TaparıBiHaH. ÖaTBIpNIBİK ?KbİpFa: KOÖBİTaH Bİ 3aMaHbiIH/Ha 
CorMaFaH, KEHİHTİ Ke3eHH€e Tafiiyya öonFaH CƏ3HNep/ni OPBİHCBİ3 KOCKAHBİH, KOLN,TAHBİCTƏFBI €M/TEHİ 
CAKTAMAFaHBHH ?KƏH€ ?K€p-CY, KİCİ aTTapbIHBIH KİTaTI COHBIHHa əmiÖNUTİK TəpTİTEH ÖCpiTMETEH/TİTİH CBIHFa 
ananıbı. €Conmar, eyxap, TYHM€, Meyarib, azı, mai, aymrbiaTap — KoöBuTaH/HBİ 3aMaHbIHaH KəTi Öepi rafiya 
SorrFaH Həpcezep. MyHBiH  öəpi öciirapa ?KBİPHİBİHBİH. Ə3İ KOCBİTİ, ?KBİDİBİH. KƏDPKEM  TYPİH. Öy3FaH.... 
?Korapbıya okasburFaH ÖeTTep/1€ OCBIH/aİİ KO3Bİ KOCTTAİİ, €CKİ 3AMaH CAZİTBİH ?KaAHa 3aMaHFa ayxapraH cə3nep 
TOHBIT ?KATbİP-VICIL, ?KBİDMaFBI ODECKCİT KEMİLHİTİKTEp/Mi aTarı Kəpcerezil. cİÇo6buTaH/BIHBD? KafiTa ÖacKaH/a 
MYH/IaFBI ?Kep, €y həM KİCİ aTTaPBI Əririfi€ TƏDTİÖİM€H KİTaTHITBIH asıFBiHa ÖacBınca həM HİBİKKƏH/Ta KİTaTİTBİH 
Kafiicbı ÖeTiHye Kaficbi co3 Öap €KeHİ KəpceTice, ÖlpiHIHİNEH — Öyi KİTar TəpöHezi öonap eni) 131 nerr 
?KaSALIBİ, 

Ə.BekefixaHoB Kapa Kbırımrak KoöburaEyıbı GaTbip ÖcHHeciHiH cEyireə ?KBIPBI. İHTİH/T€ H€ K€3//€CETİHİH 
ecKe cara orbipbiri, Hləkəpiu KynaföepnrneBTiH CGTYPİK, KBIPFBİ3, Ka3aK həM xaHyapə HİCXKİpeCi MEH 
HI.YənnxaHOB eHÖeri Heri3iH/e aTa/ıFaH ÖaTBıpbiH. XIV racBipza əMip eypTeHiH. HƏNCİyTEyT€ TEİPBİCAVİBI: 
€...Byır KoöBraH/IBIHBİH ici XIV racbip  opTacbi: Gornyra nafibiK (Kapa: IləkəpiM HTrekipeci, 786.). 
ToKraMbıcKa ÖöorbıcKaH //İHTBa KHS35 BrToBTBİ BöpKecria oseHi OoHbiH/za (öyən 11omraBa TyöÖepHHSİCBIH/Ia 
VHerrp cavracbı) Axcak TemipziH Kovi6acırıbıcbı Eyire azıraH, Byın coFbic 1399-riri öKBİTİBİ. ÖömaH. (apa: 
HlokaH KirTaÖBı, 716.). ByraH KaparaHya Enire ToKTaMBICTaH KETKEH COH AKcaK TeMipre Konöacbı ÖolrFaH 
6orrca Kkepek. MyHaH kəpiHeni: KoöburaH/HbIHBbIH ToKraMbic, EyirerepMeH 3aMaH/ac ÖolrFaHbıbl31,- 
nerrireH. MiHe, öynaH 6i3 FarbiM Ə.BökeiixaHOBTBİH, DöbKNOpFa TapHXH HTCPEK KƏSİ PETİH/HC KaparaHbiH 
öGaHKaHMBİ3. 

CoH/zafi-aK CBIHIHIBI €HÖ€KTepiHHe xPoMaH /ereH He?əİ7)l nereH TaKBipPBİTİTa. TIPOÖ/TEMa/IBİK. MƏC€T€ 
KƏT€PİT, Ka3aK pOMaHBIHBIH, TYHFBIHBİ aTayıFaH. M./İymaTyııBıHBİH. €BaKbiTcBbi3 2KaMa/mə?  povaHbiHal7,751, 
?K.AHMayBITyTBIHBIH. €XapTKO?Ka pOMaH/TapbIHa. CPİH.: MaKaiia. ?kasazıbı, POMaAH  KƏTK€ apHarıFaH KİTaTI 
eKeHiH, həpKaficbiMbI3Fa THİCTİ, MİHHETTİ pOMaH/bı T€C€ Kaparı, T€/MİPC OKPIT, MİH€3-KY/IKBIMBİ3/İBİ TY3€Tİ, 
poMaHHaH Xa/TİMİ3 ?KETKEHLHI€ TƏpÖH€ ay KepeK €KEHİH €CK€PTE/İ. 

?Kyciri6eKTİH Yu ÖəniMMİ poMaHbıi cİapTKOo?Kab KİTAÖBIHa ?Ka3BUTFAH  CBİH: MaKa/TaCBIH/Ha TYPMBİCTBİH 
Keri rrepHe:repi ÖacburbirI, KƏT KYÖBUTBİCTaDBİI CypETTE€/TeTİHİH afiTayıbı. POMaH/a HİBİHBİHMa Ha CO KESEH/€Tİ 
Ka3aKTBIH €3TİT€ TYCKEH TaF/IBIPBI, €Ka3aK ÖacbiHa Kapa KYH TYBİT, Ka3aK HTapyacbı KbipbiurFaH. 1916 Xkbirr, 
KHSHTEIİTİK COFBICBI, İbeBpazıb e3Tepici Ka3aKTbIH YT YkiMeTi (Aranı Opza) cocbi TyCTa KYPBEUTFAH €KEH€C 
YKİMETİ, KeHecTik KasaxcTaHp Öap:ıBIFBI Ha OCBI KİTaTITa, Kaparıaf/iBiM Ka3aK ƏMİDİMEH, TaF/IBIDBIMeH 
HIEHHECTİpİTİTİ AHIBIK ?Ka3BUTFAHBİH ÖasH eTeyi. “İFHV, KƏHIİTİEH/İ Ma/T HTapyarıBUIBIFBIH. KƏCİT CTKEH ?KYPTTBİ 
OTBIPBİKLIBUTBİKKa ÖCHİM/EY, Hara Ka3aFbiH casicaT KypOaHBi €TY CBIHHBİ — HƏTH?K€Cİ YUTTTBİK KaCİpPETKC arıbiri 
KernreH pedbopMazap/ıbıH HTBHHaİİBI ÖeT-ÖcHHECİH aHIBIK CypeTTei/i. Byın KİTaTITBIH ?Ka/TIBI MA3MYVHBIHa 
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apHazıraH a/ıFbıcesi eyi, Ibirapta TİTİMEH IeÖep CypeTT€/iTeH €neri case. ?kaFraf/ıbı CBİHHİBİ ÖBLTaH 
Tonraİlıbı: cByrinre zehiH öisiH eH o3repicuui Tari ?KİTİH aiibıpaM Heyli ?xomqacTapbiMbI3Yaİİ, ÖHTİMİHİH 
KEM/IİTİHEH 51 YITTIIBUNIBIK ÖOİPIHa CİHİTİ Ka/FAH/IBIKTAH Ka3aK €THİH Tarı ?KİTİH aHKBIHMarı a/Ibiri, CypeTTCİT 
anFaH ?KOK ei. 2Kyciriöek zəri cepMe/i, HEPHETİ, ƏHEMİ CƏ3: TaTi ?KİTİH ƏHeMi CcypeTTezi. By perre ne 
cIaprKoəxa? ÖlipiHui poMamb Heri TVƏKBİPBİM. afİTa/ıbBı, Byya: KeHiH CBIHMIBİ €İXapTKO?Ka pOMaHBİHBİH 
KYPBLUTBİM/IBIK €peKiH€İTİTİ MEH ?Ka3ylHbI He6epziriHe TOKTarra/ıbı. cKirarrrarbi əpölp ÖybiHnapFa KOİİBUTFaAH 
KaTə ?KYMÖAK DE€TİH/ME€, 4FHH, poMaH/HaFbı ÖƏİMMED/HİH TƏKBİPBİÖBİH ?Ka3yılıBi ?Kyciri6eK ?kaKcbI TaH/arı Kos 
ölreH. Byr epekuremikri ƏnnxaH BeKeiiXaHOB ODPBICTDİH. HAHBİHITTAH. ?Ka3ylıBıCBI /(OCTOCBCKHİTTEH 
öafiKaraHbıH afTaHıbı. €MəcerreH, /locTroeBcKHi: TaFbi Ölp ?kopFazraFaH aHAMLIBUTBIK KMYƏKBİKTAİİ HİyİTaTI Kezie 
öep/ıb) — Heri HIBİFapMƏCBİHa aT  KOATBİH) yeri: KerrTipezi. Am, AfİfMaybITyıBI poMaH/yaFbi ÖəniM/Hepre 
OKPIpMaH Ha3apbıH ayyapaTbıH, TONBIK TYİİİHİ Öap €YafibiM KYuİCİTİİ, €Xa6ap öepyib), cByirT KorozaH/BD), 
Kon, aMaH 6ob), cMəHri aHcayp H€TEH CHSKTBI ƏHTİMC/TEpPİH€ ?KYMÖAK aT KoOİHBiTİ OTBİpayıbp? İ81 - neri, 
aBTOP/IBH KaraMrep/miK əHic-aHacBbIHBİH 93 Ke3eTİH/H€ OKYIHBİFa ƏTİM/İ €KEHİH ?Ka3ayıbı Ə.BeKeiixaHOB. 

ƏnnxaHrTaHyııbı CyırraH Xan AKKyrryırBI: AraHI KOCEMİHİH, 93 ÖaCbi Ta3eT-əKYPHa/zFa MƏKa/ia, Ka3aK OKy 
MEK€MC/TEDİHİH OKPITYIIBI-OKYLIBUTADbBIHa apHazıFaH KİTaTTTap MEH OKY KyparHapBbiH. ?KƏH€ OKBİTY 
ənicTeMerepiH ?Ka3BiTI, Xa7IKBIHa KBISMET €Ty/IİH TEHHeCCİ3 Y/Tİ-ƏHeT€CİH KƏpcerTeyi, Əsi axbıc Məckeyze 
Typca za, oHbiH Kbip 6aracbı, capek Te Öonca F.B. HeMece V yereH TaHÖaMEH KON KOİİTFaAH MƏKa/HACBI, 
KafiicbıĞip KƏPK€M HIbiFapMaFa H€ ƏHeÖH ?KƏH€ T.Ö. ayxapmarFa ?xasFaH TTİKİPİ, 3€PTTEYİ, aHHBIK XaTBI XKƏHC T.Ö. 
TYbIH/IBICBI ?KAPBIK KƏDMETEH MEP3İM/Mİ Ka3aK ÖacırracəsiH yurbipaTy KHBİH. ezil91,-nereH TTİKİPİ OHBIMBI3/4bİ 
HaKTBLUTİ TYCEeyi. 

Ə.BekefixaHoB ÖacrranaFbı əne6HeTHİEUTİK KBISMETİH 1923 ?KBUTBİ Ka3aK TİVTİH/€ MEKTE€Tİ OKYIHBUTapBIHa 
apHaıraH €TeMipKa35IK) ?KYpHaIBIiH HİBIFƏDPyzaH ÖacTabiı ece KaTe ÖoynMaflyıbı. Com Ke3eH/eTi 
GacBurbIM/apyıa Ənnxan: BeKxeifxaHOBTBIH CBİHHBİH, HTAFBİH: ?KAHD/TaADbi — AHIBİK XAT, əKayarl xaTTaPBİ, əreoH 
peueH3H5UTaDbi Y3HİKCİ3 ?KapHsuTaHBİTİ, yir ?KacTapBiHa  Oİİ  cazibiri OTBİp/iBI, COHBİH Ölpi 1923 əkbirbi 
MəckeyzeH /liHure ƏöiryziBıHa ?ka3FaH HTAFBİH XaTBIHHa: cBaybıpbiıM. /liHmel XarTBıHbI aryıbıM. KyaHBiTı 
KamubiM.  cllloirranrab, cTeMipKa3bIKKa) Here MaKayıa ?xasöaficbiH? CeHzeH ÖlmiMi Öap ?Ka36aca, KİM 
əKasalıbı? He öSaraapra ca6aK Öepiri, H€ ?KYpHaııFa, Ta3eTK€ MaKa/ra ?kxasbiri AraKa KBİ3MET KELUİMACAK, H€ 
Ka3aK TİTİH/M€ KiTaTI ?ka3ÖacaK, esre əkon ölare öəreyzi Fol" — yeri, keHireHyeii öonbiri of TacTayBı ?kaif 
SorMaca KepeK, €TeMİPKa35BIK) ?KYPHaziBIHBIH KİHTİK ÖacırazaH HİBİKKƏAH: azrFaHIKPI Yu caHbiH. a Kbip 
Sazacbı 93 MaTepHa/apBiMeH. TONTBİpP/İBİ. ÖHBİH. iriHne Əyöəkip (Əöyöəkxip) /İHBaeB əxasBiri: ayıbırı. 1922 
KBUTBİ: TarrKeHTTEH. Öacbiri HBiFapFaH. Mbipsa Eziüreə, cbarbıp  Bekerə KBİpTapbiHa ?kasFaH  HİKİp:iepi, 
B.KoporreHko MeH H.MapkeTiH öa-ranapra apHaıFaH ƏHTİMCN€piHİH ayzapmarapbı, c?lyn. lacTepə, Biri 
KYIHb), €Xaxacə aTTbI MaKaziazapbi ökəH€ T.Ö. Anafiia, Aral KƏCEMİHİH €T eMİpKa35IFBD? 2-3 caHapbı 
KOCBUTBITI HİBİKKAH  COH, ə3ipre ÖcİfMƏNiM ceÖcerırreH TOKTaTBLUTayıbı, Məckeyze ?KypHar HIBİFaADPyBIH. KaHaFaT 
TYTTaİ1, ernaracbı TaHiKeHTTEH HİBİFATBIH. KAK ?KON)) Ta3€Tİ MEH OFaAH KOCBİMIIa PETİH/C HiBİFa ÖacTaFaH 
KCəyueə əkypHa-ıbiHa 1923 ?kbiribi: 10-naraH  MaKayiaCBI MEH ƏHNCÖH ayxapMacsıH ?kaprsvafiıbı, Bipax Kbip 
OazacbıHbIH Öyz €HÖeTi coz Ke3Meri conaKafi CBIHMİBUDTADPUIBIH. Ha3apbiH. ayxapMaf KoHMafyubi. By ?xonbi 
Ə.BekefiixaHOB dırazıa öeziceH/ib? Ka3aK KOMMYHHCTEPİHİH ayyıbıHHMa EHÖeKH. Ka3aK) Ta3eTİHe MaKaNa 
?Ka3FaHBI YIHİH cafibiriTBD?. Gonyrbl. A.BafiTypcbiHyribi: 1925 ?kbuTTBİH. 1 MayCbIMbIH/Za ƏnixaHFa  ?Ka3FaH 
XaTbIH/Ia KÖİ3YTİH KOMMyYHHCTep MəcKey KOMMYHHCT€Pİ CEKİVHİ ?KaPTBIKelH €M€C, GHaFBI3 96 TipoĞarıbp?- Heri 
oKa3ca, oFaH 23 MaycbıM/na ?xa3FaH əokayaöBınya Evaracbı /lennHre erikrereH C.Menzemiyiri, C.Cefdbyinnn 
CBIH/IBI Ka3aK KOMMYHHCTepiH FOrrrTep öoriyulbi aHcaFaH Öykara TeHeiiyi. MiHe cox cöyKarapqbıH? ?kasraH 
apbI3-ITAFBIM,HAPBIHBIH HƏTHƏKeCİH/ye GKEHÖeKİHİ Ka3aKp raseTi GeTTepiHeH 1925 ?kburnaH keHiH Kbip Öarıacbi, 
T.B. HeMece Tirrri V qeri KON KOHBUTFaAH Ölp/Ti-2KaPBIM. MaKazia-MaTepHalUIBI yBıpaTy ƏT€  KHBİH. 
C.MernremiyBIHBIH: HTaFBIMBİ Kpemiibre 1925  ?KBUYİBİH. MAMBİPBİHZa TycKEH Öoyca, Kbip  GazacbiHbiH 
GEHÖeKIHİ Ka3aK)) Ta3€TİH€H Ə3İpII€ TaÖBUTFaH COHFBI MaKa/iacbI — 1925 ökbirFBi 14 MaMBIP CaHBİH/Ia HİBİKCA, 
V ner Kon KOİBUTFaH cƏnce6HeT /IYHHeCİHH€D aATTBI MaKana — 1926 ?KbUTİBİH. 7 Ka3aHbiH/Ma ÖaCBUTİBİ- 
HETİHT€H. 

ƏnnxaH BefkefiixaHyııbı €Kbip ÖaTacbb) T€TEH. ÖYDKEHHIİK €CİMMEH €OKep/iH ?KapaTbUTBICBD?: ATTBI 
ODbICIIa TaH Ka3aKIHaFa ayxapburFaH KİTaTIKa CBİH ?Ka3lbı. TəpəoximazıaraH ?ka3yılıbı Myxrap ƏyesoB. Maka-ra 
Gacbı KİTarITBIH 1924 ?kbrrbi TarrxeHTTeTİ €TYDKİCTAH MEMSKETƏ ÖacrracbIHaH. 83 öeT Öornbiri. ?KapBIK 
KəpreHiH, Öaracbı 40 THBIİH €KEHİH ÖasH eTyzeH ÖacrTarayıbı. AraıFaH KİTarı PeceH FarBiMNAPBIHBIH ?K€p 
KOHHayzrapbı ?KafibIHHaFBI 3€pTTEyepi MEH TŞ?KBIDBİM/AMa/TaDBiH. HeTİ3 €Teyi. COH/BİKTaH, ƏnXxaH 
BekeiixaHOB əyeri aynapburaH HYHHEHİH MAHBIS/IBUIBIFBIHa, TƏp?KİMA TİTİH€, ayzapmalnıbı Hre6ep-ririHe 
KEHİH€H TOKTa/vrayıbı. CEHHH  MAKa/IaHa Əyermi KİTaTITBİH. Ka3aK ?KYPTBİHa Öcpepi, rrafiacbi MEH 3HSHBI CƏ3 
Sorrayıbı. qIXasaKımara ayxapraH ?kolmnac  opbicKa epiri keriri, Kbipbivna: Alo Tayılbı XkasraH, Byrn apayna 
Avnrafi, Tap6araTaİi oKyuıbı KasaKKa əcep GepeTiH/eil yFBIM/İBI Öonap eyib) — xeiii €Kbİp 6azracbD). 
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OHBIMB/3/41BI TYHİH/Cİİ Keziec afiTapBıMbı3, Kbip ÖarracbiHBİH  ƏHCÖH CBİH MAKa/Ta“IapBiHaH. ə3re əri KYp/eri 
İ3H€HİCTİ KYTİT TypFaH ƏHCÖH MON MYypacCbBi Öap. Ə.BökeifxaHOB ?KaC K€3İHCH aybı3 ƏHeÖHEeTİ MypaTapBiM€H 
CyYCBIH/HIaTI KaHa KOHMAİİ, ?KYİTeTİ TYDHN€ OPBİC KiaceHKTepiH. İlyuH/i, /1epMOHTOBTBİ,  KDBETOBTPİ, 
UexoBrbi, Mamrn-CnönpskTbi, /locroeBckHiiyi, KopoeHKOHBIİ OKYMEH ÖolzFaH. Əcipece, a/ırıbic ?KBUT 
OOHFBI HİBHFaPpMALIBUİBİK €HÖCTİHİH HƏTHƏKCCİH/IC 30D ƏHCÖH MYpa: pOMaH/ap, OHHTAKTBI TTOBECT€P, ?KY3/LETEH 
ƏHTİME/TI€D, TIB€Ca/Tap, ƏH€p ?KaİLUTBI TpaKTaTTap, KƏTTETEH Xa/IBIKTİK. XKƏH€ ƏHCÖH CBİH: MƏaKaHaMap, 
MbIH/HaFaH XaTTap, TOM/HBIK KYHMETİKTep KaHibipFaH /LH.ToncToH/B ƏT€ 30p KYDPMET TYTTEBİ. 
2LH.ToscTOUTBİH. KiTarı ÖeTTEDİHM€ OPBIC  ƏMİDİHİH Ölp TyTac zəyipi KepceTliTeHHİKTEH, OX OHBİ ƏZM 
MƏ/HICHHETİHİH ?K€TİCTİTİ Heri caHarı, cİXaBKa3 TYTKBİHBİ), (ÖKerTi KapaKılıbıə ?KəHe (ÖKyMBİpTKazMaH önmafib 
TYbIH/IBUTAPBIH Ka3aK Tİ/TİH€ ayzapayıbı. Ə. BexeiixaHoB KəriTeTeH ?KbUTTap ÖofiBi ciöipirik q/loH-Krxorə - 
Barbıc Ciöip.rik öenriri okasyılısı AHToH CeMeHOBHu COpoOKHHMEH ?Koxyac Soru. ÖPBİC. ƏHCÖHETİMEH 
KaTap Barsbıc EyporraHbıH, YEmiHiH, KPIpBIM Xa“IKBİHBİH, AHTHKƏaVİBIK Həyip əncöHeT yzrıepiHİH MƏHCHHETİ 
MEH ƏHCÖHETİH€CH ?KaKCbI xaSapyıap Öoyyibi. ÖHBİH. MƏKa/iaTapbiMEH. 3epTTeyTepiH€  aTAKTBİ AFBUTBİH 
”Ka3yııbımapbı - Haprıba /İyykeBc, Barıbrep CKOTT, YTUI5SM TeKKep€il, COHBIMEH KaTap, PpaHıly3ınsıK İv: ne 
MorraccaH eciM/epi ?KHİ Kke3Hecezi. Arar KƏCeMİHİH 1925-1928 ə?xburrap aparıbıFBIHHaFBI CHÖCKTEDİH€H 
€?KC/ITİ TPEK ƏHCÖHETİHİH ƏKİmi Əsori eH YENİ MBICAZTaDBIH Ka3aKımayarı Gacbiri HiBİFapFaH ÖKerrilc ?KeTi 
MbiCa/D? o?KHHaFbiH, /İ.MamrH-CHöHpsKTBIH, BafiMaKamə, B.KopoeHKOHBİH “ÖKYMÖƏK KBİ3),, €TYHMeTi OT) 
?KƏHe €Ə3iə  ƏHTİMCİTEDPİHİH ?KEK€C-?KK€ ?KHHƏKTaPBIH, aybı3 əzcöneriHiH, A.BaiiTypcBHHYTTBİ ?Ka3biTI: azıFaH 
YaTİTepiH ƏHV/TETİ, AZIFBİICƏSİH: ?Ka3BİTİ HİBİFƏPFaH.: (ÖKHBİpMa, YHH: ?KOKTay)) KİTAÖBIH, OpTa MEKT€TTEpT€ 
apHaıraH (/?İYHHEHİH KYDPBHİBİCBD? ?KƏH€ (ÖKep/riH KbiCKaLIa TapHxbp OKy/IbIKTapbiH: aTarı əTyre SoraHıbı, 
CoHubiKTaH ƏnnxaH BeKeiiXaHOBTBIH ƏHCÖH MO/ MYPACBI apHafHbı ?kaHprFa əKyİİezeHiri 3epTTeriyi THİC. 


ƏneöHeTTep: 
1. €iasakp, No121, 1915 okbtn 
2. €i.asakp, No12, 1913 ?xbrn 
3. €lNasak?, No126-129, 1915 ?xBrn 
4. Kamsa6ekyuıbı /T. Pyxanrsr İMəriB) : CascH KYFBIH-CYPTİH KYpÖaH/apbı TYDATIBI MAKazrarap MEH 
sepTrTey-rep / Kamsa6ekyuıbı /İ - ArımaTbiı : Birim, 1997. - 272 6. 
5. BekeHxanoB Ə. TaHymaMmarılbı - ArıMaTsı, 1995, 310-6er 
6. Kamsa6ekKyrbi /İ. Ənnxan BəekefixaH ?xəHe€ yır pyxaHrsTEİ, Abai.kz 
7. BekefiixaH Ə. IIIbrrapMa-rapBıHBIH TOHBiK ?KHHaFbı LİMəriH) Vİ ToM. - AcraHa : CapbrapKa, 2013. - 520 6. 
8. BekefixaHoB Ə. Kirarı cBHBu (KapTKoyka). //KEHöekmmi Ka3ak) ra3eTi, 4 kapaııra 1926 əx. 
9. CyırraH XaH AkKkKyryrbI. Azanı keceMiH Məckey/e KOMMYHA/LNIBIK TTƏTED MEH ƏHCÖH KBI3MET TOCBİTİ 
amıbı. Abaı.kz 


Alikhan Bukeyhan and Kazakh Spirituality 
Summary 

This article vvill be devoted to the vvork of the outstanding Kazakh intellectual A. Bokeikhan, vvho 
sincerely reflected the evolution of society in the late XIX and early XX centuries. Literary critical articles 
vvere not published in the first Kazakh nevvspaper of the 19th century: Only vvere published vvorks such as 
introduction to literature, small debates, and bibliographies. Hovvever, these articles vvere able to influence 
the promotion of Kazakh spirituality in the early 20th century. Serving the national society, the Kazakh 
nevvspaper provides examples of historical and ethnographic data and the meaning of valuable sources. 


AvınxaH BykefixaH H Ka3aXCKası Hy XOBHOCTB 
PesroMe 

Əra cTaTbs TOCBSHIEHa TBOPu€CTBY BBLTAFOHIETOCS Ka3aXCKOTO HHTemTeKTyarıa A.BöokerxaHa, İlcaTerib 
HCKDEeHH€ H TOUHO OTpa3H 9BONZrOHHİO oÖMEecTBa KoHHTa XIX n Hanano XX heka, /İHTepaTypHbie 
KDHTHu€CKH€ CTaTBH H€ ÖBLUIH OTİYÖNHKOBAaHBİI B TİEDBBİX Ka3aXCKVX ra3erax 19-ro BekKa., İleuaTayıncb TaKHe 
pa6oTbi KaK BBEH€HH€ B NHTepaTypy, He6onbuHe ne6aTbı nu öHönHorpadğıa. TeM H€ ME€H€€, ƏTH CTaTBH 
CMOTVH TOBNHASTE Ha TİDOHBHOKEHH€ Ka3aXCKOH /İyXOBHOCTH B Hanane 20-ro BeKa, CiyəkHBias 
HaHHOHa/“IBHOMY OÖHECTBY, B Ta3eTe €İ(a3axə?),, rIPHBOHVTCS TIDPHMEPBİ HCTODPHKO-ƏTHOTpad)HHeCKHX AHHbIX 
H 3HaAH€HH4 HEHHBIX HCTOUHHKOB. 


68 


ELMİ İŞ (beynəlxalq elmi yurnal) 2020, .Ne02/51 ISSN 2663 — 4619 / Print 
pedaqogika / pedagogy / HnenarorHnka 


DOLT: 10.36719/AEM/2007-2020/5 1/69-71 
Günel Ədalət qızı Allahverdiyeva 
Azərbaycan Dövlət Pedaqofi Universiteti 
allahverdi.gunel Obk.ru 


DAUN SİNDROMLU UŞAQLAR VƏ ONLARIN PEDAQOVİ-PSİXOLOVTİ XÜSUSİYYƏTLƏRİ 


Açar sözlər: əqli gerilik, stereotip, xromosom, həssaslıq, tonus 

Key vvords: mental retardation, stereotype, chromosome, sensitivity, tonus 

Kunroueepie cnosa: unmenekmyanpHoc omcmasaHue, cmepeomunhəltü, xpoMocoMd, uyacmeumenənocmə, 
mon 


Daun sindromu əqli gerilik diaqnozu ilə assosiasiya olunan və xromosomların miqdar və quruluşundakı 
pozuntulardan asılı olan əlillikdir. 

Daun sindromu elmə 1866-cı ildən məlumdur. İngilis həkimi Lanqdan Daun xarakter xüsusiyyəti olan bu 
xəstəliyi bir qız uşağında müşahidə edib və onu "monqolizm" adlandırıb. Ancaq asiyalı alimlərin xəstəliyin 
"monqolizm" adlandırılmasına münasibətindən sonra bu xəstəlik onu kəşf edən alimin şərəfinə "Daun 
sindromu" adını alıb. Bu uşaqlar bir-birlərinə oxşayır, stereotipləri eyni olur. Yəni onlarda boy qısa olur, əqli 
inkişafdan geri qalır, kəlləsi kiçik və yumru olub üz nahiyyəsində yastılaşır. Yanaqlar uzun yastılaşmış 
fonunda bir qədər üzə çıxır, gözləri uzunsov və kiçik olur, göz yarığı çəp, göz bucağında dəri büküşlü, ağzı 
yarıaçıq, dili böyük, qarnı köpmüş, dişləri seyrək, əzələləri və oynaqları zəif inkişaf etmiş olur. Yəni 
monqoloid irqinə mənsub şəxslərə bənzəyirlər. "Monqolizm" adı da bu səbəbdən işlədilib. 

Lakin Lanqdon Daun bu sindromun yaranma səbəbini elmə açıq-aydın izah etməmişdir. Bundan təxminən 
bir yüz il sonra, yəni 1959-cu ildə Fransız alimi lerome Lefeune bu sindromun yaranmasında əsas faktorun 
insan hüceyrələrində əlavə bir xromosomun olması ilə əlaqələndirmişdir. 

Daun əsasən irsi xəstəlikdir və xəstəlik uşağa yalnız anadan keçir. Bu sindroma daha çox 35 yaşından 
sonra hamilə qalan və irsi genetik xromosom dəyişiklikləri olan qadınların körpələrində rast gəlinir. 30 
yaşından cavan ananın göstəricisi 1:600 nisbətidir, 34 yaşından sonra Daun sindromlu uşaqların doğulması 
hər il iki dəfə artır. 

İnsanlarda 46 xromosom var. Xromosomların 23-ü atadan, 23-ü isə anadan övlada keçir. Daun sindromlu 
şəxslərdə isə 47 xromosom olur. Daun sindromu 21-ci xromosomlarda baş verən anomaliya zamanı meydana 
gəlir. 

Daun sindromu yeganə xəstəlikdir ki, hailəliyin 3-cü ayında aparılan müxtəlif testlərlə diaqnoz qoymaq 
olur. İkili test və ya ikili siikrininq adlanan test üsulu ilə ana bətnindəki döldə xromosom pozğunluqlarının 
olub-olmadığını müəyyən etmək olur. Bu müayinə iki yolla həyata keçir: 

1. Ultrasəs müayinəsi (USM), 

2. Qanın analizi. 

USM zamanı xüsusi olaraq dölün yaxalıq məsafəsinin qalınlığı yoxlanılır (11-14-cü həftələrdə). Bütün 
körpələrin yaxalıq nahiyəsində mayenin toplanması müşahidə olunur, amma Daun sindromunda bu sahədə 
daha çox maye yığılır. Bu səbəbdən də, Daun sindromu ehtimalı yüksək olan döllərdə boyun arxasındakı 
yaxalıq məsafəsinin qalınlığı daha çox olur. 

Dölün yaxalıq məsafəsinin qalınlığı ilə yanaşı dölün ümumi ölçüləri, ananın yaşı və bədən çəkisi, hazırda 
və əvvəllər siqaret çəkib-çəkməməsi kimi bir sıra digər göstəricilər xüsusi kompüter proqramına daxil 
edilərək körpədə Daun sindromu riski müəyyən edilir. 

Bəzən dölün yaxalıq məsafəsinin dəqiq ölçülməsi çətinləşir. Səbəbi isə USM zamanı dölün vəziyyəti və 
ya hamilə qadının artıq çəkisi ola bilər. 

Qan analizləri (zərdabın biokimyəvi analizləri) aparıldıqda ananın qanında hamiləliklə bağlı müşahidə 
olunan hormon və zülalların səviyyəsi ölçülür. Onlar cift və ya inkişafda olan döl tərəfindən istehsal olunur. 
Döldə Daun sindromunun olması həmin hormon və zülalın (xorion qonadotropini və hamiləliklə bağlı zərdab 
zülalı) səviyyəsinə təsir edir. 

Yenə də qan analizlərinin nəticələri, dölün ölçüləri, ananın yaşı və bədən çəkisi, siqaret çəkib- 
çəkməməsinə əsaslanaraq döldə Daun sindromu riskini təyin etmək üçün xüsusi kompüter proqramından 
istifadə olunur. 

Daun sindromunun üç əsas növü var: Trisonomiya, Mozaik və Translasiya. Trisonomiya 21-ci cüt xromo- 
somda anomaliyaya səbəb olur. Daun sindromlu uşaqların 90 €2- ni təşkil edir. 
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Mozaik forma nadir hallarda müşhidə olunur, təxminən Daun sindromlu uşaqların 276-də. Bu formada 
hüceyrələrin bir hissəsi adi xromosom dəstinə malikdir və bəziləri dəyişir, yəni 21-ci cütdə əlavə xromosom 
olur. Belə uşaqların müalicəsi Klassik daun sindromuna nisbətən bir az asand keçir. 

Translokasiya forması Daun sindromlu uşaqların təxminən 466- də müşahidə olunur. Bu formada əlavə 
xromosom 21-dən 15-ə ya da digər xromosom cütlərinə köçürülür. Bu variantda xəstənin karyotipi 46 xro- 
mosomdur. 

Daun sindromlu körpələrin fərqli bir üz görünüşləri vardır. Başları kiçik, başlarının arxası yastı, boynu 
qısa və genişdir. Burun kökü yastı, qulaqlar başda normaldan aşağı bir səviyyədə durur və gözlər bir-birindən 
ayrı və çəkik görünür. Dil, normal danışmağı önləyəcək qədər genişlənmişdir. Bu körpələrin tonusları (bədən 
gərginliyi) aşağıdır. Geniş əl, qısa və kök barmaq və sıxlıqla ovuc içlərindən birində və ya ikisində “Simian 
xətti” deyilən tək bir xətt vardır. Əllərin sərçə barmaqları ümumiyyətlə içə doğru qıvrımlıdır. 

Bu uşaqların 60 faizində eşitmə ilə bağlı problemlər olur. Bu xəstələrdə görmə qüsurları da müşahidə 
olunur. Skletin normal inkişafı pozulduğu üçün Daun sindromlu körpələr oturmağı və yeriməyi gec öyrənir. 
Onların boyu nisbətən alçaq olur. Normal insanların 3-4 ilə göstərdiyi inkişafı onlar 9-10 ilə göstərirlər. 
İmmun sistemi zəif olur, xəstəliklərə daha tez tutulur, xüsusi ilə də bədxassəli şişlərə tutulma riski çox 
böyükdür. Beynin ümumi inkişafdan qalması və beyinciyin zəif inkişaf eləməsi əqli cəhətdən geriliyə səbəb 
olur. Əqli gerilik bu xəstələrin hamısı üçün xarakterikdir. Əqli gerilik iki formada olur: ideateya və imuselis. 
İmuselis bu xəstəliyin daha yüngülüdür. Ən ağır forması isə ideateyadır. 

Bu cür uşaqların yadda saxlama qabiliyyəti zəifdir, diqqətləri dağınıqdır, nitqləri təmiz deyil, amma güclü 
təqlid bacarıqları var. Xromosom çoxluğu uşağın inkişafına mənfi təsir edir. Evdə yaxşı təlim keçən daunlar 
özləri geyinib soyuna bilər, yemək və su içə bilər, öz gigiyenik ehtiyaclarını təmin edə bilərlər. Bəzi daunlar 
hətta məktəbə və universitetə gedə biləcək təlimə yiyələnə bilirlər. Daun sindromlu uşaqların ehtiyacları 
digər uşaqların ehtiyaclarından fərqli deyil, Onlar da ana, ata və qardaşları ilə birlikdə olmaqdan xoşbəxt 
olurlar. Ətraflarını kəşf etmək, oynamaq, öyrənmək, gülmək istəyirlər. Daun sindromlu bir uşağın mümkün 
olduğu qədər ictimai bir mühitdə böyüdülməsi inkişafı üçün son dərəcə faydalıdır. 

Daun sindromuolan uşaqların və yeniyetmələrin nitq inkişafında müəyyən gecikmələr nəzərə çarpır. 
Onlarda nitqi qavrama adətən gecikir, uşaqların əksəriyyəti ilk sözlərini gec deyirlər. Onların lüğət ehtiyatları 
digər normal yaşıdlarından gec formalaşır və sözləri aydın ifadə etməkdə çətinlik çəkirlər. Daun sindromlu 
gənclərin nitqinin zəif inkişaf etməsi onların öz həmyaşıdları ilə anlaşmasını çətinləşdirir. Bu daha çox kom- 
munikasiyada hiss olunur. 

Daun sindromlu uşaqlarda nitq qüsurlarının yaranma səbəblərinə-yüksək, dar damaq, dişlərin inkişaf 
xüsusiyyətləri: vaxtından gec çıxması, diş sırasının anomalyası, dişlərin bəzisinin inkişaf etməməsi və ya 
bəzilərinin çox inkişaf etməsi, üst çənənin dar, kiçik olması, açıq ağız və alt dişlərlə üst dişlərin taraz qalma- 
ması və s. aiddir. Daun sindromlu uşaqlarda, əsasən, dizartriya, alaliya, kəkələmə və s. nitq qüsurları müşa- 
hidə olunur. 

Daun sindromlu uşaqları daha da sevimli edən yönləri - şən və sevimlidirlər, dürüstdürlər, çox həssas- 
dırlar, səliqəlidirlər, pintiliyi sevməzlər, qaydalara riayət edirlər, yalan danışa bilmirlər, eqoist deyillər, qarşı- 
lıq gözləmədən sevərlər, təbiəti, insanları çox sevirlər, incəsənətə xüsusi qabiliyyətləri vardır, kin saxlamır- 
lar, təqlid etmək kimi istedadlari vardır. 

Müasir dövrdə bu patologiyanın tam müalicəsi mümkün deyil. Buna görə də əsas diqqət Daun sindromlu 
uşağın tərbiyəsinə, təhsilinə və onun sosial mühitə uyğunlaşma işinə yönəldilməlidir. Uşağın hansı tədris 
müəssisəsində: adi və ya ümumi proqram üzrə təlim keçən xüsusi məktəbdə və yaxud fərdi şəkildə təhsil 
alması onun inkişafındakı ləngimənin nə dərəcədə ifadə edilməsindən asılı olaraq aparılır. 

Daun sindromlu uşaqlar xüsusi bir təlimlə normal fərd kimi cəmiyyətə qatılıb peşə sahibi ola bilərlər. 
Planlı və peşakar bir şəkildə köməyə ehtiyac duyarlar. Körpənin 1 yaşından etibarən həm peşəkar qayğı, həm 
də ata ananın qayğısı ilə böyüdülməsi məqsədiylə reabilitasiya mərkəzlərinə müraciət edilmələri məsləhət 
edilir. Rehabilitasiyanın gecikməsi uşağın inkişaf və adaptasiya prosesini çətinləşdirir. Uşaqlar tamamilə 
diqqətsiz olur, yaddaş zəifliyi, göz kontaktı olmur, psixomotor inkişaf çox geri olur, davranış zəif olur. Belə 
uşaqlarla hər şeyi sıfırdan başlamaq lazımdır. İlk öncə qavraması, göz kontaktı, diqqəti bərpa edilir. Daun 
sindromlu uşaqların ailələrinin psixolofi dəstəyə ehtiyacı var. Valideynlər uşaqları ilə məşğul olmalı, elemen- 
tar şeyləri — özünə qulluq, əynini geyinmək, yeməyini yemək kimi vərdişləri uşaqlara öyrətməlidirlər. Onla- 
rın musiqi duyumu yüksəkdir, gözəl rəqs edirlər, əl qabiliyyətləri var. Unutmayaq ki, Daun sindromlu körpə- 
lər xəstə deyil onlar sadəcə digər uşaqlardan bir az fərqlidirlər. 

Birləşmiş Millətlər Təşkilatı 21 Martı "Dünya Daun Sindromu Günü" olaraq tanıyıb. Bu günün təsis edil- 
məsində əsas məqsəd cəmiyyətin diqqətini bu sindrom üzərinə çəkmək, insanları maarifləndirməklə Daun 
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sindromlu şəxsləri cəmiyyətə qazandırmaqdır. Qeyd edək ki, bu tarixin seçilməsinə səbəb isə Daun sindrom- 
lu insanlarda 21- ci xromosomun 3 ədəd olmasıdır. 


Ədəbiyyat: 
1. N.T. Hüseynova "İntellektual inkişafı ləngiyən uşaqların pedaqogikası". Bakı, 2017 
2. N.T. Hüseynova "İnklüziv təhsil". Bakı, 2014 
3. N.T.Hüseynova, L.H.Rüstəmova. Xüsusi pedaqogika. Bakı, 2006 
4. Açıq cəmiyyət İnstitutu. Uşaq inkişaf metodikası. Bakı, 2009 
5. Binbaşıoğlu, Cavid. Eğitim Psikolofisi. Ankara, 1992. 


Children vvith Dovvn syndrome and their pedagogical and psychological features 
Summary 
Dovvn syndrome is associated vvith a diagnosis of mental retardation and is a disability that depends on 
the amount and structure of chromosomes. The disease is usually inherited and the disease is only born to the 
child. This syndrome is most commonly found in babies of pregnant vvomen vvho are pregnant and have 
genetic chromosomal changes after age 35. 


/Vern c cuHunpoMoM /layHna H Hx neyarornuecKHe H HCHXO/TOTHUECKH€ OCOĞEHHOCTH 
PesroMe 
CnHnpoM /layHa cBs3aH c HHaTHO3OM YMCTBEHHOİ OTCTaTOCTH H SİBİİSETCS HECTOCOOHOCTBEO, KOTOpası 
3ABHCHT OT KOHNHH€CTBa H CTPYKTYDPBI XDOMOCOM. Bovre3Hb oÖbIHHO TiepeyiaeTcs 110 HaCıeHCTBy, H Gome3Hb 
pooHaeTcs TON5KO y pe6eHKa. ƏTOT cHHMpOM Halle BCeTO BCTp€Ha€TCs y HET€İİ ÖCDeMEHHBIX ?KEHHİHH, y 
KOTOPBIX €CTB TEHETHH€CKH€ XDOMOCOMHBI€ H3ME€HEHHi1 TT0C/T€ 35 neT. 
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TƏLİM METODLARI VƏ TEXNOLOGİYALARINA YENİ BAXIŞ 
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Giriş 

Ölkənin siyasi, iqtisadi inkişafı, xalqın tərəqqisi, maddi rifahının yüksəlməsi onun maddi sərvətləri və 
təbii ehtiyatları ilə deyil, daha çox malik olduğu yüksək elmi potensial və qabaqcıl texnologiyalarla şərtlənir. 
Təbii sərvətlərlə müqayisədə yüksək texnolofi avadanlıqlar dünya bazarında daha yüksək qiymətləndirilir və 
zaman keçdikcə təkmilləşir, inkişaf edir. Cəmiyyətin gələcək tərəqqisi onun istedad və yaradıcılıq potensialı 
ilə birbaşa bağlıdır. Müasir dövrdə xüsusi istedada malik olan şəxslərə tələb çox böyükdür. Bu dövrü 
səciyyələndirən yüksək texnologiyalar və elmi — texniki tərəqqi insanların intellektual və yaradıcılıq qabiliy- 
yətlərinə mühüm tələblər irəli sürür. Yaradıcı şəxslərdən indi daha çox düzgün təhlil etmək, ümumiləşdirmə 
aparmaq, təsnif etmək, nəticə çıxarmaq, vaxtında və düzgün qərar qəbul etmək, proqnozlaşdırmaq kimi qabi- 
liyyət və bacarıqlar tələb olunur. Müasir dövrdə Azərbaycan təhsil sisteminin yenidən qurulması, müasir- 
ləşdirilməsi və bu prosesdə yeni texnologiyalardan istifadə olunması vacib məsələlərdən biridir. 

Hər bir cəmiyyətin əsaslı yeniləşməsində və yenidənqurulmasında təhsil sahəsində islahatların həlledici 
rol oynamasını ümummilli liderimizHeydər Əliyev 24 sentyabr 1998-ci ildə Azərbaycan Müəllimlərinin XI 
qurultayına ünvanladığı təbrik məktubundayüksək qiymətləndirmişdir: ”Müstəqillik dövrünün tələblərinə 
cavab verən yeni təhsil sisteminin yaradılması üçün köklü islahatların həyata keçirilməsi zəruri və təxirə- 
salınmazdır”(1). 

Azərbaycan Respublikasının prezidenti İlham Əliyev demişdir: “İnsan kapitalı inkişaf etmiş ölkələrin 
indiki durumunu müəyyən edən amildir. Həmi ölkələr təbii resurslar hesabına yox, intelektual potensiala, 
yeni texnologiyaların icad olunmasına ,tətbiqinə görə inkişaf edirlər. Biz də bu yolu seçməliyik”. 

Müasir dövrdə respublikamızda uğurla aparılan təhsil islahatının nəticəsi olaraq ümumtəhsil məktəb- 
lərində fənnlərin öyrədilməsi prosesində əldə olunmuş biliklər öz xarakterini dəyişməklə yanaşı, həm də 
məzmunca yeniləşməni və nəticəyönümlü məzmunun tətbiqini tələb edir. İnformasiyalı cəmiyyətdə gedən 
proseslərdən baş çıxaran kamil insanın, çəxsiyyətin formalaşması mühüm məsələ kimi təhsil sisteminin 
qarşısında durur. Bununla bağlı tədris prosesində hazırda tətbiq oluan təlim vasitələri, metodları təkmil- 
ləşməli və təhsil sistemindəki yeniliklərin inkişafını təmin edə biləcək yeni pedaqofi və təlim texnologiya- 
larının tətbiqi genişləndirilməlidir (2). 

Azərbaycan Respublikasının məktəblərində Milli kurikulumlar əsasındatədrisin aparılması ilə təhsil 
sistemi islahatın mühüm mərhələsinə başlanmışdır. İslahatın həyata keçirilməsində başlıca məqsəd təhsilin 
səviyyəsini artırmaqla şagirdyönümlü və nəticəyönümlü təhsili həyata keçirməkdir. Humanizmvə demokra- 
tiya prinsiplərinə əməl etməklə təhsilin qərbə inteqrasiyasına nail olmaqdır. Şagirdi subyektə çevirən müasir 
təhsil fəal, yaradıcı, sosial şagird formalaşdırmaqla vətəndaş tərbiyə etməyi özünün əsas məqsədi hesab edir. 

Bugünə kimi təlim prosesi öyrənmə, öyrətmə, bilik, bacarıq, vərdişlərə yiyələnmə kimi pedaqofi prosesdə 
həyata keçirilmişdir. Müasir dövrdə cəmiyyətin inkişafı, sosial-ictimai, mənəvi-mədəni tələblər, elmi-texniki 
tərəqqi, iqtisadi münasibətlərin yeniləşən formaları, dövlətin inkişaf strategiyası kimi mühüm amillər təhsilin 
məqsəd və vəzifəsini,təlimin məzmununu, metodları və texnologiyaları yeniləşdirməyi tələb edir. 

Yeni dövrdə təlim nəzəriyyəsi və praktikasının yeniləşməsini, müasirləşdirməsini həyata keçirən insanlar 
ilk növbədə keçilmiş tarixi təcrübəni diqqətlə öyrənir, nəyisə atır, nəyisə yeni formada inkişaf etdirərək bu 
prosesin mahiyyətini düzgün qavramaqla dövrün tələblərinə cavab verən yeni təlim — tədris metodikasını 
müəyyənləşdirirlər. 

N.Tusi, Y.A.Komenski, A.Disterveq, K.D.Uşinski və başqaları yeni inkişaf mərhələsi yaradan konsep- 
siyaların, təlim-tərbiyə nəzəriyyələrini təklifetmişlər. 

A.Disterveq qeyd edirdi ki, dərsdə “təfəkkürhakim olmalıdır, suallar və cavablar, axtarışlar və tapıntılar 
olmalıdır.” O göstərirdi ki, təlim işi üçün təfəkkür müstəqilliyi daha çox əhəmiyyət kəsb edir, ona görə də 
şagirdlərdə mustəqil təfəkkür qabiliyyətinin tərbiyyə edilməsinə daha çox diqqət yetirməlidir. Onun fikrincə, 
təlim prosesində şagirdlərə bu və ya digər biliyin verilməsi kifayət deyildir, onların müstəqil surətdə bilik 
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öyrənmək bacarığını da ikişaf etdirmək lazımdır. Müəllimin köməyi olmadan şagird yalnız kitabdan deyil, 
həm də onu əhatə edən mühitdən, həyat hadisələrindən faydalı biliklər almaq bacarığına yiyələnməlidir.Belə 
olduqda insan bütün ömrü boyu öyrənməyə, bilik, bacarıq qazanmağa çalışır. K.D.Uşinski təlim prosesində 
şagirdlərə “öyrənməyi, öyrətməyi” pedaqofi tələb kimi irəli sürmüşdür. Təlimprosesini düzgün təşkil edib, 
şagirdlərdə müstəqil təfəkkürü ikişaf etdirmək qayğısına qaldıqda şagirdlər sərbəstləşir, oların fəaliyyətində 
müstəqil düşüncəyə istinad hərəkətlər üstünlük təşkil edir. Onlar təlim materiallarının məzmununu kitabdakı 
hazır ifadələrlə, əzbər yaddasaxlanılmış cümlələrlə deyil, öz sözləri ilə, öz tərzlərində şərh edirlər. Təfəkkür 
müstəqilliyininxüsusiyyətlərini aşağıdakı kimigöstərmək olar: 

1. Başqasının köməyi olmadan qarşıya müəyyən sual, məsələ və ya problem qoymaq və onun həllinə nail 

olmaq: 

2. Səbəblər haqqında mühakimə yürütmək, 

3. Əldə edilmiş biliyi, bacarığı vəmənimsənilmiş qanun və qanunauyğunluqları tələb olunduqda tətbiq 

etməyi bacarrmaq: 

4. Müstəqil düşünmək, təhlil etmək və nəticə çıxarmaq, 

5. Başqalarını dinləmək. 

Bu gün yaddaşa əsaslanan ənənəvi dərstəfəkkürü sərbəstlik, müstəqillik və təşəbbüskarlıq kimi keyfiy- 
yətlərdən məhrum edir. K.D.UŞinskiyə görə təlim prosesində şagirdlərə bu və ya digər biliyin hazır şəkildə 
verilməsi kifayət deyildir, onlarda müstəqil şəkildə bilik qazanmaq bacarığını da inkişaf etdirmək lazımdır. 
“Öyrənməyi öyrətmək” dövrün tələblərinə cavab verməli, necə öyrətmək əvəzinə, necə “öyrənməyi öyrət- 
mək” prinsipinə cavab verməlidir. 

Təlim prosesini fəallaşdırmaq üçün öyrənənə “öyrənməyi öyrətmək” anlayışının əsas prinsiplərini mə- 
nimsətmək tələb olunur. Öyrənənlərə “öyrənməyi öyrətmək” üçün müəllim onları aşağıdakı işfəaliyyətinə 
cəlb edir : 

1. Müstəqil çalışmaq, 

2. Praktik iş görmək, 

3. Müşahidə etmək və tutuşdurmaq: 
4. Araşdırmaq və təhlil-tərkib etmək, 
5. Nəticə əldə etmək 

6. Bacarıq və vərdişə yiyələnmək, 

ri 

8 
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. Mücərrədləşdirmək,ümumiləşdirmək, 
, Özünəinam, özünütərbiyə, 
. Qabiliyyətlərin üzə çıxarılması. 

Müəllim şagirdə “öyrənməyi öyrətmək” üçün şübhəsiz özü də öyrətməni öyrənməlidir.Bu məqsədlə 
müəllim qabaqcıl təcrübəni öyrənməli, fənnin tədrisdə yerini, şəxsi təcrübəni, pedaqofi hadisələri, şagirdi 
fəaliyyətini müşahidəetməyi, təhsil standartlarını, metodik ədəbiyyatı, elmi yenilikləri, yaradıcılıqla bağlı 
problemləri həll etməyi, fəaliyyətin əsas göstəricilərinin inkişaf etdirilməsinə dair işlərin aparılmasını və 
müasir dərsi təşkil etməyibacarmalıdır. 

Şagirdlər aşağıdakı bacarıqlara yiyələnməlidir: 

1. Dərslik üzərində işləmək, 

. Müşahidə etməyi bacarmaq, 

. İnformasiya vasitələrindən istifadə etmək, 

, İnsanlarla əməkdaşlıqetmək, 

. Texniki vasitələrdən istifadə etmək, 

. Müstəqil mühakimə yürütmək, 

. Müstəqil bilgi əldə etmək və bilgiləri tətbiq etmək, 

8. Öyrəndiklərinəmünasibətbildirmək. 

Təlim-tərbiyə prosesində meydana çıxan daxili və xarici kimi ikiyerə ayrılan ziddiyyətlərdən dərketmədə, 
şagird təfəkkürünün, müstəqilliyniin, yaradıcılığının inkişaf etdirilməsində eyni zamanda daha mürəkkəb 
problemlərin həll edilməsindəkifayət etməyən müxtəlif ənənəvi təlim metodlarıilə müasir təliməverilən 
tələblər arasındakı ziddiyyət kimi göstərilən xarici ziddiyyət pedaqogika elminin təlim nəzəriyyəsinin inki- 
şafının fəlsəfi metodologiyasıdır. Didaktikanın özəyini təşkil edən təlim metodları spiralvari inkişaf edir: 
mövcud metodlara müəyyən dərəcədə yeni məzmunda, başqa formalarda qayıdır.Məqsəd metodları cəmiy- 
yətin inkişaf səviyyəsinə uyğunlaşdırmaq, təlim-tərbiyədə daha mütərəqqi üsullardan istifadə etməklə təlim 
subyektinin maraq təlabatını ödəməkdir. Müasir zamanda müstəqil təlim işi olanöyrədicimühitə aşağıdakılar 
daxildir, 

1. Əşyavi mühit (dərsliklər, dərs vəsaitləri,texniki vəsaitlər və s.), 
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2. İformasiya mühiti (televiziya, mətbuat, kompyuter, bədii,ensiklopedik, elmi-kütləvi ədəbiyyat, sərgilər, 
ekskursiyalar və s.): 

3. Sosia-psixoloyi mühit (təlim prosesində şagird-şagird, müəllim-şagird, müəllim-şagird-valideyn, ailə- 
şagird, müdiyyət-şagird, yaşlılar-şagird). 

Yeni təlim texnologiyalarında şagirdlərin intellektual, mənəvi cəhətdən inkişaf etdirilməsi ön plana keçi- 
rilir. Yeni texnologiyaların təlimdə tətbiqi şagirdlərin öz fikirlərini aydın, məntiqi ardıcıllıqla ifadə etmə- 
lərinə şərait yaradır. Bumetodlar şagirdlərin yaradıcılıq qabiliyyətinin inkişafını təmin etməklə, onlarda yük- 
sək ünsiyyət mədəniyyəti formalaşdırır.Təlim prosesini fəallaşdırmaq üçündüşünmə qabiliyyətini inkişaf 
etdirmək, yaradıcılığa həvəsləndirmək və öyrənməyə maraq yaratmaq məqsədini güdən müəllim şagirdi təli- 
mə cəlb edəcək müəyyən metod və texnikalardan istifadə etməlidir.Yeni texnologiyalar bir sıra xüsusiy- 
yətləri ilə ənənəvi təlim metodlarından fərqlənir: 

1. Şagirdlərin tədqiqat fəaliyyətinə cəlb edilmələri, 

2. Müəllim tərəfindən problemli şəraitin yaradılması, 

3. Biliklərin şagirdlər tərəfindən müstəqil əldə edilməsi və s. 

Yeni təlim texnologiyaları aşağıdakı prinsiplərə əsaslandıqda şagirdlərin yaradıcılıq qabiliyyətini inkişaf 
etdirməyə imkan verir: 

1. Təfəkkürün inkişafına səbəb olacaq konstruktivizmə, 

2. Şagirdlərin sosialinkişafına səbəb olacaq kooperativ təlimə, 

3. Biliklərin müstəqil əldə edilməsi üçün şəraitin yaradlmasıa, 

4. Bilik və bacarıqların müstəqil şəkildə əldə edilməsinə, 

5. Müəllimin təşkilatçı, koordinator rolunda çıxış etməsi. 

Yaradıcı mühitin təmin edilməsi üçün müəllimaşağıdakılara əməl etməlidir: 

1. Bilik vermək yox, biliyi əldə etməyə həvəsyaratmalı, 

2. Hazır cavablı suallar yox, problemli suallar verməli, 

3. İnformasiya verməkdənsə öyrənəni biliklərin əldə edilməsi prosesinə cəlb edilməsi, 

4. Öyrənmə prosesini düzgün planlaşdırmalı. 

Cəmiyyət müstəqil düşünən, kamil,rəqabətli şəxsiyyət, yaradıcı insan yetişdirməyi problem kimi təhsil 
müəsissələrinin qarşısına qoymuşdur. Bu vəzifələri həyata keçirmək, reallaşdırmaq inkişaf etmiş qabaqcıl 
ölkələrdə mövcud olan fəal təlim metodlarından, milli-mənəvi dəyərləri nəzərə alaraq istifadəni zərurətə 
çevirmişdir. 

Azərbaycan Respublikasında təhsil sahəsində İslahat Proqramı yeni təlim metodlarından, təlim texnolo- 
giyalarından istifadənin elmi, pedaqofi-psixolofi əsaslarının işlənilməsini əsas problem kimi qarşıya qoy- 
muşdur. 


Nəticə 

Məqsədyönlü və məzmunlu təşkil edilən təlim-təhsil prosesi təhsilalanlara əqli, əxlaqi, amosional, iradi, 
əmək, iqtisadi və s. keyfiyyətlər aşılamaqla yanaşı, onlarda dünyanı dərk etmək, həyatı dəyərləndirə bilmək 
bacarıqları formalaşdırır və gələcək həyat üçün bir sıra keyfiyyətlər aşılayır. Bu prosesdə həlledici rol dərsə 
məxsusdur. Dərsin əsas xüsusiyyətləri ondan ibarətdir ki, o, şagirdlərdə müəyyən bilik, bacarıq, səriştə, intel- 
lektual inkişaf, elmi düşüncə tərzi, dərketmə bacarıqları formalaşdıra bilir. Şagirdlərin təlim-təhsil fəaliy- 
yətinin təşkilində və aparılması prosesində müəllim fəaliyyətinə daxil olan pedaqofi texnologiyaların nəzərə 
alınması olduqca vacibdir. Müəllim bu texnologiyaları, qarşıda duran məsələlərin necə, hansı formada və 
şəraitdə həll edilməsini yaxşı bilməlidir. Pedaqofi prosesdə şagirdlərin öz fikirlərini sərbəst şəkildə ifadə 
etmək, yaradıcılıq prosesinə qoşulmaq, axtarmaq, tapmaq, nəticə çıxarmaq, məlumat mübadiləsi aparmaq və 
s. kimi məsələlərə geniş imkan yaratdığından müəllimin şagirdlərlə sıx əməkdaşlıq şəraitində işləməsi xüsusi 
xarakter alır. Belə dərslərdə məşhur bir kəlamda deyildiyi kimi şagirdlərə “hazır balıq verilmir, onlara balıq 
tutmağın yolları öyrədilir”. 
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A nevr look at teaching methods and technologies 
Summary 
In the article teaching of subyect taking into account modern requirements is once again explained. The 
nevv modern model of teaching of subfect is offered. Also it is simultaneously speciffed the practical 
directions captured by a pedagogical science inteaching subyfect. Technological approach to teaching, vvhile 
providing accurate management of the learning process, must also ensure that the educational obfectives are 
met at a high level. technologies should be chosen depending on the goals and conditions. The main thing is 
to educate children, develop their ability to think, think independently, appiy knovvledge, build a culture of 
communication, understanding, and ability to solve their problems. Let the students come to the conclusion 
in the shortest possible time vvithout making any mistake. 


HoBbBiil B3T.ISVI Ha METO/İbI H TEXHO/TOTHH OÖyueHHs1 
PesroMe 

B crarTbe eme pa3 pa3bacHseTcs TIperONTaBaHH€ TIPE/yMETOB C yHETOM COBDEMEHHbIX TDeÖOBaHHİ. İİpe- 
TVTaTaeTCs HOBaS COBDEMCHHƏSI MOVLCİB TiperlonaBaHHsı TIpeHMETBİ, TakoKe OHHOBDEMEHHO YTOHH51OTCSİ TİpaK- 
THu€CKH€ HaTIpaBH€HH51 B TIpeTONaBaHVM. TexHonorHuecKHEH T1OHXO/H K OÖĞYUCHHDO, B TO ?K€ Bp€MS OĞE€CTTe- 
UHBaS TOHUHOC yIIpaBHeHH€ yuCÖHBIM TIPOHECCOM, TaK?K€ /1O1D0KEH OĞECIeHBaTB //OCTMOKEHH€ oÖpa3oBaTerib- 
HbIX H€ICİİ Ha BBICOKOM YpOBEO, a TIpeTrlOHaBaT€lib HOTDKEH HaVUTyuIHM oÖpa3oM pa6oTaTb Hay TIDPHMEHEHH- 
€M HHTEDpaKTHBHBIX M€TO/IOB oÖyueHHs, Ilp əTOM TeXHOTOTHH ceynyeT BBIÖHPaTB B 3ABHCHMOCTH OT Hezieİi H 
ycHOBHH. İ”rTABHO€ - BOCTİHTBİBaTB  TETCH, pa3BHBaTB HX CİOCOÖHOCTB MBİCİHTB, MbİCİTHTB CAMOCTOSTE/VBHO, 
TIDPHMEHSTB 3HAHH3, pa3BHBaTB KyNBTYDy OĞIHCHHS, TTOHMMƏAHH5İ V YMEHHS. DEHTATB CBOH TİDOÖ/TEMBİ, ÖCHOB- 
HOH He/iblo TTeHaTOTHUCCKHX TEXHOMNOTHİ SB/SETCİ TO, HTOÖBİ CTy/TEHTBİ MOTSH B KpaTKH€ CpOKH H€NaTB 
TIpaBHTIBHa3I BBİBOVİBİ, 
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CyunraHTCKHİ TOCy/TapCTBEHHBIİ yHHBEpCHTET 
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HYTH bOPMHPOBAHYVISI ME?KKY,IBTYPHOH KOMMYHHKATHBHOYİ 
KOMHETEHHHH Y CTY/TEHTOB-ASEPBATKAHHEB B HPOHECCE 
OBYHEHH3I PYCCKOMY 3SI3BiKY KAK HHOCTPAHHOMY 


Korroqeebie cnno64: KOMMYHUKamusHnocmb, Memoölika, əqbdbekmusHocmb, KOMnemeHius, oğpasosanue 
Açar sözlər: kommunikativlik, metodika, effektivlik, kompetensiya, təhsil 
Key vvords: communication skills, methodology, efficiency, competence, education 


YuHTbiBasz MHOTOHaHHOHa/IBHOCTP HaTHI€İİ CTPaHBI, pyeCKHİİ 13BIK ÖBUT H ƏCTB OHHHM H3 TTABHBİX 33BIKOB 
OÖHTEHHS M€?K/Iy TİOCTCOBETCKHMH HapozaMH. ByyıyuH cocTaBHOH HacTbio €HHHOTO TieHTaTOTMHƏCKOTO T€He- 
HH3I, pearıH3yeMOTO B CDEHHHX HTKOMNaX, By3aX HHBİX H OÖpa3oBaT€ZBHBİX yupexkyeHHsx AsepöaiiymkaHa, oc- 
BOCHH€ pyccKoTO si3BIKa TECHO CBSİ33HO € HayuHOH H Ky“IBTYDHOH ?KH3HBİO CTPAHBİ. 

ToroBscb K OÖĞIHHHEO € TIpeyiCTaBHTETMH. HDyTHX ƏTHOCOB, HEOOXONIHMO YMETB TİPe/iCTaBTEHH€ OÖ HX 
Tpa/yOHHbIX OCOĞEHHOCTSIX H H€ TOPOHHTBCS € yMO3aKTİFOHEHHSMH TO TTOBO/İy TOTO, HTO Balll COĞECeHHHK 
H€ COBC€M TIDaABVUİBHO, C BaHICİİ TOHKH 3DEHHSI, pearHpyeT Ha T€ HİHH HHBİC BBİCKa3BİBaAHHSİ, MHMHKY, ?KECTBİ, 
HyəoxHo rrocTapaTBcsi TIOHSTB, TIOHEMY TaK TipoHMCXOHHT. /İDyTHMH CHOBaAMH, HeOOXOZHMO H3ÖABHTBCS OT 
KyTBTypHOTO TeHTpH3MaA B OHEHK€ TTOBEHEHHS1 TİFO/TCİİ, HTO BO3MO?KHO TONBKO uepe3 bopMHpoBaHH€ TON€- 
paHTHOCTH TOCPEHCTBOM 3HAHHH, yMEHHH H HABBIKOB MC?KKYZİBTYDHOH KOMMYHHKaHHH. 

B HaHHOC€ BD€M35, K METO/HK€ yuCHH5 PyCCKOTO 33BIKa TİPEHBSB/ISFOTCS OCOÖBIC TPeÖOBAHHİSİ H YCTTEHİHO€ 
BBITTO/TIHEHH€ ƏTHX Tpe6OBaHHİİ o6ecrreuHBaeT BBICOKyEO əd)İ)eKTHBHOCTB OÖyuceHHSs €MY yuarnıyxcs-a3ep- 
GaiipxaHueB. TVriaBHBİM TIDPH3HƏAKOM CTİEHHANTH3aHHH B NEOÖBİX OTpaCıTIX HESTETBHOCTH, TİOKaA3BİBAFOHİM 
CTETIEHB TIOHITOTOBKH OCHOBHBIX BH/TEHHİİ H YMEHHH B OÖ/TACTH. B3AMMOOTHOHTCHHSİ, SBYSETCİ KOMMYHH- 
KaTHBHas KOMTHETEHTHOCTB. Ba?KHBIM HaTIpaB/IHHEeM OÖpa3OBaHHS 3B/TZ€TCs HE TOMHBKO HHOS3BIUHas KOM- 
MYHHKAHVISI, HO H ME?KKYNBTYpHas KOMMYHHKaTHBHas KoMTeTeHuysi (MKK) y yuarımxcs, koTopas Tio/M- 
pasymeBaeT dbopMyzHpOBaHH€ HOBBİX OCHOB B TiEHaTOTHK€, ƏTa KOMİHETEHUHS CTAHECT Ba?KHBİM KaHeCTBOM, 
H€OÖXO/IHMBIM Ka?K/IOMY BBİTİYCKHHKY BBiCİHETO yupexkyeHnisa, MKK HayunT cTyNEHTOB By30B TipodbeccHo- 
HAZBHOİH MOÖHUBHOCTH, TİOHTOTOBHT HX K AKTHBHOİ  ?KH3HƏH€STETBHOCTH B pa6oTe H ayarıTHpPyeT crrera- 
HHCTa K MHDOBBIM CTaH/HapTaM HocTHOKeHHH, CerozHs CTyHEHTBİ HTONyHaTOT pacıHpeHHBİC 3HaHHS O 43BİKC, 
KOTODBIİİ H3yuaTOT, O CTpaH€ ƏTOTO Sİ3BİKa, HO TİDH. ƏTOM, CTANKHBaSCBb CO CHOXKHOCTSMH B TPOH€CC€ B3aH- 
MOOTHOHVEHH51 C HHOCTpaHHAMII, HHOT/A /132K€ TIOKA3bIBaATOT HEYMEHH€ TİDPHHS3THS HDYTOH KyİTBTYPBİ. 1109- 
TOMY MO?KHO YTB€p?K/yaTb O TIDPHCYTCTBHH pa3Hor/acHs, KOTOpO€ 3aKTiFOHAETCS B H€ TOHHOCTPEO TIpOpa60- 
TAHHOİ TIeHaTOTHHU€CKOİİ TEOPHH B BOHpOC€ OÖpa3oBaHVIs MC?KKYZİBTYDHOİ KOMTİETEHHHH. 3HaMeHH€ TpaK- 
THHECKHX 33H3THH TAK?KC BA?KHBİ B H/AHHOM BOTPOCE€. 

B mpornecce pa6oT BBISBHEHO H T10/1TBED?KHEHO, TO M€?XKKy/IBTyPHas KOMMYHHKaHHSs 3PKO B/HSET Ha 
BOCTIHTaAHH€ 1HHHOCTH CTyHCHTƏ, OHHaKO CTCHHATIBHBİX TTeHaTOTHHECKHX OCHOB B ƏTOM HaTpaB/eHHH HeT, B 
OTTP€/HCTeHHH. ypOBHCEH İ)OpMHDpOBAHHSİ M€?XKKYNBTypHOH TOz€paHTHOCTH, KaK TIpOİ)ecCHOHa/IBHOTO Kauec- 
TBa, MO?KHO HCTIO/I53OBaTB .M€/200Ö CaMOONEHKU 1 ƏKCRepmHot oqenku, HOBBIHCHH€ CAMOOHEHKH CT0C00- 
CTByET CKOpe€İHIeEH ayarıTaryıH CTy/EHTa K pa3IHHHBİM CHTyaHHSIM, B TOM UHCİİC B OÖpa3oBaT€lbHOH cpeyre. 
Cne/oBaTeTBHO, CAMOOHEHKa KaK OZHH H3 TİDHEMOB OTPpE/€TeHHS yDOBHSİ İ)lODMHPpOBaHHS MC?KKYTİBTYDHOİH 
TOH€paHTHOCTH y CTy/CHTOB, H€ MO?KET HaTB OÖBEKTHBHOH OHEHKH YDOBH51 İ)İODMHDOBAHHSİ €6 KOMTI-OHEH- 
TOB. 

Ba?xHBIM HaTIpaB/EHHEM OÖpa30BaHHS SBZISETCS H€ TOlİBKO HHOS3BİHHƏaS KOMMYHHKaHHS, HO H MƏ?KKY/TB- 
TYpHas KOMMYHHKaTHBHas KOMTTeTeHlHM3 - MKK y yuarmıyxcs, xoTopas rronpa3ymesaeT db opMy?ıMpoBaHH€ 
HOBBIX OCHOB B TTEHaToTHKe€. ƏTa KOMTİTEHHHS CTaAHET Ba?2KHBİM KAHECTBOM, HEOOXOHİHMBİM Ka?K/OMY BBİTİ- 
YCKHHKY BBICHTeTO yupexkyeHvsa, MKK HayunT cTyH€HTOB By30B TipOİ)eCCHOHaZIBHOİ MOĞVUTBHOCTH, TİOHTO- 
TOBHT HX K AKTHBHOİ” ?KH3H€/LEST€TBHOCTH B pa6oTe H ayarıTHpyeT crrenacTa K MHPOBBİM CTƏH/T/apTaM 
HOCTVOKEHHİL İT) 

Pa3BHTH€ COBDEM€HHOİH BBICIHCİİ HIKOHBI HarIpaB/I6HO Ha OĞpa3OBaHH€ HDaBCTBEHHOİL, TPaMOTHOİ H TBO- 
puecKof HHHHOCTH, Ha BOCTHTaHH€ TON€paHTHOCTH H yBa?KHTEHTBHOTO OTHOHICHHS K HDYTHM HapoyaM, HX 
33BIKY H Ky/IBType. OHO HHKTyET HeOÖXONIHMMOCTB OÖHOB/NEHVİ OÖpa3OBaHHS1, B TOM UHCİTE, OĞHOB/I€HHOTO 
TIPCHMETa yucÖHBIX HHCHHTUTHH B BBİCİHCİİ HTKO/T€, peaH3yEOHTİX ƏTHOKYZIBTYDEBİ€ İ)yHKUİM OÖpa3OBaHHİSİ, 
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KoMTieTEHHHS 3BZSETCs TDEÖOBAHHEM K OÖyueHHİO CTyHEHTa, KOTODO€ BBİPa?KA€TCS B KOMİLTEKC€ CİTT0- 
COÖHOCTC€İİ, 3HAHHİİ H OTBITa TIDPH TIOBEZCHHH CTyYHEHTa B OHpe/yeTeHHOM KpyTy. OCHOBBİBaSiCB Ha T1OTO- 
?KEHHSİ HOHXOHa B KOMİTCTEHTHOM HaTipaB/EHHH, OTTPe/rerisiEOTC3L TIDPHHHHTİBİ METOHHKH H HHEHAKTHKH H3y- 
HEHH51 HHOCTpaHHOTO Sİ35bIKa B By3aX, OHHHMH H3 KOTOPBİX CUHTATOTCS MC?KKYZBTYpHas H KOMMYHHKaTHBHas 
HarıpaB€HHOCTB Ha CaMOOÖpa3oBaHH€ H ripodbeccoHa/TH3M. 

IİlpHHHHT. KOMMYHHKaTHBHOCTH pacıro/raraeT TIPHMEHSTB H3yHUaACMBİİİ S35BIK TIDPH. OĞBIMHOM  Ka?KHOHHEB- 
HOM OÖHEHHH. /İris əToro Tipoecc oöpa3oBaHHiI MC?KKY?IBTYDHOİH  KOMTTETEHHHH T10/1Dpa3yYMEBa€T MOVEeTiH - 
poBaHH€ pea/IBHOTO H Ö/H3KOTO K HEMY KOHTAaKTa Ha HAHHOM 353BİK€, 

Eme onHOİİ pa3HOBH/IHOCTBİO KOMMYHHKaTHBHOH KOMHETEHHHH CHUHTaACTCS3 HHOS3bİHHƏS KOMTCTEHHVİSİ 
(HKK), korTopas cTaza THTaBHBIM KaHeCTBOM CTTEHHa-IMCTa, Cero/iH3 MBİ HaÖV/FOHaeM, KaK AsepöailpkaH HH- 
TETpHpy€T B M€?K/1yHapo/IHBI€ COOÖHTECTBA, T/1€ TDCĞOBAHHS, TIPEVB3BİTTEMBİ€ K ypOBHEO OB/TaHTHHS HHOCT- 
paHHBIM S3BIKOM, HC TO/İBKO HMCTOT MC?KTİHHHOCTHBİİİ, HO H HOCST HayuHO-TEXHHHCKHH xapaKTep. ƏrTo cTa- 
HOBHTCS1 OCHOBOİH /UTT pearr3aMHH COBMECTHBİX TİPOTDaMM, HayuHO-TEXHHHECKFİX TİPOCKTOB Hİ T./I. 

Oöa BH/IaA KOMMYHHKaTHBHOİH KOMTTETEHHHH HE ƏKBHBaNHEHTHBİ HTpyr HPyTy, OHNHako ripHeyTCTBH€ HX 
o6orx o6ecrreurBaeT Ti10HNHyEO TOTOBHOCTB CTy/EHTa K y/1AuHOMY M€?KKYBTYDHOMY /İCİİCTBHTO. 

CyuecTByeT HecKorbko Henef MKK: 

1) ycoBepieHCTBOBaAHH€ KOMTİCTEHUHHH, KaK HOZİTOTOBNEHHOCTH. H BO3MO?KHOCTH. CTYHEHTa OHO3HaBATB, 
H3yuaTb H pa3bs4CHSTB TEDMHHBI, KOHLHCTHHVİ, TIPHHUHTİBİ H HODMBI COÖCTBEHHOİT İHHTBOKYHİPTYPDBİ, 

2) o6pasoBaHHe HHOKy:BTypHOH KOMTETEHHHH, KaK TIO/ITOTOB/EHHOCTH H BO3MO?KHOCTH CTYHEHTa By3a 
OTIO3HaBaTB, H3yuaTB H pa3b3CHS4TB TEDMHHBI, KOHHETHHH, TİPHHHHTİBİ H HODMBI COÖCTBEHHOH IHHTBOKy- 
HBTYDBI, 

3) pasBHTH€ HHTepKy"IBTypHOH KOMTETEHHHH, KAK HTOHTOTOBNCHHOCTH H BO3MOXKHOCTH CTYNEHTa By3a 
OTIO3HaBaTB, H3yuaTB H pa3b3CHS4TB TEDMHHBI, KOHHETHHH, TİPHHUHTİBİ H HODMBI COÖCTBEHHOH IHHTBOKy- 
HBTYPBI. 

B 80-x ronax XX beka mpencTaBHTe/H 3aranHOİİ HayKH YTBECpoKHaTH, TO MCXKKyZBTYDHas KOMHE- 
TEHTHOCTB İ)OpMHPYETCs1 3a CueT TIO3HƏHHİT, TTOTYHEHHBIX B TIpOHe/iype TIpOB€VTEHHS MC?KKYTBTYpHOH KOM- 
MYHHKaHyn. Bbieyka3aHHas HHİ)OpMaMys. pa3yerisiacb. Ha ce HHeCKyEO, KOTODPBİ€ ÖBUTH. BBIDpa?KEHBİ 
KaK OTTPEHC/TEHHBI€ 3HƏHHS O KYIBTyp€ B KOHIHETHHH TpazuHEH M oÖBIaeB H OÖHİyTO, KOTOPBİ€ T1OHPa3yME- 
BaIH 3HaHHi B OÖMTACTH TOT€paHTHOCTH H OÖHKy/“IBTypHPİX yHHBepca-ıni: 121. 

Bbıureyka3aHHas KnaceHd)HKarys He OTDHHaeT CB435 OĞOHX THTOB 3HaHHİ., 

VuMeHHO THOƏTOMY B sarazHOf HTepaType MC?KKy/ZIBTYPHas KOMTETEHUHHS  H3yuaeTCs B HByYX HarpaB- 
HEHHSX: 

1) KaK CTIOCOÖHOCTP /IHHHOCTH oÖpa3oBaTb B CeÖ€ HHTEp€C K HpyToH Ky/BType, 

2) KaK crrocOÖHOCTP HOCTHHB ycrrexa ripH OĞIHEHHH C HOCHTEZSMH /İDYTOTO KyNBTYpHOTO KauecTBa, 

B repBoM crryuae rpenroraraeTcsa O3HAKOM/IEHH€ H OCBOCHH€ HaHÖOLbİHETO KONMHECTBa 3HaHH€ 06 
HHOH Ky/BTyp€e, a BO BTODOM — H€ Tp€ÖyeTCs MAKCHMATIBHBIİİ OĞBEM 3HaHHİİ OÖ OCHOBHBIX ƏH€MEHTaƏX KY- 
HEBTYDBI TapTHepOB 110 OĞIHEHHTO. 

To ecTb B COBpeM€HHOİ 3aTTaH/HOH HayK€ C/1O2KFUIHCB BA TOHXOHa K TEDMHHYy MC?KKyZBTYDHOH KOM- 
HETECHUHH, TOHH€€ HB€ KOHH€THHH, OTİpeHeiısroHH€ CYTB HAHHOTO SİB/TCHHS 

1) crrocoöcTBysı TipaKTHHECKOMY y:TyuHICHHTO, M€?KKYİBTYDpHasi KOMMYHHKAHMS3 /10DKHa ÖBITB HarıpaB- 
H€Ha Ha B3AHMOHOHHMAHH€ COyuacTHHKOB /HHa-ıora KyNBTyDp, 

2) M€?KKYZIBTYDPHas KOMTIETEHHH3 /1OTOKHa ÖBITB HaHeTeHa H€ TOHTBKO Ha BOCTİPHSTH€, yBa?KEHH€ H TIpH- 
3HaHH€ HOCHT€/ICİİ HPYTOİ Ky"BTYPBİI, HO H Ha BBİSB/ZICHH€ pa3yuHs MC?K/İy HEFOHBMH, SBYİSEOHİHMHCS OÖNa- 
HaT€4MH TIpOHHX KyHBTyP. 

MKK 6asrpyercs Ha TIDPHMEHEHHH pa3HbIX METOHOB OÖYHEHHS3İ, OCHOBy KOTODPBİX 3aHHMAPOT pOH€BBİ€ HT- 
pbi H yIIDA?KHEHHS1 C HTPOBPİMH ƏZİEMEHTaMHL, C HX HOMOHİBİO HaM y/a€TC4 BOCCO3/MaTB pearibHyio cHTyanıo 
HHOs3BIuHOrO oÖıTeHHsi, B TaKOM ci0yüuae, K TİDPHMEDy, TIDPH OÖyucHHH TEMaTVKH (ÖKH3HB CTYNEHTOB) HX 
TIpHT"TaHTaEOT B yHHBEDCHTETBI VS: OĞIMEHHS Cc TIperOHaBaTenisMH O Öyyyci crreryaBHOCTH. ƏTOT BHVT 
HesTCBHOCTH 3HAKOMHT yuamıxcsa c HHOS3BİHHOH KYMBTypOİİ H yuHT HOHHMATB H TİDHHHMATB €€. ÖCHOB- 
Hyro ponb B oÖpasoBaHuu MKK Hrrpaer HH/MHBENyayıbHas pa6ora yuarıınxcs, ronpa3yesaroas TTOHCK 
Hy?KHbIX CTpaHOBeHHeCKHX CB€/HEHHİ B ceTH VİHTEPHET, HTOTOM KOTOpPOTO CTaAHOBSTC51 TIPE3€HTaHHH pa6oT Cc 
nx roc/ezyroHiuM oÖCcy?K/eHHEM. İ”TTABHBİM. COH€poKaHHEM TIPOHeHyDBİ H3yUCHHS HHOCTpaHHOTO S3BIKa, B 
TOM uHcue H oöpasoBaHre MKK sbBrrsroTcsz ycTpOİİCTBO H TIİPHHSTHH HECKyCCHH, MHeHVFe, pa6orTa Hay norH- 
H€CKOİ HOCTDOHKOH CBOCH TOUKH 3D€HHSİ, H/OKa3aT€/IBCTBO C OTODOH Ha MOHCTH, yKa3aHHBİC B HHOS3BİUHBİX 
HeTouHHKaX, dbopMHpyeT H yıryulaer y CTyHEHTOB HHHOC OTHOHİCHH€ K HHHHOCTSM OKDy?KaTOHieTO MHpA, 
Ha€T BBISBHTb pa3HoracHs COHMHOKyZIBTypHOro BHyia, B nTOT€ CTYNEHTBİ yuaTCs HHOKaA3bİBATb. BBİBO/İBİ HO 
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BorpocaM H3yucHHs, Ba?KHOCTB TİOHCKa B HHOS3BİHHOM TEKCT€ TİDPOÖHTEMBİ, COHCKAHH€ apFyMEHT UTİ: €€ 
OÖB3CHEHHSI, OHCHHBaHH31, ÖBICTDOİİ peaKıınH Ha npyrHe paccy?k/eHHsi, TIPHBOHHTB Ha HHOCTpaHHOM Si35bIK€ 
CBOH yÖCHHTETBHBIC apTyMEHTBI. ƏTH ŞyaKTOPBİ TİPOH3BOVİİT HEHHOCTHBİC OPHEHTaHHH, yCTOBHSİ HDABCTBCH- 
HOİİ AKTHBHOCTH, y:ryuuas OTİT H bopMHpy3 COHHOKy“IBTypEYİTO, TEMATHHECKYTO, KOMİHEHCƏTOPEYİ1O H HH- 
TBHCTHH€CKYTO KOMTETEHHHH, KOTOPBI€ TIPHBO/EİT K COHHOKy"IBTypHOH ayyarıTanyı HEHBHMyyMa, BO BpeMs 
oÖcy?KHeHHSI CAMBIMH TİPOZİYKTHBHBİMH  3B751FOTCSİ TIpaTMATHU€CKaSI H COHHONHHTBHCTHHCCKa3 KOMİTETEH- 
unun. Bo BpeMsi yucöHoro TITpoHecca rrenaror pyKOBOZHT KOMMYHHKaTHBHOH /HCHHİDİHHOİH yuamyıxcsı 131. 
Tema ypoKa /orKHa TIDPHHHMƏTB BO BHHMƏHH€ Kpyro3op CTYHEHTOB, HM€s MOTHBHpyroHHH dakTop Um 
BbIpa?KEHVİS1 COÖCTBEHHBIX 3AMCHaHHİİ H DEKOMEH/TAHHİ TIO OĞpa3oBaHHTO H OpraHH3aHHH TEMBİ. /İHCKyCecH- 
py TeMy, Hezaror paceMaTpHBaeT ee c yuarıyMFICS B paMKaX HHOS3BIHHOH Ky/İBTYDBİ, H TO/ZB3yETCS1 OTEBİ- 
TOM CTYHEHTOB B TIP€H€aX COÖCTBEHHOİİ Ky/IBTypBbi. Heo6xozHMO TTOOHİDSTB. HESABHCHMOCTb OTBETa CTy- 
HeHra H OpraHH30OBBIBaTBb 33HSiTHS1 B H€ÖOVbLHX Tpyrmax, İ1lpu. əTOM, TieHaTOT Ha BDEMS OÖPCHHHSET CTy- 
HEHTOB B TDYIHIBI TO HECKO/IBKO H€HTOBEK UTİ: BBİTTONTHEHHSİ yCÖHBİX 3a//AHHİİ, Ha3HaHaeT T/TABHYİO HCİİB. 
ƏTO Ha€T BO3MO?KHOCTB CO3/1a4BaTB yUCÖHBİİ TIpOH€CC Ha OCHOB€ pa3TOBOPHOİ: TİPAKTHKH TIO TİPHHHHTAM 
KOMMYHHKaTHBHOTO TIO/IXO/a H yıryuHIA€T CAMOCTOSTETBHOCTB CTy/NEHTOB İ4İ. Viexoys H3 ƏTOTO, HeTaeM 
BBIBO/I, HTO COBD€MEHHa3 H/es TIperTOHaBaHHS pyecKOTO 335B/KaA KaK HHOCTpaHHOTO /(OZDKHa OCHOBBİBƏATBCSİ 
Ha HH€4X H METOHHKaAX KOMMYHHKaTHBHOTO OÖYuCHH31, KOTOPBI€ TİPHBOVİST K yBCTHHCHHTO KOMMYHHKaTHB- 
HOİ KOMTETEHHHH, H HAXO/IMTCS B CİTOCOĞHOCTSX CTy/ICHTOB YMETB CAMOCTOSTE/BHO HCTTONB3OBATB yCTHyTO 
H HTIHCBMEHHYTO peub Ha OCHOB€ KOMMYHHKAHHH. 


“reparypa: 

1. HaccoB E.Vİ. OcHOBBI KOMMYHHKƏTHBHOH METOHHKH OÖyucHH3I HHOS3BIHOMY oÖmHeHmio. M.: Pyc.ss. 
1989, c.276. 

2. A4HKHHa H.B. DopMHpoOBaHH€ M€?KKYZTBTYDHOH KOMTHETEHTHOCTH CTy//EHTOB yHHBepeHTe€Ta, M.: /oM 
renarorvku, 2005, 370 c. 

3. MamenoBa C.M. Pycekri s35iK. VYueöHoc riocoöHe UT CTYHEHTOB-İ)HUTO11OTOB: a3epöaiipKaHCKOTO 
cekTopa. CymraHrT: CTY, 2014, c. 127. 

4. IIporpaMMa rpakTH4eckxoro oöyuecHHs pyeckoro s35iKa yni GakarraBpoB TyMAHHTapPHBIX İ)aKy/IBTETOB. 
CyMraHr: CTY, 2014, c.19. 


Rus dilinin təlimi prosesində tələbələrdə mədəniyyətlərarası 
ünsiyyət kompetensiyasının formalaşması yolları 
Xülasə 

Beynəlxalq ünsiyyət vasitəsi olan və beynəlxalq aləmdə nüfuza malik olan rus dilinin tədrisi hər bir 
xalqın rus mədəniyyəti və mənəviyyatına, rus dilinin köməyi ilə isə dünya mədəniyyətinə yiyələnməsinə 
kömək edir. Azərbaycan ali məktəblərində xarici dil kimi tədris olunan rus dilinin öyrənilməsi və onun 
tədqiqi tələbələrdə mədəniyyətlərarası kommunikasiya kompetensiyasının formalaşdırılması məsələsini 
müəyyən etməyə imkan verir. 


VVays to develop intercultural communicative competence 
among azerbaiflani students in the process of teaching russian as a foreign language 
Summury 

Teaching the Russian language, vvhich is a vvay of international communication and en)oys authority in 
the international arena, helps to familiarize each nation vvith Russian culture and spirituality, and vvith the 
help of the Russian language - to vvorld culture. Studying and researching curricula on Russian as a foreign 
language for Azerbaffani universities allovved us to determine the degree to vvhich they reflect the question of 
the formation of intercultural communication competence. 


PeneHseHr: rpoğ.A.HlaxöasoBma 


Göndərilib: 10.02.2020 Qəbul edilib: 13.02.2020 
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DOLT: 10.36719/AEM/2007-2020/5 1/79-80 
Südabə Nəsrəddin qızı İsgəndərova 
Azərbaycan Dövlət Pedaqofi Universiteti 


İNTELLEKTUAL POZULMASI OLAN UŞAQLARDA REFLEKSİYANIN İNKİŞAFI ŞƏRTLƏRİ 


Açar sözlər: refleksiya, intellektual qabiliyyəti pozulmuş uşaqlar, emosional-iradi sfera, təlabat-motivasiya 
sferası, özünüqiymətləndirmə, iddia səviyyəsi 

Key vvords: reflection, children vvith intellectual disabilities, emotional-volitional sphere, motivational- 
needful sphere, self-esteem, level of claims 

Kunroueepie cnosaz pedbnekxcus, ÖOemu c ospanuuenhəolMu uhmennekmyanpHoLMu  6ÖO3MOƏVCHOCMSLMU, ƏMONMO- 
HanbHo-sonesası cdbepa, Momusaıquonno-nompeöHnocmnası cebepa, cavooqeHusanue, yposeHhb npumsisanun 


Refleksiya “keçmişə müraciət” mənasını bildirib, fərdin özünüdərk məqsədi ilə düşünmə prosesinə daxil 
olaraq özünün dəyərlərini, prinsiplərini, duyğu və hisslərini, bacarıqlarını və davranışlarını anlaması və təhlil 
etməsidir. Refleksiya güclü funksiyalara malikdir. Onun mövcudluğu insana şüurlu şəkildə öz düşüncəsini 
planlaşdırma, tənzimləmə və nəzarət etməsinə imkan verir. Refleksiya düşüncələrin sadəcə həqiqiliyini deyil, 
eyni zamanda məntiqli olmasını qiymətləndirməyə kömək edir. O, emosional intellektin əsas ünsürlərindən 
olan özünüdərk prosesini təmsil edir. Müasir psixologiyada özünüdərk - insanın öz emosiyalarının xarak- 
terini dərk etməsi, güclü və zəif yanlarının fərqinə varması, dəyərlərini və prinsiplərini müəyyənləşdirməsi, 
həyatdakı missiyasını aydınlaşdırması kimi qəbul olunmuşdur. Refleksiya, eyni zamanda, insanın özünü, öz 
daxili aləmini dərk etməsi, özünün fikir və hisslərini təhlil etməsi, öz əməllərini, başqaları ilə münasibətlərini 
görmək bacarığı, özü haqqında mühakimələri deməkdir. Refleksiya başqalarının sənə necə münasibət bəslə- 
diyini, necə yanaşdığını, onların səni necə başa düşdüklərini görmək və dərk etməsi deməkdir. 

Refleksiya uşağın yaş mərhələlərinə uyğun inkişaf edir. Erkən uşaqlıq dövründə refleksiyanın formalaş- 
ması üçün ilkin şərtlər yaranır. Refleksiyanın inkişafı uşağın yerinə yetirdiyi fəaliyyətdən asılıdır. Gəzməklə 
yanaşı uşaq ətraf məkanı öyrənməyə başlayır. Nəticədə əşya ilə manipulyasiya fəaliyyəti inkişaf edir. Ancaq 
intellektual pozulması olan uşaqlarda belə manipulyasiyaya maraq olmur. Onlarda əşya ilə qeyri-adekvat 
münasibət müşahidə olunur. Həmçinin, məqsədyönlü fəaliyyət etmirlər. Bu yaşda refleksiyanın formalaş- 
masına birbaşa nitqin inkişafdan qalması da təsir edir. İntellektual pozulması olan körpə yaşlı uşaqlarda ətraf 
aləmi dərk etməyə cəhd olmur. Emosional ünsiyyətə təlabatın pozulması refleksiyanın formalaşması üçün 
ilkin şərtlərin olmaması qənaətinə gəlməyə imkan verir. 

Refleksiyanın inkişafına görə sağlamlıq imkanları məhdud uşaqlar arasında özünəməxsus inkişaf qanuna- 
uyğunluqlarına malik olan intellektual qabiliyyəti pozulmuş uşaqlar xüsusi ilə fərqlənir. Belə uşaqlarda 
reflektiv bacarıqların və vərdişlərin formalaşmasını öyrənmək üçün emosional sferanın, iradi davranışın, 
özünüqiymətləndirmənin, öz fəaliyyətini tənzimlənmənin və iddia səviyyəsinin inkişafını nəzərə almaq 
lazımdır 11, 88-911. 

Məktəbəqədər yaş dövrü ətraf aləmi dərk etmək mərhələsi kimi xarakterizə olunur. Bu yaşda intellektual 
qabiliyyəti pozulmuş uşaqlarda refleksiyanmn ilkin əlamətləri böyüklərin tələbi sayəsində yaranmağa başlayır. 
Uşaqlarda özünə xidmət vərdişləri, sosial normalara uyğun davranış formaları yaranır. 4-5 yaşda ictimai təc- 
rübənin mənimsənilməsi, sosial tələbatları yerinə yetirmək istəyi yaranır. Uşaqlar tərif, təsdiq və qınağı dərk 
edir, emosiyalar təzahür olunur. Uğursuzluq və müvəffəqiyyətsizliyə laqeyd qalmır, hiss edir və başa düşür. 
Davranışın idarə olunmasında da çətinlik çəkir 13, 914-9151. 

Kiçikyaşlı məktəbli dövründə də emosiyanal-iradi sfera tam formalaşmamış və inkişaf etməmiş olur. Bu 
yaş üçün emosiyanal reaksiyalara zəif nəzarət etmək, iradi aktivliyin aşağı olması, yüksək özünüqiymət- 
ləndirmə, düzgün olmayan iddia səviyyəsi xarakterikdir, onlar öz potensialını adekvat müəyyənləşdirə 
bilmirlər. Lakin başqa insanların emosialarına cavab vermək iqtidarına malik olurlar. 

Yeniyetmə və gənc yaşda adekvat özünüqiymətləndirmə müşahidə olunur və iddia səviyyəsi yerinə ye- 
tirilən fəaliyyətdən asılı olur. Uşaqlar həm özünün şəxsi keyfiyyətlərini, həm də bir-birinin keyfiyyətlərini 
qiymətləndirməyə başlayır. 

T.V.Andruşenko, A.V.Zaxarova, N.V.Karabekova, Q.İ.Katriç, V.N.Lozoseva, N.A.Stepanova və başqala- 
rının tədqiqatlarında qeyd edilir ki, şəxsiyyətin komponenti olan özünüqiymətləndirmə, empatiya, refleksiya 
emosional-iradi sfera, motivasiya-tələbat sahələrinin inkişafı ilə qarşılıqlı əlaqədə formalaşır. 

O.K.Ağavelya, N.Y.Boryakova, T.N.Qolovina əsərlərində göstərir ki, intellektual qabiliyyətin pozulması 
olan uşaqların emosional inkişafı onların yaşından, pozulmanın dərinliyindən, keyfiyyətindən asılıdır ki, bu 
da inkişafsızlıqla xarakterizə olunur və belə uşaqların emosional sferasında müəyyən çatışmazlıqlar olur. 
Emosiyalar səthi, qeyri sabit olub, sürətli və kəskin dəyişikliklərə məruz qalır, kifayət qədər differensasiya 
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olunmamış olur. Keçirdiyi hisslər primitiv, adətən qeyri-adekvat, dinamikasına görə ətraf mühitlə qeyri- 
mütənasib qarşılıqlı təsirdə olurlar. Emosiyalarda həddindən artıq inertlik, stereotiplik, real həyati hadisələrə 
səthi yaşanma müşahidə olunur, əhəmiyyətsiz səbəblərdən emosiyanal reaksiyalar yarana bilər. Bir əhval- 
ruhiyyədən digərinə tez keçirlər. Belə uşaqlar emosional vəziyyətinə nəzarət edə bilmir, başqalarının 
emosiyalarını anlamaqda çətinlik çəkirlər, mürəkkəb sosial-əxlaqi xarakterli emosiyalardan məhrum olurlar. 
Lakin E.A.Yevlaxova, S.D.Zabramnaya qeyd edirlər ki, intellektin pozulması olan uşaqlarda da ətrafında- 
kilar tərəfindən bəyənilməyə və özünü tanımağa ehtiyac vardır. İntellektual cəhətdən pozulması olan uşaqlar 
motivasiya-tələbat sahəsinin zəifliyi, fəallığa meyilliyin qısa müddətli olması, motivlərin məhdudluğu, sosial 
tələbatların kifayət qədər formalaşmaması ilə səciyyələnir. Uşaqların fəaliyyətə motivasiyası qısamüddətli 
olub, ünsiyyətə zəif motivasiya ilə xarakterizə olunur. Bu və ya digər fəaliyyətin yerinə yetirilməsi üçün 
motivlər qeyri-sabitdir və tez tükənir. Belə uşaqlar üçün iradi fəallığın kəskin azalması, qısamüddətli olması 
və iradi proseslərin zəifliyi səciyyəvidir. Onlar müstəqil fəaliyyət göstərə bilmirlər. Praktik olaraq həmişə 
zəif daxili motivasiya, yüksək həyəcanlılıq, düşünülməmiş hərəkətlər və davranışlar, başqa bir insanın 
iradəsinə qarşı gələ bilməməsi xasdır. Uşaqlar xarici təəssüratlara birbaşa, kəskin, impulsiv reaksiya göstə- 
rirlər. Bu kateqoriyadan olan uşaqlar üçün mənəvi əlaqələri, əxlaqi anlayışları mənimsəmək, inkişaf etdirmək 
və mənəvi əlaqələr qurmaq çətindir. 

Əqli cəhətdən zəif uşaqlarda özünüqiymətləndirmə kəskin dəyişikliklərlə, qeyri-adekvatlıq ilə xarakterizə 
olunur və bu təlim boyunca dəyişir. Kiçikyaşlı məktəblilərdə özünüqiymətləndirmə qeyri-adekvatdır, öz 
imkanları haqqında düzgün fikir formalaşmır. Yeniyetməlik dövründə özünüqiymətləndirmə daha adekvat 
olur və yerinə yetirilən fəaliyyət növü ilə müəyyən olunur. İntellektin pozulması olan uşaqlarda iddia səviy- 
yəsinin formalaşması uşağın əvvəlki təcrübəsindən, onun bu fəaliyyət növlərində uğurundan və ya müvəffə- 
qiyyətsizliyindən asılıdır. 

Beləliklə, intellektual pozulması olan uşaqlarda emosional inkişaf, iradi davranış, özünüqiymətləndirmə, 
fəaliyyətin tənzimlənməsi və iddia səviyyəsinin öyrənilməsi şəxsiyyətin reflektiv qabiliyyətinin formalaş- 
masında onların əsas rol oynadığını göstərir və müəyyən qanunauyğunluqlar əsasında formalaşır. 
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Conditions for the development of reflection in children vvith intellectual disabilities 
Summary 

The article notes that in children vvith intellectual disorders, emotional development, volitional behavior, 
self-esteem, regulation of activity and the study of the level of claims play a key role in the development of 
reflective personality skills and the formation on the basis of certain patterns. For primary school age, vve- 
akly controlled emotional reactions, lovv volitional activity, high self-esteem and the vvrong level of claims 
are characteristic. Adequate self-esteem is observed 1n adolescents, and the level of claims depends on the 
activity. Children begin to appreciate both their personal qualities and those of. 


Ye.roBHsı pa3BHTHSI pedTeKCHH y /ETe€İ € HHTE/LTEKTyAIBHBIMH. HaDyHEHHSMH 
PesroMe 

V neTeH c HHTETTEKTyaTIBHBIMVH. pacCTPOHCTBaMHİ, ƏMOHHOHAƏIBHOC pa3BHTHE, BOZEBOC TİOB€/HEHH€, Cca- 
MOOLEHKA, pery:zHpOBaHH€ H€4TE€BHOCTH H H3yUeHH€ ypOBHSİ TIPHTS33HHİİ HTpaToT K/İFONEByİO polb B pa3- 
BHTHH pedb:eKCHBHbIX yMEHHH İHHHOCTH VH d)ODMHDOBAHHH Ha. OCHOBC OTPC/ICİTEHHBİX 3aKOHOMEDPHOCTCİİ 
Fyrsı MnazueTo HİKOTEHOTO BO3pacCTa XapaKTEPHBİ C/1a60 KOHTDO/HPyEMBİC ƏMOHHOHƏa/IBHBIC peaKHHTİ, HH3- 
Kasi BOH€Ba3I AKTHBHOCTB, BBICOKaSI CAaMOOH€HKa H HETİPABHUİBHBİHİ YDOBEHB TIPHTS3aHHİİL  AeKBaTHası ca- 
MOOHEHKa HaÖzıro/aeTcs y TOHpPpOCTKOB MO/O/TCXKH, a YPOBCHB TİPHTS3aHHİİ 3aBHCHT OT HESTCİTBHOCTH. /İleTM 
HauHHaTOT OHEHHBATB KaK CBOH HHHHBIC KaH€CTBa, TaK H KaH€CTBa HPYT HpyTa. 


Rəyçi: prof.M.İlyasov 


Göndərilib: 07.02.2020 Qəbul edilib: 10.02.2020 
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ƏQLİ CƏHƏTDƏN GERİ QALAN UŞAQLARDA DAVRANIŞ POZUNTULARI 


Açar sözlər: davranış pozuntuları, məktəbəqədər yaş dövrü, əqli gerilik 
Key vvords: behavioural problems, Pre-school children, intellectual disability 
Kunroueepie cno6a: nöoseoeHuecKkue npoönexpi, Öemu ÖoluKonbnooo 6ö3pacma, yucmseHhası omcmanocmb 


Ümumilikdə götürüldükdə davranış pozulmaları fərdin yeni bir bacarıq öyrənməsinə mane olan və olduğu 
mühitə uyğunlaşa bilməməsinə səbəb olan, özünə və başqalarına zərər verən, eyni zamanda fərdin yaşadığı 
cəmiyyətin sosial normalarına uyğunlaşmayan davranışlar olaraq adlandırıla bilər. Tədqiqatçılara görə uşaq- 
ların davranışlarının problem hesab edilməsi üçün bu davranışların yaşa uyğunluğunu, sıxlığını (davamlı 
olaraq 6 aya qədər), cinsi rol göstəricilərini müəyyən etmək lazımdır. 

Davranış pozulmalarını müəyyən etmək məqsədilə aparılan araşdırmalarda ev və məktəb mühiti daxil 
olmaqla valideynlər və müəllimlərin rolu araşdırılmışdır. Müəyyən olunmuşdur ki, davranış problemlərinin 
ən çox müşahidə olduğu mühitin məktəb olduğu məlum olmuşdur. Bunun səbəbi uşaqların və yeniyetmələrin 
vaxtlarının çoxunu məktəbdə keçirmələridir. Məktəbdə davamlı kefsiz, özünəqapalı, aqressiv, əsəbi, həm- 
yaşıdları tərəfindən pis münasibət görən, diqqət yetirilməyən, davamlı tənqid olunan uşaqların dəyərlən- 
dirilməsini müəllimlər həyata keçirir. 

Davranış pozulmaları uşağın müxtəlif psixi və somtik səbəblərlə bağlı daxili münaqişələrini davranış- 
larına yansıtması nəticəsində ortaya çıxa bilər. Aqressivlik, əsəbilik, inadkarlıq, yalan kimi davranış pozul- 
malarına çevrilir. Əqli cəhətdən geri qalan uşaqlarda davranış pozulmaları hissi, psixiatrik və neyropsixatrik 
pozumalar baxımından tipik uşaqlarla müqayisə etdikdə ümumilikdə daha yüksək risk daşıyırlar. Əqli cəhət- 
dən geri qalan uşqlar tipik uşaqlara nisbətən daha yüksək dvranış pozulmaları göstərirlər. 

Atipik uşaqlarda bəzi çatışmazlıqlarla yanaşı arzu olunmayan davranışlarda müşahidə olunur. Bəzi dav- 
ranışlar problemli davranışlar olaraq qəbul olunuşdur. Bu problemlər uşağın yeni bacarıqlar öyrənməsini 
mövcud bacarıqlarını isifadə etməsini, mühitlə sosial əlaqələrinə mənfi təsir göstərən davrarışardır. Əqli 
cəhətdən geri qalan uşaqların öz ehtiyaclarını ödəyə bilməmək və digər həmyaşıdları ilə ünsiyyət qura bil- 
məmələri kimi maneələrin nəticəsində aqressiv davranışlar göstərməsinə səbəb olur. Aqressiv davranışların 
əsas məqsədi diqqət çəkməkdir. Əqli cəhətdən geri qalan uşaqların aqressiv və diqqət əskikliyi kimi davranış 
pozulmaları baxımndan risk qrupların aid olduqları məlum olmuşdur. Bu pozulmalara səbəb yalnİzca intel- 
lektlərinin aşağı olması deyil. Şəxsiyyət pozulmaları və mühit faktorları da bu pozulmalara səbəb olan amil- 
lərdəndir. 

Sevenə görə uşaqlarda ən çox görünən davranış pozulmaları, diqqət əksikliyi və hiperakivlik, yalan, qıs- 
qanclıq, inadkarlıq, qorxu, yuxu pozulmaları, kəkələmə, tiklər, enurez, enkepürez, barmaq əmmə, dırnaq ye- 
mə kimi dəyərləndirilmişdir. 

Ornstain isə uşaqlarda en çox görülən davranış pozulmaları aşağıdakılardır. 

1.Davamlı olaraq yerində otura bilməmək. 2. Çox danışmaq. 3. Oyunlara qatılmamaq. 4. Diqqətsizlik, 5. 
Başladığı işi yarımçıq qoymaq. 6. Adaptasiya ola bilməmək. 7. Davamlı diqqət gözləmək. 8. Başqalarını ələ 
salmaq. 9. Yalan danışmaq 10. Yeni insanlarla tanış olmaqdan çəkinmək. 

Davranış pozulmalarından bir neçəsinə aydınlıq gətirək. 

Kəkələmə - nitq aparatının əzələ qıc olması ilə şərtləndirilmiş nitqin temproritmik təşkilinin pozulması 
deməkdir. Kəkələmə çətinliklə aradan qalxır, uşağın psixikasını zədələyir, onun düzgün tərbiyəsini tor- 
muzlayır nitq ünsiyyətinə mane olur. Uşaqlarda 3 yaşında olan kəkələmə normaldır. Heç bir əlamət qal- 
madan keçib gedə bilər. Ancaq aradan qalxmadığı halda kəkələmin başlanğıcı hesab oluna bilər. Kəkələ- 
mənin simptomlarının ən yüksək həddə çatdığı yaş dövrü 3-5 yaş dövrüdür. Kəkələmə oğlanlara nisbətən 
qızlarda daha rast gəlinir. 

Enurez çox vaxt somatik və psixolofi səbəblərlə ortaya çıxan, həftədə iki və ya uç dəfə təkrarlanan(qeyri- 
iradi olaraq) sidik qaçırma olaraq adlandırılmışdır. 

Barmaq əmmə - Uşaqlar əmmə ilə aclığı aradan qaldırır, zövq alır və rahatlıyır. Ancaq əmmə olmadıqda 
barmağını əmməyə başlayır. Uşağın barmağını əmməsi normadan kənara çıxma hesab olunmur. Bu hal ümu- 
milikdə üç ayda başlayıb dörd-beş yaş dövrünə qədər davam edir. Yetərincə sevgi görə bilməyən uşaqlarda 
aqressiv olduqları zaman daha çox barmaq emdikleri müşahidə olunmuşdur. Dodlarını dişləmək, əli dişlə- 
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mək kimi davranışlar isə on ikinci aydan sonra başlayır. Əqli cəhətdən geri qalmış uşaqlarda isə bu hal daha 
uzun müddət çəkir. 

Dırnaq yemək - en tez dörd yaşında başlayır. Cinsiyətə görə 5-10 yaş arasındakı uşaqlarda bir fərqlilik 
müşahidə olunmasa da, 10 yaşdan yuxarı oğlanlarda daha çox müşahidə olunmuşdur. 

Aqressivlik - Butovsktay ve Kozintsevə görə aqressivlik canlı və ya cansız obyektə zərər vermə ilə nə- 
ticələnən biolofi və sosial səbəbləri olan, təkrarlanan davranışlar olaraq dəyərləndirilmişdir. 

Tikler körpəlik yaş dövründə ən çox rast gəlinən pozulmalardır. Oğlan uşaqlarında daha çox rast gəlinir. 
Tiklər motor və vokal əzələlərinin qeyri-iradi olaraq gərilməsi nəticəsində ortaya çıxan, ani olaraq tək- 
rarlanan, ritmik olmayan istəksiz hərəkətlərdir. Motor tiklər - göz qırpma, çiyin sirkələmə, başı sallama, kimi 
qeyri iradi olaraq ortaya çıxdığı kompleks tiklər ola bilər. Vokal tikler isə oxşar şəkilde, boğaz təmizləmə, 
səsinden qarışıq səslər çıxarmaq, və müxtəlif nitq pozulmaları və s. ola bilər. 

Davranış pozulmalarma dair bir çox tədqiqtlar aparılmışdır. 

Tədqiqatçılar xüsusi qayğıya ehtiyacı olan uşaqlarda davranış pozulmalarının araşdırmış və müəyyən 
olunmuşdur ki, 5-17 yaş dövründə davranış pozulmalarının görülmə sıxlığı 4062 -dir. 

6-12 yaş dövründəki uşaqlarda aparılan tədiqatlarda davranış pozulmalarının növünü və dərəcəsini müəy- 
yən etmişlər. Məlum olmuşdur ki, uşaqlarda ən çox rast gəlinən davranış pozulmaları ünsiyyət çatışmazlığı 
və hiperaktivlikdir. 

Xüsusi qayğıya ehtiyacı olan uşaqlar və davranış pozuntusu anlayışlarını birlikdə işlətdikdə xüsusi qay- 
ğıya ehtiyacı olan uşaqların kateqoriyaları arasında davranış pozuntusuna ən çox rast gəlinən qrupun əqli 
cəhətdən geri qalmış uşaqlar olduğu müəyyən olunub. Əqli cəhətdən geri qalan uşaqlarda müşahidə edilən 
davranış pozuntularını, başqalarına qarşı aqressiya, ağlamaq, qışqırmaq, özünə zərər vermək kimi müəyyən 
olunub və bu davranışlar ailə və mütəxəssis dəstəyi ilə dəyişdirilə bilən davranışlar olaraq qiymətləndirilib. 

Davranış pozuntularının səbəbləri çox olmaqla yanaşı əqli geriliyin davranış pozuntularını ortaya çıxarma 
riskini artırdığıda müəyyən olunmuşdur 

İstər əqli gerilik istərsə də digər funksional məhdudiyyətləri müəyyən olunmuş uşaqlarda davranış pozul- 
malarının rast gəlmə aralığı bu məhdudiyyətlərin ağırlıq dərəcələri ilə əlaqəli olduğuda müəyyən olun- 
muşdur. 

Amerika tədqiqatçıları əqli cəhətdən geri qalan uşaqların davranış pozuntuları ilə əqli geriliyin dərəcələri 
arasındakı əlaqəni araşdırdıqda məlum olmuşdur ki, yüngül dərəcəli əqli geri qalmış uşaqlarda zərərvermə və 
antisosial davranışlar sıx görüldüyü halda, ağır dərəcəli əqli gerilikdə olan uşaqlarda isə eqoizm və autistik 
davranışlar daha sıx şəkildə görülmüşdür. 

Əqli cəhətdən geri qalan uşaqların davranış pozulmalarına dair bir çox tədqiqatlarda fərqli nəticələr əldə 
olunmuşdur. 

Müxtəlif dərəcəli əqli geri uşaqlarda davranış pozulmalarına təsir edən risk faktorlarını araşdırdıqda Daun 
sindromlu uşaqlarda daha az davranış pozulmalarına rast gəlindiyi müəyyən olunmuşdur. Amma davranış 
pozulmalarının göstəricilərinin aşağı olmasına baxmayaraq oxşar vəziyyətlərdəki inkişaf geriliyi olan uşaq- 
lara nisbətən, diqqət əksikliyi, hiperaktivlik, aqressiya, həycan pozulmaları kimi psixatrik pozulmalar bu 
uşaqlarda daha çox rast gəlinir. 

Aparılan tədqiqatlarda əqli cəhətdən geri qalan uşaqların ağır yüngül və orta dərəcələrinin də davranış 
pozulmaları arasında fərqliliklər qeyd olunmuşdur. Yüngül və orta dərəcəli əqli geri qalmış uşaqların ağır 
dərəcəli əqli geri qalmış uşaqlara nisbətən daha az davranış pozulmaları göstərirlər. Ancaq yüngül və orta 
dərəcəli əqli geri qalmış uşaqlarda da daha çox psixoz və depressiya əlamətləri göstərdikləri müşahidə olun- 
muşdur. 

Tədqiqatlarda 3-5 yaş dövründə inkişaf geriliyi olan — daun sindromu, serebral iflic, autizm kimi xüsusi 
qayğıya ehtiyacı olan uşaqların davranış pozulmalarını və valideyinlərin stresi arasındakı əlaqəni araş- 
dırmışlar. Məlum olmuşdur ki, 3 yaşındakı serebral iflicli və autizm uşaqlarda daha çox davranış pozul- 
malarına rast gəlinir. Həmçinin autizm sindromlu uşaqların valideyinlərinin də daha çox stresə məruz qaldığı 
müəyyən olunmuşdur. 

Əqli cəhtdən geri qalan uşaqlarla tipik uşaqlarlarin psixi inkişafının qanununauyğunluqları eynidir. 
Amma tipik uşaqlara nisbətən əqli cəhətdən geri qalan uşaqların inkişafı ləngiyir. Bu ləngimə əqli cəhətdən 
geri qalan uşqların dərəcələrinə görə dəyişə bilir. Əqli geriliyin dərəcəsi artdıqca ləngimənin dərəcəsi də 
artır. İntellektual öyrənmə çatışmazlığı, əqli gerilikdən dolayı uşağın təhsil performansı və sosial adaptasi- 
yasına mənfi istiqamətdə ağır orta və yüngül dərəcədə təsir göstərir. Əqli geriliyin dərəcəsi artdıqca öyrənmə 
dövründə başqalarının köməyinə daha çox ehtiyac olur. Zaman anlayışlarını və digər mücərrəd anlayışları 
daha gec qavrayırlar. 
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Əqli cəhətdən geri qalan uşaqları sosial cəhətdən araşdırdıqda bu uşaqların tipik uşaqlara nisbətən sosial 
bacarıqlarının daha aşağı səviyyədə olduğu müəyyən olunmuşdur. Bu uşaqlar daha çox özlərində daha aşağı 
yaşda olan həmyaşıdları ilə ünsiyyət qururlar. Oyun və cəmiyyət qaydalarına əməl etməkdə çətinlik çəkirlər, 
qaydaları çətin olan oyunlara qatılmaq istəmirlər. Həmçinin öz ehtiyaclarını qarşılamaqda da çətinlik çəkir- 
lər. Özlərinə inamı azdır və başqalarında aslı şəkildə hərəkət edirlər. Gec və çətinliklə dostluq əlaqələri qu- 
rurlar və dostluq müddətləri qısa olur. Lider olmurlar, məsuliyyət almırlar və asılı olmağı seçirlər. 

Əqli cəhətdən geri qalan uşaqların uyğunlaşa bilməməsi, üzərlərinə düşən işi yerinə yetirə bilməməkləri, 
və bütün bunların onların ətraf mühitlə münasibətlərinə mənfi mənada təsir göstərməsi tipik olmayan dav- 
ranışlarının artmasına səbəb olur. Nəticədə əqli cəhətdən geri qalan uşaqlarda davranış pozulmalarına daha 
çox rast gəlinir. 
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Behavioral disorders in children vvith intellectual disabilities 
Summary 
Behavioural problems are seen more frequently among the children vvith intellectual disability than those 
vvithout. Behavioural problems may vary according to demografic factors. 
According to the results, among the sample groups, severe intellectual disability children group vvas the 
one vvhich have most behavioural problems and there vvas a positive correlation betvveen the level of intellec- 
tual disability and behavioural problem polnts. 


HoBeyreHuecKHe pacecTpoHeTBa y HeTeii c HapyueHHSIMH HHT€:LUTEKTA 
PesroMe 

HobeneHuecKHe TIpOÖN€Mbi HaHie  BCTpedaroTcsa y HeTeH Cc OTpaHHHCHHBİMH. yMCTBEHHBİMH. BO3MO?K- 
HOCTSIMH, HEM Yy ZeTcii. IloBeneHuecKHe TIpOÖH€MbI MOTYT BapbHpOBaTbCS B 3ABHCHMOCTH OT /H€MOT- 
padbırueckHx daKTOpoB. 

Ho pesyzıBTaTaM orrpoca cpey/iu BblÖOpouHbiIX TDYTIT. HETH € TSDK€TOİİ yMCTBEHHOH  OTCTaTOCTBİO ÖBU 
TEMH, y KOTO ÖBUIH HaHÖO:e€ TT1OB€/HCHUCCKH€ TIPOÖ/TCMBİ, H ÖBUTa TTOTOXKHTETİBHas  KOPPETİSİVİSE: MCXKİİy 
YpOBH€M yMCTB€HHOH OTCTa/TOCTH H TOBCHTEHHECKHMH TİPOÖ/TEMƏMH. 
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EŞİTMƏ POZULMALARI OLAN UŞAQLARIN NİTQ İNKİŞAFININ ÖYRƏNİLMƏSİ TARİXİ 


Açar sözlər: mimik sistem, şifahi metod, təmiz şifahi metod, səs metodu, belçika metodu 

Key vvords: mimic system, oral method, pure verbal method, sound method, Belgian method 

Kunrouqeebie cnosa: Mümuveckas cucmeMa, yeməli M€mOO, uucməblü yemHbiü .M€mOO, 36yKOGOl MemoO, 
öenbevlücKuli Memoo 


İntibah dövründə surdopedaqoqika karlığın təbiəti haqqında biliklərlə zənginləşərək dini baxışlarla mü- 
barizə apara apara inkişaf edirdi. Bu dövrün dini fikirlərinə əsasən, dünyaya kar insanın gəlməsi validey- 
nlərin günahlarınınn nəticəsidir. XV əsrdə Niderland alimi, Rudolf Aqrikola (1443-1485) karların təlimi haq- 
qında əvəllər məlum olmayan fakları aşkarlamışdı. O özünün “Dilektikanın kəşfi haqqında” kitabında ya- 
zırdı: “Nə qədər təccüblü olsa da, mən öz gözlərimlə görmüşəm ki, uşaqlıqdan kar və çox güman ki, həm də 
lal olan birisi başa düşməyi, anlamağı öyrənmiş, digəri isə sanki danışa bilirmiş kimi fikirlərini yazıda 
dəqiqliklə ifadə etməyi öyrənmişdir. R.Aqrikola bu faktlar haqqında möcüzə kimi deyil, müəyyən təlim me- 
todlarının nəticələri kimi danışırdı. Qeyd olunmuş halda karın ətraf mühitlə ünsiyyət vasitəsi kimi yazılı 
nitqdən istifadə olunurdu. 

İspanyada karların təlimi haqqında ilk məlumatlar P.Ponsenin fəaliyyəti ilə bağlıdır. P.Ponse öz kar şa- 
girdlərini yazılı, daktil və şifahi nitq formalarına öyrədirdi. O təlimi ünsiyyət vasitəsi və lüğətin zəngin- 
ləşməsi kimi qəbul edirdi. Bu məqsədlə, üzündən oxumaq və oxuduğunu danışmaqdan geniş istifadə edirdi. 
Hətta onun bəzi şagirdləri nəinki oxunu, yazını, hesabı öyrənmiş, hətta doğma ispan dilindən başqa latın və 
yunan dillərini də öyrənə bilmişlər. 

XVI-XVII əsrlərdə ümumi pedaqogikanın proqressiv ideaları surdopedaqogikanın inkişafı üçün yeni 
imkanlar açırdı. Bu dövrdə karların fərdi təlimi daha geniş vüsət almışdır. Fərdi təlim Almanya, Fransa, 
Niderland, İngiltərə kimi ölkələrdə təcrübədən keçirilirdi. Bu dövrdə surdopedaqogikada karlara şifahi nitqin 
təlimi üzrə iki istiqamət ayrılmışdır. 1 istiqamətə əsasən P.Ponsenin, X.P.Bonetin (İspanya), D.Vulverin, 
D.Vallisin (İngiltərə) təcrübələrinə əsaslanaraq daktil nitqdən istifadə olunurdu. Digər istiqamətin tərəfdarları 
isə kar uşağa şifahi nitqi normal eşidən uşaqlar kimi təlim keçməyə cəhd edirdilər. Bu istiqamətlər karlar 
üçün xüsusi institutların açıldığı dövrdən sonra da inkişaf etməyə davam edirdi. Nəticədə karların təlimi üçün 
iki sistem “Mimik sistem” və “Şifahi sistem” formalaşdı. 

Karlarla ünsiyyət praktikasında Ş.M.Epe festlərdən istifadə edirdi. Sonralar Ş.M.Epe yazırdı: Hər bir lal- 
kar təlimə başlayarkən artıq özü üçün adi nitq kimi asan və yüngül olan xüsusi fərdi dilə malikdir. Kar uşaq 
yest nitqi vasitəsi ilə öz təlabatlarını, arzularım, yönəlişliyini, xəstəliyini, kədərini və s. bildirə bilir. Əgər baş- 
qaları da öz hislərini bu tərzdə ifadə edə bilirsə, kar uşaq onu anlamaqda çətinlik çəkməyəcək. 

XVII əsrdə Almanyada müəllim Samuil Geynike tərəfindən karların təlimi üçün “Şifahi metod” siste- 
minə əsaslanan xüsusi institut açılmışdır. O oxumağı öyrənmək üçün “Səs metodu” dan istifadə edirdi. Bu 
metod vasitəsi ilə S.Geynike kar uşaqları qısa müddətdə oxumağı öyrədirdi. 

XIX əsin 1 rübündə avropada karlar üçün açılmış 50 təlim strukturu var idisə, artıq əsrin sonuna belə 
müəssisələrin sayı 400-dən artıq idi. XIX əsrin sonuna bir sıra avropa ölkələrində karların mütləq təhsili 
haqqda qanunlar qəbul olunmuşdur (Daniya, İsveç, Norveç). Digər ölkələrdə belə qanunlar bir qədər gec XX 
əsrdə qəbul olunmuşdu. XIX əsrin sonunda karlar üçün məktəblərdə təlim müddəti 8-9 ilədək uzadılmışdı. 
Bu məktəblərdə kar uşaqların hər hansı bir sənətə yiyələnmələrinə üstünlük verirdilər. 

XIX əsrdə qərbi avropa ölkələrində və ABŞ-da karların təlimi üçün müxtəlif sistemlərdən istifadə olu- 
nurdu: “Vena metodu”, “Şifahi metod” (Almanya), “İntuitiv” və ya “Ana metod” (Fransa), “Təmiz şifahi 
metod” (İtalya), “Kombinə olunmuş metod” (ABŞ). Bu sistemlərin ümumi cəhətləri çoxdur. Onlar arasında 
fərq isə karların ünsiyyət prosesində şifahi yaxud fest nitqinin rolundan və istifadə olunma yerindən asılıdır. 

XIX əsrin II yarısında ABŞ-da məşhur surdopedaqoqlardan Aleksandr Melvil Belli qeyd etmək (1819- 
1905) lazımdır. 1849-cu ildə o “Gözlə görünən nitq” adlı kəşfini etmişdir. Hər bir səs xüsusi işarə ilə bil- 
dirilirdi. “Gözlə görünən nitq” səslərin artikulyasiyası fonetik sistemi idi. 

XIX əsr surdopedaqoqları arasında fransız müəllimi R.A.Sikar öz xüsusi baxışı ilə məşhurdur. O, karların 
təlimi prosesində əşyalardan və şəkillərdən istifadəni ünsiyyət üçün ilk addım adlandırırdı. Surdopedaqofi 
praktikasının ilk illərində R.A.Sikar daktil əlifbadan istifadə edirdi. Öz təlimində o əşyalar, şəkillər və 
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yestlərdən istifadə edirdi. R.A.Sikar öz kitabında qeyd edirdi: “Mən stola qara lövhə və onun da üzərinə bir 
neçə əşya qoyaraq şəkillərini çəkirəm. Bu əşyalar fərqli olmalı, lakin həyatda tez- tez rast gəlinməlidir. 
Məsələn bıçaq, qələm, açar və s. Lalkar olan bir baxışla əşya və onun təsviri arasında əlaqəni görməlidir. 
Mən əşyanı və şəkli bir daha göstərməklə onun diqqətini uyğunluğa cəlb edirəm. Bu cür ikili fənddən istifadə 
etməsək, lalkar sözlərlə həmin sözü təşkil edən hərflər arasında əlaqəni qura bilməz. İlk dərsdə lalkar üçün 
əşyalar sözü əvəz edir. Lalkara yönəlmiş nitq onun gözlərinə istiqamətlənmişdir. İlk dərsində R.A.Sikar söz- 
lər və hərflərdən danışmırdı. O, şagirdlərinə əşyaları təsvirləri ilə müqayisə etmək bacarığı aşılayırdı. İkinci 
mərhələdə isə şagird əşyanın təsvirindən özü müstəqil olaraq onun yazılışına və çəkilişinə keçməli idi. Belə- 
liklə o əşyanın adını işarələr və yazılar ilə təsvir etməyi öyrənirdi. Üçüncü mərhələdə isə R.A.Sikar qramatik 
təlimə keçirdi. Bu mərhələ cümlədə sintaksis əlaqələrin öyrənilməsindən başlanılırdı. 

XIX əsrdə Almaniyada ən proqressiv surdopedaqoqlardan Fridrix Moris Gil (1805-1875) olmuşdur. O 
Vayzenfels şəhərində karlar üçün olan xüsusi məktəblərdən birinə müəllim vəzifəsinə təyin olunmuşdur. 
Burada o 40 il işləmişdir. 1838-ci ildə “Karların təlimi üzrə rəhbərlik”, 1839-cu ildə “Karlara şifahi nitqin, 
dodaqdan oxumanın, yazı və oxunun öyrənilməsi üzrə rəhbərlik”, 1840-cı ildə “Karlara dilin öyrədilməsi üz- 
rə rəhbərlik”, 1841-ci ildə “Karlar üçün şəkillər albomu” adlı kitabları nəşr olunmuşdur. Ədəbi fəaliyyətində 
F.M.Gil geniş pedaqofi təcrübədən istifadə edirdi. Öz kitablarında o göstərirdi ki, karların təlimində də nor- 
mal eşidən uşaqların təlimi kimi, məqsəd eyni olmalıdır- uşaqları zəhmətkeş və əxlaqlı vətəndaş kimi tərbiyə 
etmək. F.M.Gilin fikrincə ancaq mexaniki olmayan şüurlu təlim səmərəli ola bilər. Bunun üçün dərslərdə 
yeganə qaydaya- karlar da normal eşidənlərlə birlikdə ümumi üsullarla öyrədilməlidir- riayət olunmalıdır. 

XIX əsrdə karlar üçün avropa institut və məktəblərində formalaşmış “Təmiz şifahi metod” sistemi müəl- 
limlərin, valideynlərin və xeyriyyəçilərin diqqətini cəlb edirdi. Bu sistem əsasən kar uşaqların məişət danışıq 
nitqini və qramatikanı mənimsəmələri ilə şərtlənirdi. Nəticədə uşaqlar ətraf mühitə daha tez uyğunlaşır və 
sonradan ictimai əmək fəaliyyətində özlərinə məxsus yer tuta bilirdilər. Lakin hələ də bir çox məktəblərdə 
müəllimlər fransız və vena sistemlərinə tərəfdar idilər. 1879-cu və 1880-ci illərdə keçirilən konqreslərdə 
karların təlimində vahid sistemdən istifadə etmək qərara alındı. İlk konqress Parisdə keçirilmişdir. Bu 
konqresdə gözlənilən nəticələr əldə oluna bilmədi. İkinci konqress Milanda keçirildi. Burada “Təmiz şifahi 
metod”-dan istifadə etmək qərara alındı. Konqresdə deyilirdi ki, karlara şifahi nitq öyrədilərkən iki ünsiyyət 
vasitəsindən — şifahi və fest nitqindən istifadə etmək olmaz. Hər iki nitq vasitəsinin istifadə edilməsi səs 
nitqinin mənimsənilməsinə, dodaqdan oxumağa və fikrin düzgün qrammatik sözlə ifadə olunmasına 
maneçilik törədirdi. Konqresdə söhbət sonradan kar olmuş uşaqlardan gedirdi. İştirakçıların fikrinə görə, bu 
kateqoriyadan olan uşaqlara normal eşidən və danışan uşaqlarla eyni metodiklar vasitəsilə dərs keçiril- 
məlidir. Konqresdə belə təkliflər irəli sürülmüşdür ki, ilk təlim dövründə kar uşaqlar sadə qrammatik qayda- 
larla tanış olmalıdırlar. Əsas təlim pilləsində isə mürəkkəb qrammatik qaydalara keçid təmin olunmalıdır. 
Konqresin qərarına görə kar uşaqlara şifahi nitqin öyrənilməsinin ilk mərhələsində intuitiv metod universal 
idi, Lakin konqresin iştirakçıları bir sıra halları nəzərə almırdı. Məsələn, bəzi avropa dillərini “Təmiz şifahi 
metod” sistemi ilə öyrənmək çox çətin idi. Bu sistemdən ancaq təlimin ilk mərhələlərində istifadə etmək 
olardı. Təlimin ilk 3-4 ilində kar uşaqlar səslərin tələffüzünü və elementar məişət nitqini mənimsəyirdilər. 5- 
ci — 8-ci illər ərzində onlar lüğəti genişləndirmək təlabatı ilə ümumi təhsil bilikləri alırdılar. Sonralar XX 
əsrdə keçirilmiş digər konqreslərdə kar uşaqların proffessional hazırlığı vacib yer tutmağa başladı. Həyat 
karlardan təkcə ünsiyyət yaratmaq bacarığını deyil, həm də ictimai istehsal şəraitində əmək fəaliyyətinə 
hazırlığı da tələb edirdi. Bu da “Təmiz şifahi metod” sistemində dəyişikliklərin olduğunu biruzə veririrdi. 

XIX əsrin sonu XX əsrin əvvəllərində surdopedaqogikada yeni istiqamətlər yarandı: 

- Birinci istiqamət analitik ənənəvi təlim - nəticə görmə kinestetik əsasda şifahi nitqə öyrənmə, 

- Ikinci istiqamət - yazı nitqindən istifadə etmək, 

- Üçüncü istiqamət - akustik yönüm- qalıq eşitmənin inkişaf etdirilməsi, 

- Dördüncü istiqamət - əl vasitələrindən — daktilalogiya və fest nitqindən istifadə etmə. 

XX əsrin əvvəllərində Belçikada kar uşaqların təlimində yeni metoddan “Demutizasiyanın Belçika 
metodu” dan istifadə etməyə başladılar. Bu metod əsasən “Təmiz şifahi metod”- da olan məhdudiyyətlərin 
aradan qaldırılması ilə yaranmışdır. Onun əsasına həkim pedaqoq Ovid Dekroli (1871-1933) tərəfindən 
işlənilmiş elementlər daxil edilmişdir. O.Dekroli intellekt geriliyi olan uşaqların təlimi ilə məşğul olurdu. 
Uşaqla ünsiyyət yazı və kartlar vasitəsi ilə qurulurdu. Artıq XX əsrin 30 cu illərində bir sıra Alman müəllim- 
ləri “Belçika metodu”-nu tənqid edirdilər. Məhz “Belçika metodu” kar uşaqların təlimində tamamlayıcı 
mərhələ oldu. Bu metodda hər bir fəaliyyət uşağın hafizəsinə, assosiativ təfəkkürünə və elecə də gördüyü 
nümunələri sözlə ifadə etmək bacarığına əsaslanırdı. Bu zaman nitqdən sistematik bilik vermək üçün deyil, 
ancaq ünsiyyət yaratmaq üçün istifadə olunurdu. Artıq XX əsrin 50 illərindən etibarən karlara münasibət 
daha çox differensiallaşmışdır. Beləki, “lalkar” termini daha dəqiq və konkret hallarda istifadə olunurdu. 
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Artıq XXI əsrdə “İnklüziv təhsil” modeli daha çox aktuallıq qazanmış və geniş tətbiq olunmağa başlamışdır. 
“İnklüziv təhsil” modeli xüsusi qayğıya ehtiyacı olan uşaqların təhsili ilə yanaşı onların cəmiyyətə uğurlu 
inteqrasiyasını və inkişafını nəzərdə tutur. 
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History of speech development studies in children vvith hearing impairment 
Summary 
The development of surdopedagogy opened nevv opportunities for personal training for the deaf. In 
general, a number of methods vvere used for deaf learning: "Oral method" (Germany), "Clean oral method" 
(Italy), "Belgian method", "Combined method" (USA), "IEntuitive" or "Main method" (France). These syste- 
ms have many things in common. The difference betvveen them depends on the role of the spoken or gesture 
speech and the location of the deaf in the communication process. 


Heropns H3yueHHS pa3BHTHSİ peuH y HeTeH € HapyuHEHHSMH €/1yXa 
PesroMe 
PasBrTHne eypzorezaTorHKH OTKDBUTO HOBBIC BO3MO?KHOCTH. UTİ HHHHBEFUİyaıBHOTO oÖyucHrii roryxrx, B 
HEHOM, /IUTE OĞyMCHHSİ TOİyYXOTO  HCTTONB3OBaVİHCB p3iy) METOHOB: €Y CTHBİİ  MEeTO/D?  (T"epMaHHs), cüncTbiii 
yCTHBIİ MeTo,m (Fars), cBeribrnicknHi Merozb, cKovönHHpoBaHHbiH MeTomə (CHTA), cFTyeTHBHBİİD. 
mn cOcHOBHOH MeToyp? (DpaHuysı). Ər cHCTEMBİ HM€TOT MHOTO oÖMHTTo. Pas3HHHa M€?K/İy HEMH 33BHCHT 
OT poHnH yCTHOİ YUTH ?KECTOBOİİ peuH B TipOoHeCC€ OĞIHEHH5Sİ TOTyXHX. 
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THE IMPACT OF LINGUISTIC EDUCATION 
ON THE PRESERVATION OF CULTURAL IDENTITY 


Key yvords: development and preservation of cultural identity, linguistic education, pedagogical conditions, 
tolerance 
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The tvventy first century puts forvvard nevv challenges for the linguistic or language education system. 
Language education becomes linguocultural and determines the tendency to İearn native and foreign lan- 
guages in close connection vvith culture. Understanding of modern trends in linguistic education, on the one 
hand, in the context of globalization, on the other hand, in the conditions of the necessary preservation of 
national and ethnic identity is a necessary prerequisite for the development of society. The value orientations 
of linguistic education include the preservation of national and ethno-cultural identity: the formation of a 
tolerant attitude to representatives of other cultures, to cultural and linguistic differences, the development of 
abilities to intercultural and inter-linguistic interaction vvith representatives of other cultures. Today the iden- 
tity of learners affects their motivation, as it is a vvay of change to understand the social vvorld around them. 
It is clear that cultural identity has an important effect on education system and should be taken into consid- 
eration vvhile teaching and learning. 

Modern education is designed to promote the mental compatibility of people, respect, acceptance and un- 
derstanding of different cultures, vyhich are the conditions for the movement of humanity to spiritual in- 
tegration. In the controversial conditions of the global vvorld and the need to preserve specific national and 
ethnic features, the problem of understanding the current trends in linguistic education are quite complex and 
debatable. The role of linguistic education, providing opportunities for the formation of personality, capable 
of living in a multilingual, multi-ethnic environment and mastering the system of values of universal, nation- 
al, ethnic, personality-oriented, vvith a developed sense of tolerance is steadily increasing in modern condi- 
tions. The value of linguistic education is the adaptation of the individual to life in socftety, to culture, under- 
standing of a nevv culture, conscious behavior vvithin a given culture, and the transfer of experience from one 
generation to another. The basis of pedagogical support of young people s gaining inner integrity and ade- 
quate position in relations vvith the vvorld is the appeal to the mental principles as the deepest and most stable 
layers of consciousness, 1.e. the actualization and development of cultural identity of the person. 

In order to set the direction of research on the implementation of the potential of linguistic education in 
terms of the development and preservation of cultural identity of the student, it seems appropriate to identify 
the characteristics of the "ideal" version of the educational process, in vvhich the considered personal quality 
develops particularly effectively. 

The purpose of language education can no longer be only the development of language knovvledge and 
skills. The formation of the personis ability to participate in intercultural communication, vyhich involves the 
mutual exchange of values and orfientations, knovvledge and vvorldvievv, taking place in the process of inter- 
cultural interaction betvveen the students, should be fundamental in linguistic education. 

The inclusion of students in intercultural interaction in the process of linguistic education is ensured 
through discussion of conflicting intercultural situations arising betvveen people of different cultures, ana- 
İysis of foreign language texts in order to identify cultural stereotypes, comparative analysis of cultural phe- 
nomena in native and other cultures: interpretation of foreign language texts taking into account the value 
orlentations of different cultures, etc. 

Of course, in modern peda gogy different vvays and technologies of improving the quality of education are 
considered, but the use of dialogue of cultures in the educational process has not yet found its adequate dis- 
closure in pedagogical theory and practice. Criterion of positive realization of educational process on the 
basis of dialogue of cultures is development of internal motives of the personality vvhich are shovvn and fixed 
in such qualities of the personality as activity, development of cognitive interest, speed of entering into sys- 
tem of cooperation. 
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Linguistic education is a factor in the development of cultural identity if the follovving pedagogical con- 
ditions are implemented: 

1. interaction of participants of educational process in dialogue of cultures is organized, 

2. subfective position of students is activated, 

3. the content of educational materials is determined in the context of the intercultural paradigm. 

Understanding the interrelation of culture, language, and identity is vital for all teachers but especially for 
those vvho vvork vvith learners from diverse ethnic and cultural background. 

According to N.D.Halskova (2006), linguistic (language) education is aimed at introducing students to a 
nevv means of communication for them, at knovving the foreign culture and understanding their ovvn ethno- 
cultural sources, instilling in them readiness for dialogue and at the same time tolerance tovvards other lan- 
guages and cultures. 

Culture is an essential element of the person”s identity. In the most general sense, cultural identity means 
a person”s avvareness of his or her belonging to a socio-cultural group, allovving him to determine his place in 
sociocultural space. The concept of identity gained its scientific certainty in the vvorks of E. Erickson, pub- 
lished in 1950-1960 years. Many definitions of identity prove the abstractness, complexity, and dynamic 
nature of identity, vvhich makes it almost impossible to give a single clear definition shared by many. Identity 
cannot be static because in the course of life, vvith the accumulation of experience of various relationships, a 
person /s attitude tovvards himself and the vvorld around him changes. A person identifies himself differently 
in funior and high school, college and vvorkplace. 

According to Oxford Dictionary of Media and Communication, it is “the definition of groups or indi- 
viduals (by themselves or others) in terms of cultural or subcultural categories (including ethnicity, nationali- 
ty, language, religion, and gender) and in stereotyping, this is framed in terms of difference or otherness” 
(Chandler and Munday, 2011). 

Hall defines “cultural identity” in tvvo different vvays: in the first position “cultural identity” is defined as 
one shared culture that is hidden inside “selves”. It emphasizes the similarities that make “oneness” of “pe- 
ople”. According to Hall, the second position emphasizes the similarities and differences vvithin a cultural 
group, for example, the black Caribbean identity. The differences explain “vvhat vve really are” or “vvhat vve 
have become”. VVe cannot form an identity for so long vvith “one experience and one identity” (Hall, 2003). 

One of the most important manifestations of the cultural identity is language. Language is undoubtediy 
the main component of cultural identity, as it generally originates and develops from the need to commu- 
nicate, connecting people residing in a common given location at a particular period of time. VVhile language 
is the medium used by individuals to negotiate a sense of self in different contexts (Pierce, 1995, Norton, 
2000), identity construction is a social and cultural process vvhich is accomplished through discursive prac- 
tices. 

Brovvn (1994) describes the relation betvveen language and culture as follovvs: “A language is a part of a 
culture and a culture is a part of a language: the tvvo are intricately intervvoven so that one cannot separate the 
tvvo vvithout losing the significance of either language or culture”. 

Research shovvs that the 1oss of language means the 1oss of culture and identity (Baker, 2001). The 
UNESCO report "Education in a Multilingual VVorld" explains that the choice of language of education con- 
stitutes an important challenge in the development of educational policies. Language can be regarded not 
only as a communication tool but also as an attribute of empovverment and cultural identity. 

Im the context of linguistic education vve are talking about personality, having a high level of systematic 
knovvledge of native and foreign languages, languages spoken by residents of the region, knovvledge of the 
relationship of language and culture as a factor in the formation of national and ethnic consciousness: pre- 
serving his social and cultural identity: respecting other cultural and ethnic communitfes: characterized by a 
high level of ability and readiness for multilingual communication, vvillingness to accept people of other 
nationalities living in a multi-ethnic region, conflict-free to share vvith them the territory of residence, having 
the ability to adapt to a multicultural space, skills and knovvledge of languages and cultures, values necessary 
in the process of intercultural communication, in everyday and professional activittes. 

In order to achieve these results, it is necessary: 

1. To analyze various research traditions of studying the phenomenon of identity, 

2. To substantiate the function of linguistic education associated vvith the preservation of cultural identity 
of the student. 

3. To define criteria and level indicators of development and preservation of cultural identity of the per- 
son. 
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4. To develop a model for the development of cultural identity of the student in the process of linguistic 
education. 
5. To prepare methodological recommendations on the problem under study. 
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Dil təhsilinin mədəni kimliyin qorunmasına təsiri 
Xülasə 
Məqalədə milli və etnik kimliyin qorunması şəraitində cəmiyyətin inkişafı üçün zəruri şərt olan dil 
təhsilinin əhəmiyyəti nəzərdən keçirilir. Eyni zamanda mədəni kimliyin təhsil sisteminə mühüm təsiri olduğu 
və tədris zamanı nəzərə alınmalı olduğu bildirilir. Bundan əlavə, dil təhsili çərçivəsində mədəni kimliyin 
inkişafı üçün zəruri olan müəyyən pedaqofi şərtlərin vacib olduğu qeyd edilmişdir 


B-nsnne HHTBHCTHHeCKOTO 0Öpa30BaHHS Ha COXDAHEHH€ Ky:TBTYPHOİ H/YEHTHUHOCTH 
PesroMe 

B crarbe paccMOTpeHa Ba?KHOCTb TIHHTBHCTMHƏCKOTO oÖpa3OBaAHHS, KOTODPAsI SBİTSTETCS HEOĞXONMMOİH 
TIPeTTTOCBUTKOH pa3BVTHS OĞIHLECTBa B yCITOBHSX COXDAHCHHSİ HaAHMOHƏaTIBHOİİ H ƏTHHUCCKOH CAMOÖBİTHOCTH. 
B craTbe TaK?K€ yKa3bIBa€TCS Ha TO, UTO Ky/BTYpHas CAMOÖBITHOCTb OKa3BİBa€T Ba?KHOC BHSHHC Ha CHC- 
TEMY oÖpa3oBaHV3 H /TOTOKHa yuHTbIBaTBCS TipH TiperronasaHyy H oöyueHHR. K TOMY ?K€, OTMCMAPOTCS Tİ€Va- 
TOTHHECKH€ YCITOBHSİ, HEOĞXO/İVMBİ€ /UTİ pa3BHTHS KyTBTYDHOH HZEHTHEHOCTH B DaAMKAX HHTBHCTHUCCKOTO 
oöpasoBaHHs. 
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competence 


BsBeneHne 

OCHOBHOH 3ayraueii COBDeMEHHOTO OÖpa3oBaHH31 SB/TSTETCS  CO3/1AHH€ TİDOHHOH OCHOBBİ, KOTOPAaSi T103- 
BO/HT OÖyuaeMOMY BECTH TTOHHOHEHHBIH /(Ha71OP KYTİBTYD, T.€. B TİDOH€CC€ B3AHMO/TCHCTBHS Ky?IBTypHBİX 
CHCTEM, B pe3y:IbTaTe€ KOTOpoOTO Ka?K/as KyBTypa oco3HaeT H oÖpeTaeT cBOTO HH/İHBH/IyalIBHOCTB, CaMO- 
ÖbITHOCTB. 

Əra sayaua akryan3HpyeT rroc/e/oBaTeriBHyEO ODHEHTAHMEO COBDEM€HHOH METO/IHKH OÖyUeHHS HHOCT- 
paHHBIM 513BIKaM Ha P€a/IBHBI€ yCHOBHS KOMMYHHKaHHH. OHa rpenrionaraeT HOCTHOKEHHS yuaHIHMHCS KOM- 
MYHHKaTHBHOH KOMIHETEHHHH, KOTOPasI TIO3BOVZHT HM TDPaKTHHECKH HCTTOİB3OBaATB HHOCTDAHHBİH 33BIK B: €€- 
TECTBEHHBIX yCHOBHSIX OÖHEHHS. 


I104 KOMMYHHKaTHBHOH KOMTIETEHHHCİİ TTOHHMƏ€TC31 "COBOKYTHOCTb  COHHAZIBHBİX, HaHHOHƏ/IBHO-KY/IB- 
TYpHBIX TIPaBHTI, OHCHOK H HEHHOCTCİİ, KOTODBI€ OTpe/TeOT KaK TİPHCMİEMYİO İ)OpMYy, TaK H HOTYCTHMOC 
COH€p?KaHH€ B peuH Ha H3yua€MOM S8BiK€" İİİ, a TaKöK€ CTTOCOĞHOCTB pP€lHaTB CPEHCTBAMH HHOCTpaHHOTO 
43BIKa aKTYa/VIBHBI€ VVL yuanınxcs H.ZüDi o6MecTBa sayar. OĞIMEHVİSİ H3 ÖBTTOBOH, yuCÖHOİL, TIpOH3BOZHCT- 
BEHHOH H KyHBTYDHOH ?KH3HH. KOMMYHHKaTHBHY1IO KOMTHCTEHHHTO COCTAaB/TSTET CHHHCTBO 31351 KOBOTO, COHHO- 
KyHBTYpHOTO H CTpaTeTHUCCKOTO KOMTHOHEHTOB. Peub HyeT o ripHoÖpeTeHHH TIpaKTHH€CKHX YMEHHİİ, H€OÖ- 
XO/HHMBIX VT MCSKKyZIBTypHOTO OÖIHEHHİSİ, 2İ3BİKOBaSI KOMİETEHHVSİ TİOHHMAƏETC51 KaK "TTOTEHHHa/T İHHTBHC- 
THHECKHX (513BIKOBC/IHeCKHX) 3HaHHİİ H€HTOBEKa, COBOKYTİHOCTB TİPABFUT aHazıH3a H CHHT€3a HHHHH, 335IKa, 
TI03BO/ESTTOHİVX CTpOHTB H aHarH3HpOBaTBb TTPEİUTOXKEHHSİ, T1021530BATBCS CHCTEMOİ 135IKa YU: HCİCİİ KOM- 
MYHHKaHMurn" 12, 61. 

CoHHOKy:IBTYPHas KOMTTETEHHHS CCTB TOTOBHOCTB H CİOCOÖHOCTB K B€/HEHHİTO HHaMOTa KyTBTYD, TO 
TpezronaraeT 3HAHHC COĞCTBEHHOH KY/İBTYDPBİ H KySIBTYDPBİI CTPaHBI H3yua€MOTO S3BİKa. 

/lrs anexBaTHOTO B3AHMOTOHHMƏHH51 yuaCTHHKOB KOMMYHHKaTHBHOTO aKTa, TIPHHa/yTeoKaX K pa3HbIM 
HaHHOHA-IBHbIM Ky:IBTypaM HEOÖXOZIMMO CÖ)ODMHPOBaTb y yuarıyıxcs V MC?KKYZBTYpHYyTO KOMTCTEHUHEO 
(P./lazo, B.B.CadboHoBa, B.B.OyptanoBa, E.V.llaccoB, B.IL.Ky3oBneB, B.C.KopocrerreB, 1O.E.lIpoxopoB, 
B.T.KocroMapoB). 

Meə?KKyzIBTypHas KOMTICTEHUHSI OĞyuacMbIX, COCTOSİHTAS H3 TpeX KOMİTOHEHTOB: KOTHHTHBHOTO (MHOTO- 
ACITEKTHbIC 3HƏHViSI O CTpaH€ H3yYHACMOTO 313biKa), adıdı ekTHBHOTO (HyYBCTBa, OTHOLIEHH€ K Ky/BType ƏTOH 
CTpaHBI), T1OBeH€HH€CKOTO (CI1OCOÖHOCTB /CİİCTBOBaATB B COOTBETCTBHH C HODMƏMH /IPyTOH CTpaHBI), H€ TO- 
TİBKO CHOCOÖCTBy€T OpraHH3aHHH TOZUTHHHOTO OÖĞHIEHHS KaK MeXaHH3Ma oÖpa30BaT€/IBHOTO TIpOHE€CCA, HO H 
CITyXKHT Da3BHTHİO HHHHBH/IyaBHOCTH yuanıyxcsı, bopMMupoBaHHio HyxoBHO ÖoraToH THHHOCTH. 

MesKKyziBTypHas KOMTTETeHHHS İ)OpMHPpyETC51 B TIpOH€CC€ OB/TAHEHHS HHOS3bİHHOH  KYTBTYDOİİ B CpaB- 
HEHHH € pozHOH. OHHaKOo TIpH ƏTOM OHa H€ OoTpaHHuHBaeTC3 KOHCTaTaHHeii CyMIeCTByTOLİMX pa3HuHİ B 
KyIBTYD€, B COBDEMCHHOİ peaziBHOCTH, a TTpenmionaTaeT pa3BHTH€ CTOCOÖHOCTH  BECTH. /HaTOT, BOCTHTAHH€ 
TOH€paHTHOCTH K HHBIM B3T/EVTaAM Ha ?KH3HB, K HHOMY HC/1OBCH€CKOMY OTİBİTy, HHBİM HOPMAM H KYİBTyDp- 
HBIM TIDCHCTABNEHHSM. 

Ha ərofi ocHOB€ Ky/IBTypOzTOTHEECKHİİ MHHHMYM oÖyueHHs PKHTİ BkirroHaeT B ceÖs Ha6Oop 3HƏHHİİ, TOH 3- 
THİİ, HODM HOBC/HCHH51, TIDPHHSTbIX B DyCCKOM OÖHVECTB€, COTTOCTaB/TEHHBİİT C COOTBETCTByTOLİHMH 3HƏHHSİMH, 
HOHSTHSIMH, OĞpa3IaMH H HODMAƏMH HOBEH€HHSİ, XapaKTEPHBIMH: /UTT HaHHOHaTIBHOİİ CPEHEBİ, 

Ky:rbrypozorHuecKH ODpHEHTHDOBaHHOC OÖyucHH€ pyCCKOMy 5135BIKY KaK HHOCTpaHHOMY pela€T TaK?Ke H 
BA?KHBI€ TICHXO/NOTO-TI€HaTOoTHuecKHe sayaq. YuHTelib H yueHHK TIDPH ƏTOM BBICTYITa1OT KaK paBHOTPABHBIC 
raprHepbi. Bce əro orirMMH3HPye€T TipoHNecc oÖLMTeHHSİ, OÖynerqaeT coHHarBEyİO azarıTaıno oöyuaroiyixcsi, 

KyrbryponoryueckHi acrıekT otyueHesi PKH — BaəkHeHması HacTE COBDEMCHHOH DyCHCTHKH. 
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Ho cnoBaM Ə.Cerpa, €ö73BİK HE CYIHECTByET BH€ KYZİBTYPBİ, TO €CTB BH€ COHHa/TIBHO yHaC/TeTOBaAHHOH 
COBOKYTIHOCTH TIpaKTHHCCKHX HABBIKOB H VVİCİ, xapakTepv3yromiyx Hamı o6pas ?KM3Hvə 13, 41. Hoəromy 
HHOCTPpaH€L, TTOSHAKOMHBLMİHİCS C KyZTBTypOH HapoHMa, 33bIK KOTOpoOTO OH H3yuaer, öyner o6nmayaTb orpe- 
HEHT€HHBIMH COHHAZIBHBİMH. yCTAHOBKƏMHVİ, 3HAHH€M HaHHOHa/IBHO-KyBTYDPHOH crreyibKH peueBoro H H€- 
peueBOro TIOB€H€HH3I, 3HAHHEM COHHa/IBHO-Ky-IBTYPHBIX HODPM. H OCOĞEHHOCTCİ KOMMYHHKaHHH, a TaKöK€ 
HaAHHOHAa/IBHBIX CHCTEM BC?K/İHBOCTH. 

ITpouecc H3yueHHSİ 35B/Ka HOZDKEH OTHpaTBCs €Ha DACCMOTPEHHE€ H BKİTEOHEHH€ B yUCÖHBİİ TipoHecc HaH- 
Soec 3HaHHTEHTBHBİX H BBİ3bİBATOHİHX MƏAKCHMA"IBHBİE HHTepec HHOCTpaHHBİIX yualmıyıxcs baKTOB H 5İB"TEHHİH 
Ky:IBTYDBI C TEM, HTOÖBI 3HƏHH€ 313BİKa CİTOCOÖCTBOBA/TO MC?KKYZIBTypHOH KOMMYHHKaHHH, HHarnory KybTyp, 
CTAHOB:IEHHTO H pa3BHTHTO COTDyHHHHECTBa BO BCEX OÖNaCT3X 3HaHHİD? 141. 

TİHHTBOKYZİBTYDOVTOTYİSİ — HOBOC HaTipaB/TEHH€ B TIHHTBHCTHK€ — BO3HHK/a B XX. hB. Ee Hernb — H3yuaTb co- 
BOKYTIHOCTBb KY/TIBTyPHBIX HEHHOCT€İL, HCCT€HOBaTB ?KHBBI€ KOMMYHHKAƏTHBHBİ€ TİPOHECCBİ, OTİBİT: 33351KOBOİİ 
THHHOCTH H HƏHHOHƏVTIBHBİİ MEHTƏTHTET, HABATB CHCTEMHOC OTHCAHH€ 335IKOBOİ KapTHHBI MHpa H OÖ€C- 
TICHHBaTB BBITIO/IHEHH€ OÖpa3OBaT€7IBHBIX, BOCTHTATEIBHBİX H. HHTEİTUTEKTyaBHBİX 3ayau oöyucHH, TipH 
pearnsan KOTOPBIX YT: COHHaTIBHOCTH. T1O/TyuaeT pa3BETHe, B COBPEMEHHOH METONHHK€ TIperOHaBaHHisI 
HHOCTpaHHBIX 3135IKOB, OCOĞEHHO B By3€, İOpMHpOBaHH€ IHHTBOKyZBTYpOTOTHHECKOH KOMTETEHUHH yua- 
HIHXCS Ha 3aHSTHSIX 110 PyCCKOMY 5135IKy KaK HHOCTpaHHOMY S1B/13€TC4 OHHHM H3 TIİDPHOPHTETOB, HEHHOCTB 
KoToporo rrpeoövrazıaeT Hay TPAMMƏTHECKHM TIOHXO/ZOM K H3YHCHHTO 3i3BIKa, CTYHEHTBİ, OÖB3CHSİ51 HHTEpeCc 
K H3yHa€MOMY 58IKy, 3aacTyıo rroc/i€ TipoğyeccHOHazbHOTO Ha BTODPOC M€CTO CTaBST ?KCİTaHH€ T1O3HaKO- 
MHTCS C KYIBTyYpOH, HCTOPH€H, COBDEMEHHOH ?KH3HBEO CTpaHBI H3yHACMOTO 313B/Ka, Y pOKH HHOCTpaHHOTO 
33bIKa Ha AKaHieMHH€CKOM YDOBEH€ SİB/ISTOTCS 3aHaCTy1O C/IHHCTBEHHOİİ BOŞMO?KHOCTBTO OB/Ta/T€Tb Ö330BBİMH 
3HAHH5SIMH O KYZBType H HYBHSIHSAHHH CTpaHBI H3yuaeMOTO Sİ3BIKa 0/1, HaÖmnoHeHHeM crreuyazırcTa, Kypc 
HHOCTpaHHOTO 513BIKa, BKİTEOHATOLİHİİ KyTETypoOlzOTHHeCKH€ 3HƏHHSİ, OÖĞECITEHHBaAE€T HEOOXONHMBİ€ YC/TOBHSİ 
UT HEATCİTBHOCTH. BBİTİYCKHHKa By3a B €BDOTCİİCKOM H MHpOBOM COOĞHTECTBE€, B TIEPByTO OH€ePe/ib, TIpH T10- 
HCK€ pa6oTbı. /İrr yecrreurHoro dpMHpOBaHHS İHHTBOKy/İBTYpOlOTHHECKOİİ KOMTİETEHHHH. HHOCTDaHHbIX 
yuauınxcs Ha saHsTHsx ro PKH HeoöxosMMO yUHTBİBATB. P3i// BaAXKHBİX COCTAB/TSİTOHİVİX (B OTHOHIEHHH  CO- 
HepoxaHHsı MaTepHarıa v dbopM pa6oTbi), HariprMep: Tion6op uni oĞyueHHS TEKCTOBOTO MaT€pHa/a, Ha OCHO- 
B€ KOTOpOTO CTYHEHTBI Öy/HyT H€ TONBKO yuHTBCS CTDOHTB CBOH BBICKa3bIBAHHSİ H yuacTBOBATBb B OÖLHEHHH, 
HO H TONyHuaTB HHÖOpMAHMTO O COHHOKy“IBTypHBİX OCOĞEHHOCTSIX H Tpauınsx Hapoyra (TeMATHKa TaKHX 
TEKCTOB /1O/15KHa COOTBETCTBOBaTB T103HaBATCIBHBİM, KOMMYHHKaTHBHBIM H: ƏCTETHHCCKHM TTOTPCÖHOCTSİM 
oöyuarorrxcs1), KOHHOTaHHH Ky“BTypozorM4ecKMX ()aKTOB B Xy//O?KECTBEHHBİX, HHİ)ODMaAHHOHHBİX H HPy- 
THX yucÖHBIX TEKCTaX H HX HOHPOÖHBIH KOMMEHTaPHE K HHM) - TIOKa3 yuCÖHBIX Ö)FUTBMOB, MYZIBTİHUİBMOB, 
OTPBIBKOB H3 Xy/IO?KECTBEHHBIX İ)HSIBMOB, a TaK?Ke HEMOHCTpaHyıı crafioB Hn dbororpadbni (c mpensapn- 
TCTBHOH pa6oTOİİ, KOTOpPasi TTOMO?KET CHSİTB BO3MO?KHBIC TDYZHOCTH İHHTBHCTHECKOTO, 1€KCHU€CKOTO VUTH 
Ky:bTypozorHueckxoro xapaKrepa) H T./r. B rpoecce paspa6oTKH H CO3HaHVİSI yUCOHBIX TİOCOÖHE H yuCÖHH- 
KOB TTperloHzaBaTerisiM. PKVİ Bcerya HeOĞXONMMO yUHTBİBATB. Ba?KHOCTB İ)ODMHDOBƏHHİİ İHHTBOKy/IBTypoOlo- 
THHECKOH KOMTETEHUHH  HHOCTpaHHBIX yualıyıxcsı 15, 273-2751. HoəroMy B co3aBaeMbiX yucoHHKaX H 
yuc6HBIX TIOCOÖHSIX Hy?KHO 218 CTpeMHTBC3) HCTTONB3OBaTb ayTEHTHUHBİC TEKCTBİ YUTH HaCTHUHO azarıTapo- 
BAHHBIC, a TAK?K€ HaBaTBb KySIBTypOHOTHHECKHİİ KOMMEHTaƏPHİİ K TEM CBC/EHHSİM, KOTODPBİ€ ÖBLİH OTpa?KEHBİ B 
COHep?kaHHH yucOHOİ “THTepaTyPBİ. 

IpezocTaBHTB CTyHEHTaM, H3yuaroHIHM PpyecKHH 3335IK, HaHÖON€€ HHTEpECHBİ€ TEMBİ (Cc pa3pa6oTAHHBIMH 
CITCHHAIBHO aHTaTITDPOBAHHBIMH: TEKCTAMH. H COOTBETCTBYTOLİMMH. 3aAHHSİMH) T1O pyecKOH KyHTİBTYPE€ H HH- 
BH/H3aHHH. 

Ho3HaKOMHTB yuauıyxcs c XapaKTEpHBIMH. Ə?1eMEHTƏAMH Py€CKOH KYy/İBTYDPBİ H TİPEHOCTABHTB  BO3MO?K- 
HOCTH HOTpPy3HTBC3 B pyeCKYTO KyZBTYDpEYIO 333BIKOBYEO Cp€Viy. 

CdbopmrpoBaTb y oöyuaroiyxcsi HYBCTBO yBa?KeHHS, HHTEpeca K HpyrTof Ky-ibType. Kaəkiibiii ceHapnii 
cO3//aBa/ıcsı 10 OTIpeHeTeHHOİ  CXEM€ H BK/EOHa/TI TEMY, HEKCHKO-TDPAMMƏTHHECKHİ MaTEpHAa/TI, B COOTBET- 
CTBHH C YDOBH€M OÖyua€MBIX, PEKOMEH/IOBaAHHO€ KO/HHECTBO 33HSİTHİİ, H€?iH ÖTOKa, a TaKoK€ ayylMo- H BH- 
H€OMaT€pHATIBI, TIPe3eHTAHHH, pa3yaTouHbI€ MaTepHarıbi (KapTOUKH C 3aAHHSİMV, pETpOZyKUHH. KaPTEHH, 
dboTorpağrr. Ti T.H), AHHAKTHUeCKH€ MaTepHarıbi, MaTeprar Kaokoro cueHapis pacrnozaraeTcs B TTOCİTeHO- 
BATCIBHOCTH, COOTBETCTBYTOLICİ XO/iy ypoKa (TIpe3eHTaLVisi HOBOİ TIEKCHKH, peHeBBI€ YTIPa?KHEHHİSİ, pa6oTa 
Cc TEKCTOM, 33/HaHHS Ha TIpOBEpKy €TO TİOHHMƏHH31 H T./H., HOMAHIH€€ 3a//AHH€), BKTFOHaeT pa3HOOÖpa3HbI€ 
3AHAHVI H BapHaHTBI HX BBİTONHEHYSİ, CmenyeT oco6o TTONMEPKHYTB, HTO BC€ CHCHƏDHE. SB/TSTOTCS İHHİB 
TOHHKOM /UT3 TBOpHeCKOTO TIONXOZa TIperroyaBaTeris: cHeHƏpHİİ MOXKHO TİPOB€CTH 110 pa3pa6OTaHHOMY BapH- 
AHTY YUIH HCHOVİB3OBATB TİPETUTOXKEHHBİH MaTepPHa/ı B 3aBHCHMOCTH OT 5İ3BIKOBOH TTOZİTOTOBKH CTy /EHTOB. 
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Ilpr 3HaKOMCTBC CO CTPAHOBECHHECKOİ COCTAB/TSTOLİCİİ Ba?KHBİM aCTTEKTOM TİPH OÖyuCHHH Py€CKOMY Si3Bİ- 
Ky 4B:156TCs pa6oTa C TEKCTAMH, BK/TOHaTOHİHMH TDAMMaTHH€CKHİİ MAT€PHa/I H KOMMYHHKaTHBHBİC HHaroTH 
C HEOOXONHMOİ EKCHKOİİ, KOTOPBI€ TİOMOTYT HCTTONB3OBATB VX B D€aNBHOH ?KH3HH, B HİOBCEHHCBHOİ peue- 
BOH cHTyany. CreHnaıBHO TTOHTOTOB/TEHHBİC TEKCTPİ € HHTEDECHBİM CEO?KETOM CİTOCOÖCTBYİOT: 33K- 
perUTEHHTO y?K€ H3yHEHHOH TDPaMMATHKH. İp "TeHHH TaKHX TEKCTOB BHHMƏHH€ CTYHEHTOB TTEpEKİEONa€TCS3 
Cc TPAMMATHKH Ha COHepoKkaHH€ — 3aKperTeHH€ TPaMMaTHU€CKOTO MaTepHAa/a TIpoHCXOHHT ABTOMATHU€CKH. 
Yəxe H€ TTOHB€pTaeTCs COMHEHHTO TOT ÖaKT, HTO CTAHOBNEHH€ H pa3BHTH€ y CTYHEHTOB TONBKO 3HƏHHİİ CO06- 
CTBEHHO B€pÖA"IBHOTO KOZa H TIpaBHUI €TO HCTTONB3OBaHHİSI OKa3bIBa€TCS31 HEZOCTATOHHBİM, /UTS: YCTTCHİHOTO 
OĞIHEHVİ31 C HOCHTETSİMH. TOTO VZTH. HHOTO 3i3bIKa, BH€ 3aBHCHMOCTH OT 3335IKa B TİPOH€CC€ OÖHYEHH51 BO3HH- 
KaToT CHTyaHHH, /UTE OÖBSCHEHHSİ KOTOPBİX TpeÖye€TCS) TİPHB:TEKATB  HOTTOTHHTETİBHBİC 3HƏHHSİ, KOTOPBİ€ TİPH- 
Ha/UIeoKaT HaHMOHaSIBHO-THHTBO-Ky?IBTypHOMY KO/İy TOTO COOÖIHCTBƏ, Ha 33BİK€ KOTOpOTO OCYLTECTB:ISETC31 
KOMMYHHKALH3I H KOTOPBIMH /(ONTOKEH OBZTaZeTB oÖĞyuaroLHİCs UTDT OCYIHECTBİTEHHİSİ yCTCLHİHOH KOMMYHHKa- 
HHH. Y?K€ Ha HaHaVIbBHOM ƏTaTI€ H3yuCHH51 pyCCKOTO Sİ3BİKa, OHIyIMaeTCs OCTpas HeXBaTKa CTpaHOB€/HeCKOTO 
MaTepHa/ıa H CBEHEHHİE TO pyecKOİi KyzBType. 3aacTyıo CTy/EHTbI HMCİTOT B CBOCM ÖaTa?K€ KpafiH€ orpaHH- 
HEHHBIC 3HƏHHI, KOTOPBIX Ma/HO /a2K€ UT OĞHCHHSİ Ha Ə?1eMeHTaDHOM YpOBHE€. YTETyÖHTB 3HƏHHİSH, COTOCTa- 
BHTB BC KyBTYDBI Ha OCHOBC HİP€/VİBSİBIHHOTO MƏT€DPHAƏ/Ta, BPIİSİBHB CXOZİCTBa H pa3yHuHs, CTOCOĞCTBOBaTB 
(OpMHDpOBaHHTO M€?KKY/IBTYPHOİİ KOMTTETEHHHH, pa3BHTB HHTEp€C K KySBType€ CTpaHBI H3yuaeMOTO 3i35IKa — 
HC/IH, pcearm3aaHyiH. KOTOPBIX CTTOCOÖCTBY€T ayyyıpoBaHH€. OZHHM 3 ƏQ)))eKTHBHbIX METOZLOM OÖyHEHH61 7110- 
ÜOMY HHOCTDpaHHOMY 5135IKY SİB/13€TCS MaT€pHar TTeCEH, HHATOTOB, ayıosarırceiH, BH/ICOĞYVUİBMOB, MYZİBTH- 
TDTHKAHHOHHBIX İ)ÖHOİBMOB, KpaTKHX CMCHHBİX HCTOPHİİ, XyZOXKECTBEHHBIX İÖVİİBMOB  (ayzıMpOBaHH€ 3Byüa- 
HIeTO €TEKCTab) € OrTOpOH Ha 3pHTeT€iİ. 

B meTo/MHKe rıperloHMaBaHHS HHOCTpaHHBIX 313BİKOB TaKO€ TİpE/yiCTaBTEHH€ O KOMTİETEHHHH H TİYTSX €€ pe- 
arıHsaHHH C05KFUTOCB TOZ, BHHSHHEM HHTBHCTOB, KOTODPBI€ OTBO/İYUIH. TPAMMATHK€ B€/iyLIyIo pozb B HayK€ 
O 33BIK€ H TIBIİTaTIHCB /OKa3aTBb, HTO TIPEİTUTATAEMBI€ HMH TDPAMMƏTHH€CKH€ CHCTEMBİ SİB/İSFOTCS COCTABHOH 
HaCTBbIO TICHXOHNOTHUCCKHX TPaMMATHK, yırpaB:ısroHİHX OĞIMEHHeM. C BO3HHKHOBCHH€ TİCHXOVIHHTBHCTHKH 
CHTyaHVIsI B KODH€ H3MEHH/aCB. İlpenbyiyure Heyyan TTHHTBHCTOB, KOTODBI€ TOZ, KOMTETEHHH€H TİOHH- 
MA/IH €€ S35IKOByTO CÖepy, HM€TOHİyTO YT€rTTO € TİPCİDTOXKEHHSİMH, a HE C DEHCBBİMH. HCHCTBHSİMH H BBİCKa3bİ- 
BAHH5IMHI, CTTCHHaIHCTAMH B OÖ/TACTH. TİCHXOTHHTBHCTHKH. ÖBUTH. OÖBSICHEHBİ //OCTaTOHHO ToHHO H yÖcMH- 
TCHIBHO. İ rABHBIHE HEHOCTATOK TIHHTBHCTHHECKOH TECOPHH TİPH BBIĞOPE€ €TO B KaH€CTBC€ OÖBEKTA HCC:CHOBaHHS 
513BIKOBOİ  CHCTEMBI, a H€ peueBbIX pea/H3aHHİi, HEMOHCTDHPpyeMBIX KOMMYHHKaHTaMH TIpH pearın3anH 
KOHKDETHBIX p€H€BBIX aKTOB, 33K/TFOHA€TCS B TOM, HTO ƏTa TCOPH51 HMEE€T /16/10 T?TaBHBİM OÖpa3oM € HZTearIb- 
HBIM TOBOPS31HHM/C/Iy HTATOHIYM, /ICİİCTByTOHİHM B COBEDIEHHO OHHOPO/IHOM peueBOM KO/VETEKTHBC, KOTOPBİH 
3HACT 313BIK B COBEDHICHCTBC H H€ TOHB€p?K€H TaKHM H€3HaMaHIHM € TOHKH 3p€HHSİ TDAMMATHKH İ)aKTOPAM, 
KaK TpaHHHBİ TTAMSTVI, pacCesHHOCTB, CMCIHCHHC BHHMAƏHH5) H HHTEp€Ca, OLİHÖKH. (cTyHaHHBIC UT CHCTCM- 
HBIC) TIPH HCTTO/B3OBaAHHH 3HƏHHİ1 43BİKa UDİ KOHKDETHOH pear3aunə. /İesTeiTEBHOCTHO-TİCHXOTOTHHECKHİİ 
HOHXO/H K OĞyHeHHIO HHOCTPAHHBİIM 3135IKaM, pa3pa6OTaHHBİİ B paMKaX TEOPHH HCTCİTBHOCTH. H TİCHXONTHHT- 
BHCTHKH, I103BOVHUI yUCHBİM H. METOHHCTaM-TİpPaKTHKaM TİOHSİTb CYIHHOCTB KOMMYHHKaTHBHOİ OpHEHTHHHH 
OÖyH€HH51 573BIKAM B HEHTOM H KOMMYHHKƏTHBHOH KOMTİTEHUHHH B HaCTHOCTH. KOMMYHHKaTHBHa5) KOMİT€- 
TEHHHSI B COBDEMCHHOM €€ TTOHHMAHHH — ƏTO C/102KHOC€ IT€HTO€, H BPİ İH. OHa MO?KET ÖBİTB OTİHCaHa B DaM- 
Kax ozHoİi TeopHY. CrreuydbrKa H OĞBEM KOMMYHHKaTHBHOİ KOMTTEHUHHH 33BHCSİT OT HC/TCİİ OBTaAHeHHSİ 13- 
BIKOM, KOTODPBIC CTaB3T TIEpe/i, COĞOH yuanımecs, HX HHTEPECOB H MOTHBaHHİİ, H3ÖHpaeMBiX pOH€İİ, BH/ZTOB 
KOMMYyHHKATHBHOİ /TESTECTBHOCTH, BBITTOİZHSEMBIX B TİDOH€CC€ oOÖyueHHİ1 H TTOCSI€ €TO 3aB€pIHEHHİİ, OBMTa/Le- 
HH€ Ka?KHBIM yuaHIMCS KOMMYHHKaTHBHOİ KOMTETEHHHECİ SİBTİSETCS KOHEHHOH H€TİBEO H3YHCHH51 33BİKa, a 
COOTBETCTBEHHO H KOH€HHOH H€TBiO OÖyHEHH3İ. 


3ŞaK.TEOuUEHH€ 

Baə?xHOCTP acrTEKTa TIHHTBOKyZBTYpOHnOTHH B oöyueHHH PKHİ Ha Bcex əTarıax oÖyucHVSI HECOMHEHHƏ. He- 
3HaAHH€ ƏTHOKy/BTYpHOH COCTAB/TEOHICH H3yuaeMoro (pyccKoro) s3BIKa TIPHBONHT, KaK TIpaBVUTO, K KOM- 
MYHHKaTHBHBIM H pPe€H€BBIM OHIHÖKaM, B pe3yNBTaT€ KOTOPBIX HaÖ/IFO/TACTCS HETOHHMAHH€ HƏMEpEHHİ H 
BBICKa35IBaHHEH yuacTHHKOB KOMMYHHKaHyH. Əro TrpoMcxoziMT OÖBIHHO H3-33 TOTO, HTO B KOMMYHHKaHHH 
MOTYT yuacTBOBaTb TIpeHnCTaBHTE/IH COBCDIHCHHO pa3HbiX KyzZBTyp. B OCHOB€C KOMMYHHKaTHBHOTO TİOB€- 
HEHH51 THOHCİİ HC?KAT HAHMOHAaTIBHBIC TpazHHHH, OCHOBAHHBIC Ha Ky?IBTYDHBİX HEHHOCTSIX, 3HAHH€ KOTOPBİX 
TOoMoraeT d)opMHpOBaTB y HHOCTpaHHBIX yualHxcs H€ TO/VBKO T1OŞHTHBHOC OTHOHTEHH€ K pyeCKOMY 335iKy, 
HO H K BC€H pyccKoH KyLBType H HCTOpHH. 
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2. /ləBnncon /İL, MurpodbaHoBa O,/İ, PyKUHHOHHDOBaHH€ pyccKoro 33BIKa: METO/IHU€CKHİİ acrreKT. İlre- 
HapHbıi zokKrrayı Ha VİT KoHrpecce MATİHP 27L M.: Pyecknii ssBiK, 1990. 27c., 6 

3. Cerınp Ə. BbeneHHne B H3yueHHMe peuH // Vaöp. Tp. TO 335/KOSHAHHTO H  KyTBTYpOHOTrH, T10/ pey. 
A.E.Knöprka. M.: ITporpecc, 1993. 4. 

4. MrrpodbaHoBa O,/T. PyeckHii KaK HHOCTpaHHBIİT: TpaHHHHH, HOBaTOPCTBO, TBOpuecTBo // Tpazymıyy H 
HOBaAHHH B TipoŞ)ecCHOHa/BHOH H€STCTBHOCTH. TIperONaBaT€iis PpyCCKOTO 3135bIKa KaK HHOCTpaHHOTO: 
yucöHHK-MOHOTpadra, oz, pen. C.A. XaBpoHHHOH, T.M. BabixyHoH, M.: Van-Bo PY/HH, 2002 


Rus dilinin xarici dil kimi tədrisində linqvokulturolofi aspekt 
Xülasə 
Linqvokulturologiya dilçilikdə yeni bir istiqamət olaraq XX əsrdə yaranmışdır. Məqsəd mədəni dəyər- 
lərin məcmusunu, canlı ünsiyyət proseslərini, dilçi şəxsiyyətin və milli təfəkkürün təcrübəsini araşdırmaq, 
dünyanın dil mənzərəsini sistematik təsvir etmək və cəmiyyət ideyasının inkişaf etdirdiyi təhsil, tərbiyə və 
intellektual təlim tapşırıqlarının yerinə yetirilməsini təmin etməkdir. Rus dilinin xarici dil kimi keçirildiyi 
dərslərdə tələbələrin linqvokulturolofi səriştəsinin formalaşması prioritet məsələlərdəndir. 


Linguocultural aspect of teaching russian as foreign 
Summary 
Linguoculturology - a nevv direction in linguistics - emerged in the 20th century. The aim is to explore the 
accumulation of cultural values, live communication processes, the experience of linguistic personality and 
national thinking, to systematically describe the language picture of the vvorld and to ensure that the ideals of 
education and intellectual learning developed by the community. Formation of linguocultural competence of 
students in Russian language as a foreign language is a priority. 


Rəyçi: dos.D.F.Hümbətova 
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Açar sözlər: maarifçilik fəaliyyəti, ilk kütləvi kitabxana, qadın təhsili, qadın azadlığı, ana dilinin təlimi, 
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Konrouqeepie cniosa: oğpasosameıpHas Öesime/bHocmb, nepsası nyönuunasn öÖuönuomeka, OK€HCKO€ OÖpa3o- 
SGHU€, CGOOOÖQ ö/CERUQUH, OĞVU€HU€ pOÖHOMY S?13biKy, TuMHOCməb yuumernis 


Giriş 

Ulu öndər Heydər Əliyev Nəriman Nərimanova həsr olunmuş tədbirdə onun haqqında demişdir: “Nəri- 
man Nərimanovun əməkçi kütlələri maarifləndirmək əzmi, insanlara xidmət etmək kimi nəcib bir arzusu, 
hadisələri dərindən başa düşməsi, istedad və bacarığı onu Azərbaycan demokratik və ictimai-siyasi fikir 
nümayəndələrinin ön cərgəsinə çıxartdı”. 

H.Əliyev kimi görkəmli bir şəxs tərəfindən söylənən bu sözlər, N.Nərimanovun təkcə yaşadığı öz döv- 
ründə deyil, müasir dövrdə də necə böyük önəm kəsb etməsinə, onun həyat və yaradıcılığının tarixin hər bir 
dövründə araşdırılmasına ehtiyac duyulduğuna bariz bir nümunədir. 

XX əsrin ilk on ili pedaqofi fikrin, məktəb və təlim-tərbiyə işinin axtarış, mübarizə və zənginləşmə illəri 
idi. Bakıdakı 1904-1905-ci il inqilabi, hadisələri. 1905-1907-ci illər buryua-demokratik inqilabı bunun üçün 
zəmin yaratmışdı. İnqilabın məğlubiyyətindən sonra ağır irtica illəri mütərəqqi inkişafın sürətini azaltdı 
Lakin artıq xalq oyanmışdı, pisi yaxşıdan seçə bilirdi, xüsusilə şəhərlərdə sənayenin inkişafı sənət-peşə 
məktəblərinin meydana gəlməsinə səbəb olurdu. Məhz bununla əlaqədar olaraq N.Nərimanov 1906-cı ildə 
“İrşad” qəzetində ki məqaləsində yazırdı: “Şükür olsun ki, bu axırıncı illərdə məktəblər artır, camaatda 
məktəbə azda olsa bir rəğbət, bir ehtiyac hissi oyanır”. Məhz belə bir keşməkeşli dövrdə N.Nərimanov yazıb- 
yaratmışdı. Azərbaycan xalqının milli dirçəlişi üçün gərgin mübarizə aparmışdı. 


Nəriman Nərimanov ictimai həyatını axtarışlarla başlamışdır. O, böyük maarifpərvər, yazıçı-dramaturq, 
publisist, alim-müəllim, Azərbaycanda ilk ali təhsilli həkimlərdən biri, görkəmli ictimai və siyasi xadim 
olaraq çox keşməkeşli həyat yaşamışdır. Nərimanov xalqın savadlanması üçün bütün sahələrdə xalqına 
qulluq etməyə hazır olmuş və həmişə xalq arasında maarifçiliyin yayılmasını düşünmüşdür. 

O, istər 1891-1902-ci illərdə Bakıda müəllimlik etdiyi zaman, istərsə də sonralar Azərbaycanın qabaqcıl 
ziyalıları ilə bərabər bir sıra mədəni, ictimai və pedaqofi məsələlərin həllində fəal iştirak etmişdir. Nərima- 
nov dövrün görkəmli müəllimlərindən olan S.M.Qənizadə, H.Mahmudbəyov, Ə.Cəfərzadə və başqalarının 
yaxından iştirakı ilə 1894-cü ildə Bakıda ilk milli kütləvi kitabxana-qiraətxananın əsasını qoymuşdur. Kitab- 
xana-qiraətxanada N.Gəncəvi, M.Füzuli, Ə.Firdovsi, M.P.Vaqif, Q.Zakir, M.F.Axundov, S.Ə.Şirvani ... kimi 
görkəmli şair və yazıçıların əsərləri, “Əkinçi”, “Ziyayi-Qafqaziyyə”, “Kəşkül” qəzetlərinin əldə olunan nüs- 
xələri toplanmış, onların kataloqu düzəldilmişdir. 

Nəriman Nərimanovun maarifçilik fəaliyyətində onun Həştərxan dövrü xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. 1909- 
1913-cü illərdə Həştərxanda sürgündə olan Nərimanov “Xalq universiteti” və “Şurayi-İslam” cəmiyyət- 
lərinin işində fəal iştirak etmişdir. 

XX əsrin əvvəllərində Azərbaycan maarifpərvərləri “Kaspi” (1881-1916), “Baku” (1902-1918), “Şərqi- 
rus” (1903-1906), “Həyat” (1905-1906), “İrşad” (1905-1908), “Təkamül” (1906-1907), Tazə Həyat (1907- 
1908), “Tərəqqi” (1908-1909), “Səda” (1909-1911), “İqbal” (1912-1915), “Açıq söz” (1915-1918), “Rəhbər” 
(1906), “Molla Nəsrəddin” (1906-1931), “Dəbistan” (1906-1908), “Füyuzat” (1906-1908), “Yeni füyuzat” 
(1911), “Məktub” (1917), “İşıq” (1912), “Dirilik” (1912-1916) qəzet və fumallarında Azərbaycan qadınları- 
nın təhsil və tərbiyəsi ilə bağlı maraqlı yazılarla çıxış etmiş, öz sələfləri (M.F.Axundov, A.A.Bakıxanov, 
M.Ş.Vazeh, M.Kazımbəy və s.) kimi qadına böyük qiymət vermiş, onların cəmiyyət üçün, millətin təhsil- 
tərbiyəsi üçün çox böyük rol oynadıqlarını qeyd etmişlər (10, s. 118). 

N.Nərimanovun pedaqofi fəaliyyətində və fikirlərində qadın təhsili məsələsi də mühüm yer tuturdu. Azər- 
baycan qadınının hüquqsuzluğu, təhsildən məhrum olması, kölə halında saxlanılıb istismar edilməsi Nərima- 
novu daim düşündürdü. Şərq qadınının faciələrlə dolu həyatına yaxından bələd olan Nərimanov onların 
azadlığı, təhsili uğrunda daim mübarizə aparmışdır. 
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N.Nərimanov qadınların təhsil almasının, ictimai işlərdə iştirakının qızğın tərəfdarı idi. Onun bilavasitə 
yaxından köməyi ilə təşkil edilmiş qız məktəblərində təhsil alan yüzlərlə azərbaycanlı qız xalqımızın mədəni 
inkişafında böyük rol oynamışdır. 

N.Nərimanovun yaradıcılığında qadın azadlığı və təhsili ilə bağlı maraqlı fikirlər vardır. N.Nərimanov 
yazırdı ki, çarşab bizim arvadların zənciridir. Bu zəncir gec-tez qırılmalıdır. Çarşab məsələsini Qurana isti- 
nad edərək həll etməyə çalışanlara cavab olaraq Nərimanov yazırdı: “Onlar düşünmürlər ki, min üç yüz il bu 
barədə bəhs olunubdur. On min il bəhs olunsa, yenə də hər iki tərəf müəyyən bir nəticəyə gəlməyəcəkdir” (6, 
s. 208). 

N.Nərimanov qadınların çarşabdan xilas olmasını daha dəhşətli məsələlərdən asılı hesab edirdi ki, bu da 
istismar, zülm və hüquqsuzluq idi. Nərimanov göstərirdi ki, “daha dəhşətli məsələlər” düzəlməsə, yəni 
mövcud quruluş dəyişməsə, “çarşab məsələsi” təbii yolla getməyəcəkdir. 

N.Nərimanovun qadın azadlığına aid fikirləri sonralar təkmilləşmiş və daha da inkişaf etmişdir. Əgər 
keçən əsrin 90-cı illərində Nərimanov bu məsələdə islahatçılıq mövqeyində dururdusa, sonralar o, inqilabçı 
kimi çıxış etmişdir. 1915-1916-ci illərdə “Bahadır və Sona” əsərinin səhnələşdirilmiş nüsxəsində bu cəhət 
özünü daha aydın göstərir. Müəllif, Bahadırın dili ilə Sonaya müraciət edərək deyir: “Sona, zənnimcə qadın- 
lar hal-hazırdakı zəncirdən, yəni çarşabdan xilas olmasalar, milli ciddi surət tərəqqi yoluna yeriş edə bilmə- 
yəcəkdir... 

N.Nərimanov qadınların təhsilini qadın azadlığının tərkib hissəsi hesab edirdi. O, qadının-ananın oxuma- 
sını, elmli olmasını vacib bilir və göstərirdi ki, gələcək cəmiyyətin taleyi anaların öz uşaqlarına verdiyi 
tərbiyədən çox asılıdır. Bu isə gələcək ananın elmli, təhsilli olması ilə əlaqədardır. Məhz buna görədir ki, 
N.Nərimanov qızların məktəbə cəlb olunmasına, onlar üçün xüsusi qız məktəblərinin açılmasına çalışırdı. 

N.Nərimanovun əsərlərində insan şəxsiyyətinin formalaşmasında tərbiyənin rolu xüsusilə qiymətləndi- 
rilir. Pedaqofi fəaliyyətinin ilk dövründə tərbiyənin rolunu yüksək qiymətləndirməsi onun dünyagörüşündə 
demokratik maarifçilik mövqeyindən irəli gəlirdi. O, şəxsiyyətin təşəkkülündə elmin, təhsilin əhəmiyyətini 
göstərməklə kifayətlənmir, tərbiyənin roluna daha üstünlük verirdi. Heç təsadüfi deyildir ki, 90-cı illərdə elm 
insana ancaq bilmədiyi şeyləri təlim verir, adam olmağa isə tərbiyə gərəkdir, - fikrini geniş təbliğin edirdi. 
Bu fikir onun pedaqofi görüşlərinin əsasında dururdu. Cəmiyyətin böyük rolunu qeyd edən N.Nərimanov 
tərbiyyənin rolunu ayrıca qiymətləndirirdi. 

N.Nərimanov ana dilinin təlimi əhəmiyyətini göstərməklə bərabər, onun tərbiyəvi rolunu ayrıca qeyd edir. 
Ana dilinin tərbiyəvi əhəmiyyətindən bəhs edən N.Nərimanov uca səslə deyirdi: 

“Ana dilil Nə qədər rəfiq, nə qədər ali, hissiyyati-qəlbiyyə oyandır bir kəlməl Nə qədər möhtərəm, mü- 
qəddəs, nə əzəmətli bir qüvvəl Ana dilil Bir dil ki, mehriban bir vücud öz məhəbbətini, şəfqəti-madəranəni 
sənə o dildə bəyan edibdir. Bir dil ki, sən daha beşikdə ikən layla şəklində öz ahəng və lətafətini sənə 
eşitdirib, ruhun ən dərin güşələrində nəqş bağlayıbdırI”. 

N.Nərimanovun pedaqofi fəaliyyətində və fikirlərində qadın təhsili məsələsi də mühüm yer tuturdu. 
Azərbaycan qadının hüquqsuzluğu, təhsildən məhrum olması, kölə halında saxlanılıb istismar edilməsi 
Nərimanovu daim düşündürürdü. Şərq qadınının faciələrlə dolu həyatına yaxından bələd olan Nərimanov 
onların azadlığı, təhsili uğrunda daim mübarizə aparmışdır. 

N.Nərimanov pedaqofi irsində mərkəzi yerlərdən birini də müəllim, onun şəxsiyyəti, müəllim kadrlarının 
hazırlığı məsələsi tutur. N.Nərimanov xalq arasında savadın yayılmasında, xalqın ümumi tərəqqisində müəl- 
limin rolunu yüksək qiymətləndirirdi. O, müəllim sözünü geniş mənada başa düşür, müəllimin geniş xalq 
kütlələri arasında işinə, ictimai fəaliyyətinə böyük əhəmiyyət verirdi. N.Nərimanov xalqın mədəni tərəq- 
qisinə çalışan müəllimlərin işini yüksək qiymətləndirdiyi kimi, xalqın ictimai və mədəni yüksəlişi üçün 
çalışmayan müəllimləri tənqid edir və onları “çinovnik” adlandırırdı. 

Onun müəllimdən tələb etdiyi keyfiyyətlərdən biri, pedaqogikanı, təlim və tərbiyənin prinsip və üsul- 
larını, psixologiyanı bilməsi və ona istinad etməsidir. O, şagirdlərin fərdi xüsusiyyətlərinə istinad etməyi 
təlim və tərbiyə işində müvəffəqiyyətin rəhni hesab edir və göstərir ki, ...hər uşağın özünə görə bir qeyri- 
xasiyyəti, təbiəti olmağı binaən hamıya bir qayda və qanun ilə dərs vermək, hamıya bir dildə bəyan etmək 
olmaz. Hamını bir ölçü ilə ölçmək olmaz. Uşaqların bir parça zehinli, bir parası zehinsiz, fəhmsiz, bir 
parasının qüvveyi-hafizəsi qüvvətli, bir parasınınkı naqis, bir parası müdhiş hekayələr sevən, bir parası 
gülünc və fərəhli nağıllardan həzz alan olur. Uşaqlara məhəbbəti olan müəllim bunların hamısını mülahizə 
edən, hər kəsin öz biliyinə, qanacağına görə hərəkət edərsə, hər kəsin eyibinə görə çarə taparsa, əlbəttə, təlim 
və tərbiyə düz yol ilə gedib, tərəqqi dərəcəsinə çatar. 

N.Nərimanov müəllim kadrları hazırlığı işinə xüsusi diqqət verməklə yanaşı, müəllimlərin qarşısında bir 
sıra mühüm vəzifələr qoymuşdur. Bu vəzifələrdən birincisi əmək məsələsidir. Cəmiyyətin əmək üzərində 
qurulması ideyasını əsas götürən N.Nərimanov belə hesab edirdi ki, müəllimlərdən təlim alan gənclər, ilk 
növbədə, əməksevər olmalıdırlar. 

N.Nərimanovun müəllimlər qarşısında qoyduğu üçüncü vəzifə daha genişdir. O göstərirdi ki, “Azərbay- 
can Şərq üçün bir məktəbdir. Yəni Şərq hazırki halında qalarsa, biz ona hər cəhətdən müəllim olacağıq”. 
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N.Nərimanov Azərbaycan məktəb və pedaqofi fikir tarixində özünəməxsus oriinal fikirlərə malik bir sima 
idi. O, zəhmətsevər xalqın içərisindən çıxmış, zəhmətkeşlər adından çıxış etmiş, zəhmətkeşlərdən bəhs etmiş 
və ömrünün sonunadək onların azadlığı, xalq maarifi və mədəniyyətinin tərəqqisi naminə çalışmışdır. 

Nəticə 

Azərbaycan xalqının böyük oğlu N.Nərimanov bütün həyatını zəhmətkeş xalqların zülmdən azad olması, 
onların səadəti və dostluğu uğrunda mübarizəyə sərf etmişdir. 

N.Nərimanovun həyatında onun pedaqofi-maarifçilik fəaliyyəti ayrıca əhəmiyyət kəsb edir. XIX əsrin 
sonlarında Rusiyanın digər milli ucqarlarında olduğu kimi, Azərbaycanda da maarifpərvər müəllimlər yalnız 
dərs deməklə kifayətlənmirdilər. Onlar ədəbiyyat və incəsənətə, mətbuata xalqın ictimai yaralarını müalicə 
edən qüdrətli bir vasitə kimi baxırdılar. Odur ki, həmin ziyalılar bədii əsərlər yazır, qəzet və furnallar çap 
etdirir, yeni üsullu məktəb açır, qiraətxana və kitabxanalar təşkil edir, dərsliklər hazırlayırdılar. Belə 
müəllimlərdən biri də Nərimanov idi. 


Ədəbiyyat: 
Ə.Ağayeva. Pedaqofi fikrimiz: dünənimiz, bu günümüz. Bakı: Elm, 2000, 300 s. 
H.M.Əhmədov. Azərbaycan məktəb və pedaqofi fikir tarixi. Bakı: ABU, 2001, 320 s. 
H.M.Əhmədov. Nəriman Nərimanov. Bakı: ABU, 2004, 282 s. 
H.M.Əhmədov. Nəriman Nərimanovun həyatı, fəaliyyəti, pedaqofi və tibbi fikirləri. Bakı: ABU, 2004, 
H. 
T. 
Z 


vəl 


M.Əhmədov. Nəriman Nərimanovun pedaqpoii fikirləri. Bakı, 2000, 138 s. 
Əhmədov. Nəriman Nərimanov. Bakı: Yazıçı, 1982, 316 s. 
.Göyüşov. Azərbaycan maarifçilərinin etik görüşləri. Bakı, 1960,212s. 
8. H.N.Həsənov. N.Nərimanovun milli dövlətçilik baxışları və fəaliyyəti: Ped.elm.nam.dis. Bakı: APİ, 
1989, 186 s. 
9. F.Köçərli. N.Nərimanov. Bakı, 1965. 
10.M.Mərdanov. Azərbaycan təhsil tarix. 1 cild. Bakı: “Təhsil”, 2011, 296 s. 
11.N.Nərimanov. Məqalələr və nitqlər. 1 cild. Bakı, Azərnəşr, 1971. 
12.F.Seyidov. Azərbaycan pedaqofi fikir tarixindən səhifələr. Bakı: Çaşıoğlu, 2002, 323 s. 
13.F.Seyidov. Qori seminariyası və onun məzunları. Bakı: Maarif, 1988, 296 s. 


1 
2 
3 
4 

284 
5 
6 
7 


Problems in education in N. Narimanov "s pedagog heritage 
Summary 
N. Narimanov vvas a great educator, playvvright, publicist, scientist and teacher, one of the first doctors 
vvith higher education in Azerbaifan, a prominent public and political figure. VVomen s freedom and vvomen/s 
education vvere one of the most important issues in his teaching and creative vvork. Attaching great 
importance to the teaching of the mother tongue and the training of teachers, N. Narimanov has alvvays been 
based on the idea of building a society on vvork. 


Hpoönembı oöpa3oBaHHsI B T€1ATOTHUeCKOM Hac/enHH H.HapnMaHoBa 
PesroMe 
H.HaprMaHOB ÖBUT BETHKHM TİDPOCBETHTEHEM, TIHCaATeT€M-/paMaTyproM, TİYÖIHHMCTOM, yucHBİM-Tİ€/iaTO- 
TOM, OHHHM H3 TIEDBBIX BpaHueH c BBICIIHM oÖpa3oBaHH€M B Asepöaiiy/mpkaHe, BV,/THBİM OÖHTECTBEHHBİM H TTO- 
THTHHECKHM /TESTeN€M. CBOÖOVla ?KEHİHHH H OÖpa3OBaHH€ ?KEHHİMEH. ÖBUTH OHHHM H3 Ba?KHEHHİHX BOTİDOCOB B 
ero TIperIOHABaT€bCKOH H TBOpueckof pa6ore. İlpyaBas öolibuoe 3HaueHHe TiperiozaBaHHiO poyzHOTO 313- 
bIKa H HTOHTOTOBK€ yurTeveii H.HapraHOB BCET/a OCHOBBİBa/ICS Ha Y/TE€ HOCTDOCHHSİ OÖHTECTBa Ha TpY/IC, 
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MƏKTƏBƏQƏDƏR YAŞ DÖVRÜNDƏ SÖZLƏRİN ORFOEPİK . 
NORMALARA UYĞUN DÜZGÜN TƏLƏFFÜZÜ ÜZƏRİNDƏ İŞİN TƏŞKİLİ 


Açar sözlər: məktəbəqədər dövr, nitq inkişafı, ədəbi tələffüz 
Key vvords: pre-school period, speech development, literary pronunciation 
Konroueepbie cno6a: nepuoÖ ÖoluKONbHOeO, passumue pedu, numepamypnoe npou3HOLMi€Hu€ 


GİRİŞ 

Bu gün məktəbəqədər yaşlı uşaqların ana dilinə yiyələnməsi təlim-tərbiyə işinin mühüm vəzifələrindən 
biridir. Uşağın nitq və düşüncəsinin inkişaf etdirilməsi, ətraf aləmi dərk etməsi, şəxsiyyətinin hərtərəfli 
formalaşması ilə sıx sürətdə bağlıdır. Böyüməkdə olan gənc nəslə məişətdə, əməkdə, ictimai fəaliyyətdə ana 
dilinin zənginliklərindən istifadə etməyi öyrətmək təlimin bütün mərhələlərində mühüm bir vəzifədir. 
Ümumnilli liderimiz Heydər Əliyev düzgün demişdir: Hər bir xalqın milliliyini, mənəvi dəyərini yaşadan, 
inkişaf etdirən onun dilidir. Ana dilini bilməmək, ana dilini qiymətləndirməmək, şübhəsiz ki, xalq qarşısında 
böyük bir qəbahətdirə (Kərimov, 2002:5). 


Dilə yiyələnmə prosesinə ailədən başlanır. Uşaq məktəbə gedənədək ana dilinin köməyi ilə ətraf aləm 
haqqında müəyyən təsəvvürlər əldə edir. Bu təsəvvürlər isə onun lüğət ehtiyatını zənginləşdirir, dəqiqləşdirir. 
Dilin köməyi ilə başqalarının dediklərini anlayır, ətraf aləmdəki əşya və hadisələr haqqında öz fikirlərini 
yaşına uyğun şəkildə istifadə edirlər. 

Unutmaq olmaz ki, nitq bütövlükdə insan şəxsiyyətini əks etdirir. Ona görə də uşağın nitqinin inkişafı və 
tərbiyəsinin əsasında bütövlükdə onun şəxsiyyətinin inkişafı və tərbiyəsi durur. Uşaq bağçasının qarşısında 
uşaqlara ətrafdakı adamlarla ünsiyyətdə olarkən, ana dilindən sərbəst istifadə etməyə və şifahi şəkildə öz 
fikirlərini düzgün və aydın söyləməyi öyrətmək, onlarda bədii sözə maraq və məhəbbət hissi tərbiyə etmək 
əsas vəzifələrdəndir. Bu vəzifələr uşağın uşaq bağçasında olduğu bütün müddətdə, hər yaş qrupu üçün 
proqramın tələbinə müvafiq şəkildə tərbiyəçi tərəfindən həyata keçirilir. 

Məktəbəqədər yaşlı uşaqların nitqinin inkişaf etdirilməsi üzrə işlər onlara, ilk növbədə məktəbdə 
müvəffəvəqiyyətlə oxumalarını təmin etmək imkanı verir. Ana dili məşğələlərində uşaqlar fikir mübadiləsi 
keçirir, öz fikirlərini düzgün, aydın, səlis ifadə etmək üçün müvafiq sözlər axtarır, tapdıqları sözləri 
nitqlərində işlətməyə çalışırlar. Bu məqsədlə məşğələlərdə onların nitq inkişafının müxtəlif cəhətlərini-söz 
yaradıcılığını, lüğət ehtiyatının zənginləşdirilməsini, nitqin qrammatik cəhətdən formalaşmasını və rabitəli 
nitqin inkişaf etdirilməsini nəzərdə tutmaq lazımdır. 

Uşaq nitqini inkişaf etdirmək hər şeydən əvvəl səsləri və sözləri düzgün tələffüz etmək bacarığını 
aşlamaqdan ibarətdir. Bu, düzgün nitqin əsas əlamətlərindən biridir. Səsləri və sözləri düzgün tələffüz 
etməyən uşağın söz ehtiyatı nə qədər zəngin olsa da, o qrammatik cəhətdən nə qədər mükəmməl danışsa da 
onun sözləri aydın olmayacaqdır. Buna görə də uşaqlarda hələ kiçik yaşlarından nitqin fonetik cəhətini, 
səsləri və sözləri düzgün ifadə etmək vərdişlərini inkişaf etdirmək lazımdır. Məktəbə gedənədək uşaq 
fonematik eşitmə bacarığına yiyələnməli, dilimizin bütün səslərini aydın tələffüz etməyi, sözdə səslərlə 
hərflərin sayını və sırasını müəyyənləşdirməyi, bir səsə görə fərqlənən sözləri tapmağı bacarmalıdırlar. Bu 
sahədə uşaqla iki istiqamətdə iş aparılmalıdır: 

1. Onun nitq-hərəki aparatının, fəal nitqin səs cəhətinin inkişafı, 
2. Eşitmə diqqəti və nitq eşitmənin inkişafı (Kərimov, 1997:120). 

Uşaqların nitqinin normal inkişaf etməsi onların ədəbi dilin normalarına nə dərəcədə yiyələnməsindən 
asılıdır. Məktəbəqədər yaş dövründə başlıca ünsiyyət forması şifahi nitq olduğundan onun təmizliyinə və 
düzgünlüyünə, vahid normalar əsasında qurulmasına fikir verilməlidir. Uşağın nitqi mənimsəməsi üçün ilk 
növbədə onun dilimizdəki fonemləri düzgün tələffüz etməsi, onların artikulyasiyasını və intonasiya 
elementlərini bilməsi zəruridir. 

Müşahidələr göstərir ki, tərbiyəçilərin əksəriyyəti uşaqların nitq inkişafı qayğısına ümumi şəkildə 
qalırlarsa da, nitq səslərinin düzgün tələffüzünə əhəmiyyət vermirlər. Uşaqların danışıqları yamsılama yolu 
ilə nitqin ümumi axınında səslərin artikulyasiyasına az-çox uyğunlaşır. Uşaq bağçasında, habelə ailədə 
uşaqların nitqi üzərində müqayisəli müşahidələr göstərdi ki, bu dövrdə uşaqların nitqi nəzarətsiz qaldığından 
və ya bu sahədə iş təsadüfdən-təsadüfə, sistemsiz aparıldığından onlar daha çox tələffüz xətalarına yol 
verirlər. 3-6 yaşlı uşaqların oyun prosesində, ətraf aləmlə tanışlıq prosesində, əmək prosesində, sərbəst 
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vaxtlarda, ailədə istifadə etdikləri sözlərin, əşyaların adını deyərkən məlum olmuşdur ki, bu dövrdə onlar 
əsasən aşağıdakı cədvəldə (Cədvəl 1.) verilmiş səsləri düzgün tələffüz etməkdə çətinlik çəkirlər. 


Cədvəl 1. 
Hansı səsləri 
tələffüz edə T S S Ş ) ç V b d g q 
bilmirlər 
Necə tələffüz 
edirlər Ly Z Ş ) S c f p t d d 


Nitq səslərinin aydın tələffüzü onları əmələ gətirən artikulyasiya orqanlarının (dodaqlar, dil, dişlər, burun, alt 
çənə, üst çənə, yumşaq damaq, kiçik dilçək, qığırdaq, nəfəs borusu, ağciyər) vəziyyətinin və hərəkətinin 
düzgünlüyündən asılıdır. Bu dövrdə artikulyasiya aparatında baş verən bəzi pozuntular sonralar da davam edir, 
lakin bu və ya digər sözü tələffüz edə bilməyən uşaq nitqin səs obrazını bilir və başqaların nitqində həmin sözləri 
düzgün səsləndiyi halları hiss edir. Ona görə də uşağın tələffüz edə bilmədiyi səsi müxtəlif nitq materialları ilə 
möhkəmləndirmək zəruridir. Məsələn, əvvəldə, ortada, axırda uşağın tələffüz edə bilmədiyi səsin aid olduğu 
sözləri ucadan ifadəli demək, yanıltmac, tapmaca, şeir oxumağı öyrətmək faydalıdır. Nitq səslərinin 
artikulyasiyasının mənimsənilməsi çətin prosesdir. Məktəbəqədər yaşlı uşaqların bir qismi orta damaq samitlərini 
(r, İ, ş, 9), bəzən də isə arxa damaq samitlərini (q, k, x) tələffüz etməkdə çətinlik çəkirlər. 

Kiçikyaşlı uşaqların nitq cihazı hələ tamamilə inkişaf etmədiyi üçün zəif olur. Bu da əzələlərin zəifliyi, əsəb 
impulslarının kafi qədər qüvvəyə malik olmaması və tənəffüsün zəifliyi ilə izah olunur. Bunun üçün onun 
tələffüzü mükəmməl deyildir. Üç yaşlı uşaqların çoxu r, k, 1, ş, s səslərini tələffüz edə bilmirlər. Onları başqa 
səslərlə əvəz edirlər və sözü tələffüz edərkən onları buraxırlar. Dörd yaşından başlayaraq uşağın şifahi nitqi həm 
fonetik, yəni səsləri demək və eşitmək, həm də düzgün danışıq vərdişlərinin dəqiqləşməsi nöqteyi nəzərdən 
sürətlə inkişaf etməyə, onun yaşlılarla ünsiyyəti daha məzmunlu, aydın və düzgün olmağa başlayır. Dörd-beş yaşlı 
uşaqlar ana dilinin bütün səslərini əsasən düzgün tələffüz edə bilirlər. Beş yaşda uşağın nitq cihazı gözə çarpacaq 
dərəcədə mükəmməlləşir, nitq hərəkətlərində uyğunluq yaxşılaşır və tənəffüs daha da dərinləşir. Buna görə də 
səslərin ifadə olunması yaxşılaşır, uşaqlar səslərin çox hissəsini təmiz və düzgün tələffüz edirlər, ancaq bəzən 
tələffüz nöqsanlı olur. Sübut olunmuşdur ki, uşaq normal inkişaf etdikdə onun nitq üzvlərinin də heç bir nöqsanı 
olmadığından və nitqini inkişaf etdirmək üçün düzgün tədbirlər həyata keçirildyindən beş-altı yaşlı uşaq ana 
dilinin bütün səslərini eşidə və düzgün tələffüz edə bilir (Kərimov, 1997: 135). 

Tərbiyəçi uşağın qarışdırdığı səsləri və sözləri müəyyənləşdirdikdən sonra sadə çalışmalar da keçirə bilər: 
Məsələn, z-s, d-t, b-p, q-k, g-k, q-d, v-f, m-n, r-y və s. səsləri növbə ilə deyilir, əvvəl hansı səsi dediyini, sonra isə 
hansı səs deyildiyini uşaqlardan əzbər deməsini tələb etmək lazımdır. Bu zaman uşağın səhvlərinə düzəliş verilir. 
Sözlər üzrə də belə çalışmaları keçirmək mümkündür. Ola bilər ki, səslərin düzgün tələffüzünü həyata keçirmək 
üçün şəkillərdən istifadə edilsin. Tərbiyəçi şar, dəsmal, qaşıq, kasa, şal və s. şəkilləri göstərib, adlarını xəbər 
almaqla s və ş səslərinin düzgün eşidilməsi üzrə iş apara bilər. Uşaqlar praktik yolla öyrənməlidirlər ki, hər bir səs 
sözdə düşdüyü şəraitdən, mövqedən asılı olaraq müxtəlif cür səslənə bilər. 

Səsin tələffüzü üzrə işə ehtiyatla yanaşmaq lazımdır. Hər bir səsin sözdə aydın tələffüzü ümumiyyətlə, səslərin 
düzgün tələffüzü ilə əlaqələnir. Sözlərin ədəbi tələffüz normalarına uyğun tələffüzü ilk növbədə yerli şivə 
xüsusiyyətlərinə, dialektizmlərə yol verilməməsi kimi nəzərdə tutulur. Müşahidələr göstərir ki, ailələrin çoxunda 
uşaqların tərbiyəsi, o cümlədən, nitq inkişafı nənə-babanın, yaxud digər yaşlıların ixtiyarına buraxılır. Onların 
danışığı isə bir çox hallarda dialektizmlərlə dolu olduğundan uşaqların nitqinə güclü təsir göstərir. Altı yaşadək 
ailədə öyrəndiyi danışıq tərzi uşaq üçün çox əziz olur. O, məktəbə gələndən sonra bilmir kimə inansın: nənə- 
babasına, ata-anasına, yoxsa müəllimə. Ona görə də ilk növbədə uşağın nitqinə çox ehtiyatlı yanaşmaq, 
danışarkən ədəbi tələffüz normalarını gözləmək lazımdır. Bunun üçün istər ailədə, istərsə də uşaq bağçalarında 
ümumi nitq refiminin olması vacibdir. Bu prosesdə uşaqlara Azərbaycan dilinin tələffüz qaydalarının planlı 
şəkildə öyrədilməsi mühüm əhəmiyyət kəsb edir. Bu sahədə tərbiyəçinin özünün ədəbi tələffüz normalarına necə 
yiyələnməsindən asılıdır. Tərbiyəçi tələffüz normalarını öyrənməklə öz nitq mədəniyyətini yüksəltməli, 
danışarkən həmin qaydalara əməl etməlidir. Uşaq nitqi üzərində işləyərkən onların tələffüz sürətini də nizama 
salmaq lazımdır. Onların danışığındakı tələskənlik tələffüzü pisləşdirir, bəzən səslərin, hecaların, hətta sözlərin 
düşməsi ilə nəticələnir. Bununla da nitqin səlisliyi və dəqiqliyi pozulur (Hacıyeva, 1992:67). 

Normal danışıq sözləri səs simvolikasını duymaqla aparılır. Həddən artıq aşağı sürət dalğınlıqla, nitqin 
maraqsız və təsirsiz olması ilə nəticələnir. Sürətin həddən artıq artması isə sözün mənası, cümlədəki sözlər 
arasında əlaqəni duymağa, nitqin ifadəliliyini gözləməyə mane olur. İş burasındadır ki, bu dövrdə qazanılmış sürət 
sonralar da oxu prosesində, nağıl, şeir söyləmədə öz əksini göstərir. Uşaqlara öz səsinin gücünü onu əhatə edən 
şəraitə uyğunlaşdırmaq, səsi qorumağı öyrətmək lazımdır. Məktəbəqədər yaş dövründə uşaqların nitqi intonasiya 
cəhətdən qüsurlu olur. Buna səbəb uşaqlarda nitq eşitmənin zəifliyi, nitqin müxtəlif cür pozulması, erkən 
yaşlardan onların nitqinin tərbiyə olunmaması, xüsusilə səsin intonasiya cəhətinə laqeydliklə əlaqədardır. Buna 
görə də istər Azərbaycan dili məşğələsində, istərsə də məşğələdənkənar ünsiyyət prosesində uşaqların nitqinin 
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intonasiya, fasilə və cümlələrin ritmik bölgüsünə xüsusi diqqət yetirilməlidir. Hələ məktəbəqədər yaş dövründə 
başlanan bu praktik işlər sonrakı yaş dövründə də davam etdirilir. 

Səslənən nitqin ən mühüm keyfiyyəti onun ifadəliliyidir. Tərbiyəçi uşaqlar üçün xarakterik olan təbii ifadəliliyi 
inkişaf etdirməlidir. Uşağın nitqi ifadəli olmalı, gözləri alovlanmalı, fikri və hissləri festlərində əks olunmalıdır. 
F.R.Xalıqov Fransız fonetiki Qrammonun fikrinə istinad edərək qeyd edir ki, ccümlələri əmələ gətirən sözlər 
onun yalnız skletidir, bu skletə hərəkət və həyat verən intonasiyadırə (Xalıqov, 2012:32). İntonasiya müəyyən bir 
məzmunun özünəmüvafiq forma ilə ifadə olunması vasitələrindən ən başlıcasıdır. 

Nitqin ifadəliliyinə zərər gətirən nöqsanları aradan qaldırmaq üçün tərbiyəçi kiçik qrupdan başlayaraq şeir 
oxuyarkən, nağıletmə prosesində öz nitqinə yüksək tələbkarlıqla yanaşmalıdır. Çünki tərbiyəçinin ifadəli, 
emosional nitqini eşitməklə uşaqlar da lazımi intonsiya seçə bilirlər. 


Nəticə 

Məktəbə gələnədək uşaq düzgün fonematik eşitmə bacarığına yiyələnməli, dilimizin bütün səslərini 
aydın tələffüz etməyi, sözdə səslərin, hərflərin sayını və sırasını müəyyənləşdirməyi, bir səsə görə fərqlənən 
sözləri tapmağı bacarmalıdır. Uşaqların bu dövrdə nitq səslərini necə tələffüz etməsindən asılı olaraq rabitəli 
nitqi onun emosional rəngi yaranır. Hər bir məşğələdə şifahi nitqin inkişafı üzrə məşqlər aparılmalı, söz və 
ifadələrin xorla təkrarlanması təşkil edilməlidir. Eyni zamanda uşaqların səsləri düzgün tələffüz edə bilməsi 
savad təlimini yaxşı mənimsənilməsinə şərait yaradır. Gözəl, bəzəkli oyuncaq, əşya şəkli göstərib ona aid 
şeirlərin oxunması, hadisənin məzmununa aid müvafiq şeirin seçilməsi və ucadan oxunması, nağıletmənin 
səhnələşdirilməsi və s. onlarda emosiya doğurur. Bu prosesdə intonasiya üzrə sadə məşğələlər keçirmək, 
şeirin oxunması, yaxud bir əşyanın, hadisənin təsviri prosesində tərbiyəçi cDaha necə demək olar?? cŞeiri 
kim daha yaxşı deyər?? şəklində suallar verməklə sözə diqqətlilik tərbiyə edilə bilər. 
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Organization of correct pronunciation of vvords according to orthoepic norms in preschool age 
Summary 

Speech development in early childhood vvill give you the opportunity to study in school, One childs ability to 
develop speech is, above all, the right pronunciation of sounds and vvords. The normal development of childrenis 
speech depends on hovv vvell they master the literary language norms. As the main form of communication in the 
preschool age is oral speech, it is necessary to ensure its purity and accuracy and to establish common ground. To 
master a childis speech, it is first necessary to properly pronounce phonemes in our language, to knovv their 
articulation and intonation elements. Each session should include training on oral speech development and repetition 
of vocal expressions. At the same time, childrenis ability to pronounce sounds correctly helps them to master literacy 
skills. 


OpraHHr3aunsı HpaBHVIBHOTO TPOH3HOHTEHHS1 C/T0B 110 ODpĞ)OƏHHSI HODMAM B /ÇOHİKO/IBHOM BO3pDACT€ 
PesroMe 

P a3BHTH€ peuH B DaHHE€M /ICTCTB€ /HaCT HM BO3MO?KHOCTBb HHTATB B HEPBYIO OH€PC/Bb B HİKOVİC, PasBuTH€ pceuH 
pe6eHKa - ƏTO IIPCXK/HC BCECTO YM€HHC TIDaBFUTBHO T1DOHSHOCHTB 3BYKH H CİTOB4. HopMtarıbHOoc pa3BHTH€ HETCKOH 
peuH 3aBHCHT OT TOTO, HaCKO/IBKO XODOHIO OHH yCBaHBaTOT HODMBİ HIHTEDATYDHOTO 335BİKa. HocKorbKy OCHOBHOİH 
(bbopMoi1 OÖHTEHHS3 B HOHIKO/IBHOM BOS3DaCT€ S3B/EHETCA4 YCTHa4 peub, H€OOXOHHMO HO3a6OTHTBCS O TOM, UTOÖBU 
o6ecrıeuHTB €C HHCTOTy H TOHHOCTB, a TaK?K€ OHHPATBCA4 Ha OÖHM€ HODMBI. UToöb pe6eHoK OCBOH TI CBOTO peub, 
cHauaa H€OOXOMNHMO, UTOÖBL OH HpaBHVUTBHO TPOHSHOCEVT (POHEMPI Ha HaHICM 33BIK€, 3Ha/T HX ƏVlEMEHTBI 
apTHKyIHHYHF F HHTOHaHHH. Kabili ccaHC /TOTDKECH BK/VIOHaTB YIIPa?KHEHFİ HO pa3BHTHTO YCTHOH pceu H 
HOBTOD€HHTO C/TOB H dbpas B XOp€. B TO ?K€ BDECM34 CIIOCOÖHOCTB AE€T eH HpaBHVUIBHO TIDOH3HOCHTB 3BYKH HOMOTa€T 
XODOHHO OB/IaH€TB HaBBIKaMTI TDAMOTHOCTT. 
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Pumalda aşağıdakı sahələr üzrə məqalələr dərc edilir: 
Tarix və antropologiya 

Filologiya 

Hüquq elmləri 

Fəlsəfə və sosiologiya 

Siyasi elmlər 

Psixologiya 

Pedaqogika 

Sənətşünaslıq və memarlıq 


Məqalələr Azərbaycan, ingilis, türk və rus dillərində qəbul olunur 
Məqalələrin texniki tərtibatına dair tələblər 


Həcmi 

Məqalələr - 8-25 səh. 

Mətnlər Microsoft VVord mətn redaktorunda A4 formatda, hər tərəfdən 2 sm olmaqla Times Nevv 
Roman şrifti ilə 14 pt ölçüdə, 1,5 sətirarası intervalla, 1 sm abzasla yığılmalıdır. 

Müəllif haqqında məlumat sağdan, qalın şriftlə aşağıdakı qaydada tərtib olunmalıdır: 
Müəllif(lər)in adı, atasının adı, soyadı (yalnız ilk həriflər böyük olmaq şərti ilə) 

Bu məlumatdan aşağıda müəllif(lər)in iş yeri (qısaltmalardan istifadə etmədən) adi şriftlə (nə qalın, 
nə kursiv) göstərilməlidir, əgər müəllif məqalə nəşrə təqdim olunan zaman heç bir elm və ya təhsil 
(orta və ya ali) müəssisəsində çalışmırsa, o zaman iş yeri əvəzinə yaşadığı şəhər və ölkə göstərilir. 
Müəllifin vəzifəsinin, elmi adı və ya elmi dərəcəsinin göstərilməsinə ehtiyac yoxdurl 

Müəllif(lər)in şəxsi elektron poçt ünvanı mütləq şəkildə iş yeri məlumatlarından sonrakı sətirdə e- 
mail sözü yazılmadan göstərilməlidir. 

Məqalənin adı - ortadan böyük hərflərlə (Caps lock-dan istifadə edilərək) qalın şriftlə verilməlidir. 
Açar sözlərlə məqalənin adı arasında məsafə aşağıdakı qaydada verilməlidir: 

Abzas - interval: əvvəl - 0, sonra - 10 

Açar sözlər (Azərbaycan dilində) 

Key vvords (ingilis dilində) 

KrrroueBBi€ cnoBa (Tus dilində) 

3-6 arası açar söz olmalıdır 

İlk olaraq məqalənin yazıldığı dildə olan açar sözlər verilməlidir. 

“Açar sözlər”, “Key vvords”, “KırroseBBıe czoBa” söz birləşmələri qalın kursivlə, sözlərin özü isə 
sadəcə kursivlə yazılmalıdır. 

Məqalənin mətni aşağıdakı hissələrdən ibarət olmalıdır: 

Giriş məqalənin aktuallığını və elmi yeniliyini əks etdirməli və 5-10 cümlədən ibarət olmalıdır. 
Girişdən sonra başlıqsız olaraq məqalənin əsas mətni başlamalıdır. 

Bu iki hissə arasında məsafə “Abzas - interval: əvvəl - 0, sonra - 10” qaydası 1lə təyin edilməlidir. 


Məqalənin sonunda mütləq olaraq Nəticə hissəsi verilməlidir. Nəticə 5-10 cümlədən ibarət 
olmalıdır və sıra nömrəsi olmadan məqalənin əsas nəticələrini əks etdirməlidir. (“Nəticə” sözü 
Caps lock-la qalm hərflərlə ortada verilməlidir). Əsas mətnlə Nəticə arasındakı məsafə “Abzas - 
interval: əvvəl - 0, sonra - 10” qaydası ilə təyin edilməlidir. 
İstinadlar mətnin içərisində aşağıdakı qaydada yazılmalıdır: 
Mətndə mənbənin (fikrin) müəllifi göstərilmədikdə 
Müəllifin soyadı - vergül - interval, mənbənin nəşr ili - iki nöqtə - interval - səh. Nümunə: 
Axundov, 2005: 201) 
Əgər müəllifin adı mətndə çəkilirsə o zaman bu qaydada yazılmalıdır: “...A.Axundov (2005: 205) 
qeyd etmişdir ki...” 
Ədəbiyyat siyahısı məqalədə istinad ardıcıllığına uyğun olaraq aşağıdakı qaydalarla sıra nömrəsi 
ilə qeyd olunmalıdır və Ədəbiyyat kimi verilməlidir. 
Məqalənin hazırlandığı dildən fərqli digər iki dildə məqalənin adı göstərilməklə 7-8 cümlədən 
ibarət Xülasə yazılmalıdır. 
Xülasənin mətnində “Bu məqalədə filan məsələ araşdırılır...” kimi cümlələr qəti şəkildə istifadə 
olunmamalıdırl Mətndə məqalənin elmi yeniliyini, araşdırılan mövzuya dair fikir və bir-iki 
cümləylə əldə olunan nəticə izah edilməlidir. 
“Xülasə” sözü yazılanda qalın hərflərlə yalnız “X” hərfi böyük yazılmalıdır. 
Xülasədə mütləq məqalənin adı verilməlidirl 
Xülasənin xarici dillərə tərcümə edilərkən qəti olaraq elektron tərcüməçilərdən istifadə 
olunmamalıdır. 
Cədvəl və şəkillər nömrələnir və bilavasitə mətndə yerləşdirilir. Cədvəl sözü və cədvəlin nömrəsi 
cədvəlin üst tərəfindən qalın hərflərlə yazılmalıdır. 
Məqalənin məzmununa görə məhsuliyyəti müəllif daşıyır. 
Redaksiya məqalənin əsas məzmununa xələl gətirmədən redaktə dəyişiklikləri və ixtisarları etmək 
hüququnu özündə saxlayır. 
Məqalələrin məzmunu oriinal, yeni elmi fikir və nəticələri əks etməlidir. 
Məqalə tələblərə cavab vermədiyi halda çap olunmur və müəllifə qaytarılmır. 
Məqalə həm kağız, həm də elektron formada redaksiyaya təqdim olunmalıdır. 
Elmi dərəcəsi olan mütəxəssisin rəyi mütləq şəkildə yazılı şəkildə (imza müəssisə möhürü ilə təsdiq 
olunmaq şərti ilə) redaksiyaya təqdim olunmalıdır. 
Məqalənin sonunda əlaqə üçün telefon nömrəsi qeyd olunması vacibdir. 
Məqalənin faylının adında yalnız müəllifin adı və soyadı göstərilməlidir. 

Nümunə: Leyla Məmmədova 


Redaksiya ünvanı: Bakı ş., Mətbuat pros., 529, 
“Azərbaycan” Nəşriyyatı, 6-cı mərtəbə. 
VVVVVV.aem.az saytında məqalələr onlayn yerləşdirilir. 
E-mail: elmmerkezi6 gmail.com 
Tel.: 41994 (012) 510 63 99 
4994 (050) 209 59 68 
4994 (055) 209 59 68 


Çapa imzalanmışdır: 28.02.2020 


Sifariş: 256 


“ZƏNGƏZURDA” çap evində çap olunub 
Ünvan: Bakı şəh., Mətbuat prospekti, 529-cu məh. 
Tel.: (050) 209 59 68: (055) 209 59 68, (012) 510 63 99 
e-mail: zengezurda 1868 mail.ru 


Ünvan: AZ 1073, Bakı ş., Yasamal r., 
Mətbuat pr, 529-cu məhəllə 
Tel.: (4994 12) 510 63 99 
Mob.: (1994 50) 209 59 68 


(1994 55) 209 59 68 


Address: 529 block., Matbuat ave., 


Yasamal dis.,Baku,AZ 1073 
Tel.: (4994 12) 510 63 99 
Mob.: (1994 50) 209 59 68 
(9994 55) 209 59 68 


Anpee: AZ 1073, r.Baky,, $lcama/ıbekni p-, 
Meröyar np., 529-suii kBapraı 
Tel.: (4994 12) 510 63 99 
Mob.: (1994 50) 209 59 68 
(994 55) 209 59 68 


